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Για τη ζωή τους πλήρη 
θυσίας και αγάπης, 

αφειρώνω αυτό τον καρπό 
των νυχτών αγρυπνίας και 

προσευχής

στους ΓΟΝΕΙΣ ΜΟΥ,

Ιών και Γεωργίτσα.

Pentru viaţa lor plină de 
jertfelnicie şi de 

dragoste, închin acest 
rod al unor nopţi de 

veghe şi de rugăciune
PĂRINŢILOR MEI,
Ion şi Gheorghiţa.

Γ. Μπάντεα Gh. Badea



I ■ ■
Πρόλογος

i
■ Αυτό ΤΟ ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ

ΘΕΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ, μο­
ναδικό του είδους, απ’ όσα 
γνωρίζουμε, όχι μόνο στα 
μέρη μας, αλλά και σε 
άλλα μέρη του κόσμου, 
είναι αποτέλεσμα της επι­
θυμίας μας να βοηθήσου-

I με τους 'Ελληνες φοιτητές 
που σπουδάζουν στη Ρου­
μανία, οι οποίοι συμμετέ­
χουν στην Θεία Λειτουρ­
γία, στα ελληνικά ή στα 
ρουμανικά (όπως συμβαί- 

ι νει στο Ιάσι, όπου ο Σε-
I βασμιότατος Δανιήλ, Μη­
; . τροπολίτης της Μολδαβί­

ας και της Βουκοβίνης, με 
την πατρική του αγάπη 
ευλόγησε, σε μια από τις 
εκκλησίες του Ιασίου, την 
τέλεση κάθε Κυριακή και 
κάθε αγία γιορτή εντός 
εβδομάδος, της Θείας Λει­
τουργίας στα- ελληνικά), 
αλλά θα είναι χρήσιμο 
και στους Ρουμάνους φοι­
τητές - θεολόγους, οι οποί 
-οι

Cuvînt înainte.

Acest Dicţionar al Sfintei 
Liturghii, unic, după ştiinţa 
noastră, nu doar la noi, ci şi 
pe alte meleaguri, a fost 
elaborat din dorinţa de a 
veni în ajutor studenţilor 
greci aflaţi la studii în 
România, care iau parte la 
Sfînta Liturghie săvîrşită în 
limba română sau în iimba 
greacă (aşa cum se întîmplă 
la Iaşi, unde înalt Prea 
Sfinţitul Daniel, Mitropolitul 
Moldovei şi Bucovinei, cu 
părintească dragoste, a dat 
binecuvîntarea ca în una 
dintre bisericile ieşene să se 
celebreze în fiecare du­
minică şi în fiecare zi de 
sărbătoare din cursul să- 
ptămînii Sfînta Liturghie îri 
limba greacă), dar şi 
studenţilor români teologi 
care
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θέλουν να μάθουν ελλην­
ικά λειτουργώντας στο 
όνομα του Θεού.

Επίσης όμως, σιγά - σιγά, 
κατάλαβα πως το Λεξικό 
μπορεί να είναι χρήσιμο 
σε κάθε άτομο, σε κάθε 
άνθρωπο, ερωτευμένος με 
την Ελλάδα, με τον πολι­
τισμό της, με τη γλώσσα 
της.  ̂ ^

Για τη σωστή μελέτη του 
γλωσσικού υλικού συμπε- 
ριλαβόμενο σαά δύο μέρη 
του ΛΕΞΙΚΟΥ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ, χρειάζεται 
να γνωρίζουμε ότι:

1. Το ΛΕΞΙΚΟ περιέχει 
τις λέξεις από 

α) την ακολουθία της 
προετοιμασίας των αγίων 
λειτουργών πριν την αρχή 
της Προθέσεως, 

β) την ακολουθία της 
Θείας Προθέσεως, 

γ) την ακολουθία της 
προετοιμασίας των αγίων 
λειτουργών για την αρχή 
της Θείας Λειτουργίας,

6) τη Θεία Λειτουργία 
του Χρυσοστόμου,

vor să înveţe greceşte slujind 
lui Dumnezeu;

însă, încet - încet, am 
înţeles că dicţionarul poate fi 
de folos oricărei persoane 
îndrăgostite de Elada, de ci­
vilizaţia şi de limba ei.

Pentru consultarea corectă 
a materialului lingvistic cu­
prins în cele două părţi ale 
Dicţionarului Sfintei Litur­
ghii trebuie să se ştie:

1. Dicţionarul cuprinde 
cuvintele din:

a) Rînduiala pregătirii 
sfinţiţilor slujitori înainte de 
începerea Proscomidiei;

b) Rînduiala Dumnezeieştii 
Proscomidii;

c) Rînduiala pregătirii 
sfinţiţilor slujitori pentru în­
ceputul Dumnezeieştii Litur­
ghii; ‘

d) Dumnezeiasca Liturghie 
a Sfîntului loan Gură de 
Aur; >
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ε) τις προσευχές ευχα­
ριστίας μετά τη Θεία Με­
τάληψη. ·

2. Η γλώσσα στην οποία 
είναι γραμμένη η θεία  
Λειτουργία δεν είναι ούτε 
η αρχαία ελληνική, ούτε η 
κοινή ελληνική, ούτε η 
νεοελληνική. Γι’ αυτό, μια 
λέξη μπορεί να έχει την 
ίδια γραφική μορφή στις 
τρεις περιόδους της εξέλι­
ξης της ελληνικής γλώσ­
σας, αλλά η έννοια της 
είναι άλλη κάθε φορά.

3. Για να βοηθήσουμε 
εκείνους που θέλουν να 
μάθουν τη νεοελληνική 
γλώσσα, έδωσα σε ευθεία 
παρένθεση τη σύγχρονη

, νεοελληνική μορφή της 
αρχαίας ελληνικής λέξης, 
όπως, λ. χ.: .

γλυκύς, εια, ύ [γλυκός, 
ιά, ό];

γυνή, γυναικός
[γυναίκα] κτλ.

4. Πολύ συχνά, μετά πε­
ρίπου κάθε λέξη, σε πα­
ρενθέσεις έβαλα τις συν- 
τομογραφίες (αρχ.) ή (înv.) 
για να παρθεί υπ’ όψη

e) Rugăciunile de mulţu­
mire după dumnezeiasca îm­
părtăşire. :

2. Limba în care este 
scrisă Sfînta Liturghie nu 
este nici greaca clasică, nici 
greaca κοινή, nici greaca, 
modernă; de aceea un cuvînt 
poate avea aceeaşi formă 
grafică în cele trei perioade 
ale istoriei limbii greceşti, 
dar sensul lui să fie de 
fiecare dată altul.

3. Pentru a-i ajuta pe cei 
ce vor să înveţe limba neo 
greacă am dat între 
paranteze drepte varianta 
modernă a cuvîntului din 
limba greacă veche; de ex.:

γλυκύς, εια, ύ [γλυκός, 
ιά, ό]; ^

γυνή, γυναικός [γυναί­
κα] etc.

4. Foarte des, în urma 
unui cuvînt, am pus între 
paranteze abrevierile άρχ. 
sau înv. pentru a atrage 
atenţia



όΐι γίνεται για λεκτικό ή 
γραμματικό αρχαϊσμό, ό­
πως:

Ιστέον (αρχ .) - de ştiut
citeţ (înv.) - αναγνώστης

5. Επειδή η γραμματική 
της Θείας Λειτουργίας εί­
ναι η γραμματική της αρ­
χαίας ελληνικής, δύσκο­
λο κατανόη τη και για τους 
Νεοέλληνες, όχι μόνο για 
τους Ρουμάνους, πρόσθε- 
σα στο ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ ΘΕΙ­
ΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ και τις 
μορφές του παρατατικού, 
του αορίστου, του μέλ­
λοντα, της προστακτικής, 
της μετοχής, του απαρεμ­
φάτου, εξηγώντας, αποδεί­
χνοντας την καταγωγή, ό­
πως, λ. χ.

είδομεν (αρχ.) - όριστ., 
dop. 2, πρόσ. 1, πληθ., 
ένεργ., βλ. όράω.

Ελπίζουμε ότι το Θείο 
Φως που μας έδωσε το νου 
και τη δύναμη να συγγρά­
ψουμε το παρόν ΛΕΞΙΚΟ 
θα ανακαλύψει στις ψυχές 
εκείνων που ποθούν τη
γνώση

că este vorba de' un arhaism 
lexical sau gramatical; de 
ex:

ίστέον (αρχ.) - de ştiut
citeţ (înv.) - αναγνώστης

5. Deoarece gramatica textu­
lui Sfintei Liturghii aparţine 
limbii greceşti vechi, greu 
de înţeles şi pentru grecii 
moderni, nu numai pentru 
români, am trecut printre 
termenii din Dicţionarul 
grec - român şi forme de 
imperfect, aorist, viitor, 
imperativ, participiu, infini­
tiv etc., explicîndu-ie şi 
indicîndu-le provenienţa; de 
ex.:

ειδομεν (άρχ.) - όριστ., 
dop. 2, πρόσ. 1, πληθ., 
ένεργ, βλ. όράω

Nădăjduim că dumnezeias­
ca Lumină care ne-a dat gîn- 
dul şi puterea să alcătuim 
acest dicţionar, va descoperi 
sufletelor celor dornici de 
cunoaştere



τον πνευματικό καρπόν το 
οποίο μπορούν να το α­
ποκτήσουν μελετώντας τη 
σεμνή μας εργασία..

Μετάφραση:
Ανδρέας ΡΑΔΟΣ

sporul duhovnicesc pe care îl 
pot dobîndi prin cercetarea 
modestei noastre lucrări.

Traducere:
Andreas RADOS

Γ. ΜΠΑΝΤΕΑ
Gh. BADEA.



Β ρα χυγρα φ ίες Abrevieri

αίτ. αιτιατική 
άναφορ. αναφορικός, ή, 

όν ^
άντων. αντωνυμία 
άόρ. αόριστος 
άπαρ. άπαρέμφατον 
άριθμ. άριθμητικόν 
άρσ. αρσενικός, ή, όν 
άρχ. αρχαίος, α, ον 
αύτυπ. αυτοπαθής, ές 
βλ. βλέπε .
γεν. γενική
δεικτ. δεικτικός, ή, όν , 
δοτ. δοτική 
εν. ενικός, ή, όν 
ένεργ ενεργητικός, ή, όν 
ένεστ. ένεστώτας 
έπίθ. έπίθετον 
έπίρρ. επίρρημα 
έπιφων. επιφώνημα 
έροπημ. ερωτηματικός, ή, 

όν
ευ'κτ. ευκτική 
θηλ. θηλυκός, ή, όν 
κτητ. κτητικός, ή, όν 
μέλλ. μέλλοντας 
μέσ. μέσος, η, ον 
όνομαστ, ονομαστική 
όριστ. οριστική 
οϋδ. ουδέτερος, α, ον 
ονσ. ούσιαστικόν
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adj. adjectiv 
adv. adverb 
bis. bisericesc 
conj. conjuncţie 
/. feminin 
interj, interjecţie 
intram, intraifeitiv 
înv, înVechit 
loc. locuţiune 
m. masculin 
n. neutru 
num. numeral 

adv. adverbial 
card, cardinal 
ord. ordinal 

p. propriu 
pl. plural 
prep. prepoziţie 
pron. pronume 
. dem. demonstrativ 

inter, interogativ ■ 
pers. personal



παθ. παθητικός, ή, όν 
παρακ. παρακείμενος 
παρατ. παρατατικός 
πληθ. πληθυντικός 

’ πρόθ. πρόθεσις 
πρόσ. πρόσωπον 
προστακτ. προστακτική 
προσωπ. προσωπικός, ή, 

όν ;
ρ.ρημα # 
σννδ. σύνδεσμος 
ύποτ. υποτακτική

întăr. întărire
neg. negativ
nehot. nehotărît
pos. posesiv
reflex, reflexiv
rel. relativ

s. substantiv
unip. unipersonal
v. vezi 
vb. verb



EAAHNO -  ΡΟΥΜΑΝΙΚΩΝ ΑΕΞΙΚΟΝ

ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ Κ ΑΙ ΘΕΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ



DICŢIONAR GREC - ROMÂN

A

’Ααρών (ό) - Aaron

αγαθός, ή, όν [αγαθός, 
ή, ό] έπίθ. - bun

άγαθότης, ότητος [α­
γαθότητα] (ή) οΰσ. - bu­
nătate '

άγάθυνον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. άγαθύνω

άγαθύνω (άρχ.) ρ. άόρ. 
ήγάθυνα, παθ. μελλ. άγα- 
θυνθησομαι, άόρ. ήγαθύ- 
νβην - a face bine, a fi bine­
voitor

αγαλλιάζω  p. J a se bu­
cura mult

άγαλλίαμα, ατος (τό) 
ο ti er. - bucurie

άγαλλίασις, εως [α­
γαλλίαση] (ή) ουσ. - bu­
curie mare

άγάλλομαι ρ. παρατ. 
ήγαλλόμην, παθ. άόρ. ή- 
γάλθην - a se bucura mult

άγάλλου (άρχ.) - προσ- 
τακτ., ένεστ., πρόσ. 2, έν., 
μέσ, βλ. άγάλλομαι

αγαπάω - ώ [άγατεώ] ρ.
- a iubi, a îndrăgi, a dori

αγαπητός, ή, όν [αγα­
πητός, ή, ό] έπίθ. - iubit, 
drag, scump , ,

αγγελικός, ή, όν [αγγε­
λικός, ή, ό] έπίθ. - îngeresc

άγγελος, ου (ό) ουσ. - 
înger

αγιάζω ρ. μέλλ. αγιάσω, 
άόρ. ήγίασα, παθ. άόρ. 
ήγιάσθην, παρακ. ήγίασ- 
μαι (άρχ.) - a sfinţi
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DiCflONAR GREC - ROMÂN

άγιασθήτω - προστακτ., 
dop., πρόσ. 3, έν., παθ., βλ. 
αγιάζω (άρχ.) .

άγιασμα, ατος (τό) 
ονσ. - sfinţenie

αγιασμός, οΰ (ό) οΰσ. - 
sfinţire

άγιος, ία, ιον έπίθ. - 
sfînt

άγκυρα, α ς (ή) οΰσ. -
ancoră

άγνεία, ας (ή) οΰσ. - 
curăţie, neprihănire, puritate 
sufletească, castitate

άγνίζω  [εξαγνίζω] p. 
παρατ. ήγνιζον, μέλλ. άγ- 
νισω, άόρ. ηγνισα, παρακ. 
ηγνικα, παθ. άόρ. ήγνίσθην - 
a ctfrăţi, a purifica

άγνόημα, ατος (τό) 
οΰσ. (άρχ.) - păcat, greşeală 
din neştiinţă, neştiinţă, necu­
noaştere

άγνοια, ας (ή) οΰσ. - ne­
ştiinţă, necunoaştere

αγνός, ή, όν [αγνός, ή, 
ό] έπίθ. - pur, curat (sufle­
teşte), imaculat

άγρός, οΰ (ό) οΰσ. - 
cîmp, ogor

αγωνίζομαι ρ. παρατ. 
ήγωνιζόμην, μέλλ. άγωνι- 
οΰμαι (άγωνίσομαι), άόρ. 
ήγωνισάμην, παρακ. ήγώ- 
νισμαι, παθ. μέλλ; άγω- 
νισθησομαι, άόρ. ήγωνίσ- 
θην - a lupta

Ά δάμ (ό) - Adam

αδελφός, οΰ (ό) οΰσ. - 
frate

αδελφότης, ητος [ά- 
δελφότητα] (ή) οΰσ. - fră­
ţie, frăţietate

αδιαίρετος, ον [αδιαί­
ρετος, η, ο] έπίθ. - neîm­
părţit, indivizibil
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DICŢIONAR GREC - ROMÂN

άδιαφθόρως έτάρρ. - 
fără stricăciune, incoruptibil

άδικέω [αδικώ] ρ. πα­
ρατ. ήδίκουν, μέλλ. αδι­
κήσω, dop. ήδίκησα, πα­
ρακ. ήδίκηκα - a nedreptăţi

αδικία, ας (ή) οϋσ. - ne­
dreptate

ςίδω ρ. παρατ. ή δον, 
μέλλ. ασομαι (ασω), άόρ. 
ήσα, παρακ. (ήκα), παθ. 
άόρ. ήσθην, παρακ. ήσμαι
- a cînta

Α έρας (ό) ουσ. [<άήρ, 
άέρος] - acoperămîntul cel 
mare, Aerul

αετός, οΰ (ό) οϋσ. - 
vultur 

αήρ, άέρος [αέρας] (ό) 
ονσ. - aer, văzduh, vînt 

αθανασία, ας (ή) ονσ. - 
nemurire 

Αθανάσιος, ου (ό) - 
Atanasie

αθάνατος, ον [άθάνα- 
ΐος, η, ο] έπίθ. - nemuritor, 
fără de moarte, nepieritor, 
veşnic

άθορύβως έτάpp. - fără 
zgomot, în tăcere

άθφος, ον [άθώος, α, 
ον] έπίθ. - nevinovat

’ "Αθως - ω [ "Αθωνας - 
α] (ό) - Athos, Sfîntul Mun­
te (τό "Αγιον ’Όρος)

άεί έττίρρ. - veşnic, puru- 
reay de-a pururi

άειμακάριστος, ον έτζίθ.
- pururea fericit

αείμνηστος, ον [αεί­
μνηστος, η, ό] έπίθ. - 
veşnic pomenit, pururea po­
menit, amintit veşnic

άειπάρθενος, ου (ή) 
ουσ. - pururea fecioară
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DICŢIONAR GREC  -  ROMÂN

'Ά ιδης, ου ['Άδης] (ό) 
ονσ. - lumea de jos, iad, in­
fern :■-/

άιδιος, α, ον έπίθ. - veş­
nic, perpetuu .

αιμα, ατος (τό) οϋσ. - 
sînge

αιμόρρους^ουν έπίθ. - 
care suferă de curgere de 
sînge (άρχ.)

άίνει - προστακτ., ένεστ., 
πρόσ. 2, έν., ένεργ., βλ. αχ- 
νέώ [αινώ]

οανεσις, εως (ή) ονσ. - 
laudă [αίνος, ου (ό) ουσ.]

αίνέσω -- οριστ., μέλλ., 
πρόσ. 1, εν., ένεργ, βλ. αί- 
νέω

αίνέω - ώ ρ. παρατ. η- 
ν§υν, μέλλ. αίνέσω, dop. 
ηνεσα, παρακ. ηνεκα, παθ. 
παρατ. ήνοΰμην. μελλ. αί- 
νεθήσομαι, αορ. ήνέθην, 
παρακ. ηνημαι - a lăuda

άίσθησις, εως [αίσθη­
ση] (ή) οόσ. - simţ, sen­
zaţie 

αίτημα, ατος (τό) ονσ.
- cerere

αίτησις, εως [αίτηση] 
(ή) ονσ. ~ cerere

αίρω ρ. παρατ. ηρον, 
μέλλ. άρώ, άόρ. ήρα, πα­
ρακ.. ήρκα, μεσ. παρατ. 
ήρόμην, μελλ. άροΰμαι, 
άόρ. ήράμην, παθ. μελλ. 
άρθήσομαι, άόρ: ήρθην, 
π&ρακ. ήρμαι - a lua, a ri­
dica, a anula, a scoate

αισθητήριος, ία, ιον 
έπίθ. - perceptibil, care este 
în legătură cu simţurile

αίτέω [αίτώ] ρ. παρατ. 
ήτουν, μέλλ. αιτήσω, άόρ. 
ήτησα, παρακ. ητηκα, 
παθ. μέλλ. αίτηθησομαι, 
αορ. ήτηθην, teapa κ. ήτη- 
μαι - a cere



DICŢIONAR GREC  -  ROMÂN

αιχμαλωσία, ας (ή) 
ουσ. - robie

αιχμάλωτος, ον [αιχ­
μάλωτος, η, ο] έπίθ. ■ γ ο -  

bit, captiv, prizonier

αιών, ώνος [αιώνας] 
(ό) ουσ. - veac, secol

αιώνιος, ον [αιώνιος, 
ια, ίο] έτάθ. - veşnic, etem

ακακία, ας (ή) ονο. - 
nerăutate, lipsă de răutate, 
bunătate

ακατάληπτος, ον [ακα­
τάληπτος, η, ο] έπίθ. - ca­
re nu poate fi înţeles, neîn­
ţeles cu mintea

άκατάπαυστος, ον [ά- 
κατάπαυστας, η, ο] έπίθ.
- neîncetat, care nu încetea­
ză, continuu, neîntrerupt, fă­
ră sfîrşit

άκηρατος, ον [άκηρα­
τος, η, ο] έπίθ. - curat, 
sfînt, incoruptibil, nestrică- 
cios

άκολουθία, ας (ή) ου'σ.
- slujbă religioasă, rînduiala 
unei slujbe religioase, urma­
re, suită, alai

ακούσιος, ον [ακού­
σιος, ια, ιο] έπίθ. - Jără 
voie, involuntar, neintenţio­
nat

άκανθα, ης (ή) ουσ. - 
spin, ghimpe

άκαταγνώστως έττίρρ. - 
iară osîndâ, fără pedeapsă

άκατάκριτος, ον έπίθ. - 
fară osîndă, necondamnat, 
fără pedeapsă; nepedepsit, 
neosîndit

άκατακρίτως έτάρρ. - 
fără osîndă, fără condamna­
re, neosîndit

άκούω ρ. μέλλ. άκοΰσο- 
μαι, παρακ. άκηκοα, παθ. 
μέλλ. άκουσθησομαι, dop.
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ήκοΰσθην, παρακ. ήκουσ- 
μαι - a asculta, a auzi ,

αλαλαγμός, οΰ (ό) οϋσ.
- strigăt de bucurie, chiot

αλήθεια, ας (ή) οϋσ. - 
adevăr

αληθινός, ή, όν [αλη­
θινός, ή, ό] έπίθ. - adevă­
rat, drept, sincer

αληθώς έπίρρ. - cu ade­
vărat

αλλά  σννδ. - ci, dar, însă

αλληλούια  έπιφων. - 
aliluia

άλλήλων, οις, ους άν­
των. - unii pe alţii

άλλοιόω - ώ [αλλοι­
ώνω] ρ παρατ. ήλλοίουν, 
μέλλ. αλλοιώσω, άόρ. 
ήλλοίωσα, παθ. παρατ. 
ήλλοιούμην, μελλ. άλλοι- 
ωθήσομαι, άόρ. ήλλοιώ-

θην, παρακ. ήλλοίωμαι- - a 
schimba, a modifica

άλλοίωσις, εως [αλλοί­
ωση] (ή) οϋσ. - schimbare 
(în rău), stricăciune, distru­
gere

άμα έπίρρ. - imediat, în­
dată

αμαρτάνω [άμαρταί- 
νω] ρ. μελλ. άμαρτήσομαι, 
άόρ. 2 ήμαρτον, παρακ. 
ήμάρτηκα, παθ. άόρ. ή- 
μαρτηθην, παρακ. ήμάρ- 
τημαι - a păcătui, a cădea în 
păcat, a greşi

αμάρτημα, ατος (τό) 
οϋσ. - păcat, greşeală, vină

αμαρτία, ας (ή) οϋσ. - 
păcat, greşeală, vină

αμαρτωλός, όν [αμαρ­
τωλός, ή, ό] έπίθ. - păcă­
tos, ticălos

άμβων, ωνος [άμβω­
νας] (ό) οϋσ. - amvon
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αμέτρητος, ον [αμέ­
τρητος, η, ον], έπίθ. - ne­
măsurat, care nu se poate 
măsura, imens, uriaş

αμήν έπιφων. - amin, a­
devărat, aşa să fie

αμνός, οΰ (ό) οΰσ. - 
miel

’Αμνός, οΰ (ό) - Sfîntul 
Agneţ

άμπελος, ου (ή) [άμπέ- 
λΐ (τό)] οΰσ. - vie

άμφότεροι, αι, α  άριθμ.
- amîndoi, şi unul şi altul

άμώμητος, ον έπίθ. - 
fără prihană, imaculat

άμωμος, ον [άμωμος, 
η, ο] έπίθ. - fără păcat, fără 
prihană, nevinovat, inocent, 
curat (bis.)

άναβαίνω  ρ. μέλλ. άνα- 
βήσομοα, άόρ. 2 άνέβην, 
παρακ. άναβέβηκα, παθ.

άόρ. άνηβάθην, παρακ. 
άναβέβαμαι - a se înălţa, a 
urca

άνάβασις, εως [άνά- 
βαση] (ή) οΰσ. - înălţare, 
suire, urcare

αναγγέλλω ρ. μέλλ. άν- 
cr/γελώ, άόρ. ανήγγειλα, 
παρακ. άνήγγελκα, παθ. 
μέλλ. άναγνελθήσομοα, ά­
όρ. 1 άνηγγελθην, άόρ. 2 
άνηγγελην, παρακ. άνήγ- 
γελμαι - a vesti, a anunţa

αναγιγνώσκω ρ. μέλλ. 
άναγνώσομαι, άόρ. 2 άνέγ- 
νων, παρακ. άνέγνωκα, 
παθ. παθ. μέλλ. άναγνωσ- 
θήσομαι, άόρ. άνεγνωσ- 
θην, παρακ. άνέγνωσμαι - 
a citi

ανάγκη, ης (ή) οΰσ. - 
necesitate, nevoie

ανάγνωσμα, ατος (τό) 
οΰσ. - citire, lectură, frag­
ment dintr-un  ̂text biseri­
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cesc, care se citeşte, la sfin­
tele slujbe

αναγνώστης, ου (ό ) . 
οϋσ. - citeţ, cititor

άναδέδεικτοα [<άρχ. ά- 
ναδείκνυμι = άναδεικνύ- 
ω, άναδείχνω] όριστ., πά- 
ρακ., πρόσ. 3, έν., παθ.,

άναδείκνυμι [άναδει- 
κνύω = άναδείχνω] ρ.
μέλλ. άναδείξω, άόρ. άνέ- 
δενξα, παρακ. άναδέδειχα, 
παθ. μέλλ. άναδειχθησο- 
μαι, άόρ. άνεδείχθην, πα­
ρακ. άναδέδειγμαι - a ară­
ta, a evidenţia, a face cunos­
cut, remarcat, a se afirma ,

αναίμακτος, ον [αναί­
μακτος, η, ο] έπίθ. - fără 
vărsare de sînge, fară de sînT 
ge, nesîngeros

άναιρέω - ώ ρ. παρατ: 
άνήρουν, μέλλ. άναίρησω, 
άόρ. .2 άνειλον, παρακ. 
άνήρηκα, παθ. μέλλ. άναι-

ρεθήσομαι, άόρ. άντιρέ- 
θην,' παρακ. άνήρημαι - a 
distruge, a nimici, a face să 
piară

άναίρω  ρ. μελλ. άναρώ, 
παρατ. άνήρον, άόρ. άνη-

* ρα, παρακ. άνήρκα - a lua, 
a ridica (βλ. αίρω)

ανακαινίζω  ρ. - a înnoi

ανακαινιστής, οΰ (ό) 
ουσ. - restaurator, înnoitor

άνάκλησις, εως [ανά­
κληση] (ή) ουσ. - reche­
mare, invocare

dvak /αθείς (άρχ.) - με­
τοχή, άόρ., άρσ, παθ., βλ. 
ανακλίνω

s

άνακλίνω ρ. μέλλ. άνα- 
κλινώ, άόρ. άνέκλινα, πα­
ρακ. άνακέκλικα - a culca, 
a depune, a aşeza (βλ. κλί­
νω)

αναλαμβάνω ρ. μέλλ. 
άναλήψομαι, άόρ. 2 άνέ-
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λαβον, παρακ. άνείληφα - 
a sprijini, a vindeca, a lua a­
supra sa, a dărui (βλ. λαμ­
βάνω)

άναλήψ εται (άρχ.) . - 
όριστ., μελλ., πρόσ. 3,· εν., 
βλ. αναλαμβάνω

άναλλοιώτως έπίρρ. - 
fără stricăciune, fără schim­
bare

ανάλογος, ον [άνάλο- 
γος, η, ο] έπίθ. - corespun­
zător, potrivit ‘

αναμάρτητος, ον [ανα­
μάρτητος, η, ο] έπίθ. - fă­
ră de păcat

άνάμνησις, εως [άναμ- 
νηση] (ή) ουσ. - pomenire, 
amintire, aducere aminte

άνάξιος, ον [ανάξιος, 
ια, ιο] έπίθ. - nevrednic, 
nedemn, nepriceput

άναξιότητα  (ή) ονσ. < 
(άρχ.) άναξιότης, - τητος

ουσ. - nevrednicie, lipsă de 
vrednicie, lipsă de demnita­
te, incapacitate

άνάπαυσις, εως [ανά­
παυση] (ή) οϋσ. - odihnă, 
moarte ;

άναπαΰω  p. - a odihni, a 
se odihni v

άναπέμπω p. - a înălţa, a 
trimite în sus, a face să urce 
(βλ. πέμπω)

άναπλήρωσις, εως [ά- 
ναπλήρωση] (ή) οϋσ. - 
împlinire, completare

αναπνοή, ής (ή) οϋσ. - 
suflare, răsuflare, respiraţie

άνάργυρος, ον έπίθ. - 
fără de arginţi, sărac :

άναρχος, ον [άναρχος, 
η, ο] έπίθ. - fără început

άνασταίνω  ρ, Τ a învia, 
a readuce la viaţă
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άναστάς (άρχ.) - μετο­
χή, άόρ, 2, άρσ., ένεργ. < 
άνίστημι - a învia; άνασ- 
τάντα - αίτ., άρσ., έν.

Άναστάσιμον, ου (τό) 
ούσ. - Tropar al învierii

άνάστασις, εως [ανάσ­
ταση] (ή) ούσ. - înviere

άναστήσων - μετοχή, 
μέλλ., άρσ., έν., βλ. άνίσ- 
τημι (άρχ.)

ανατέλλω ρ. παρατ. ά- 
νέτελλον, μέλλ. άνατελώ, 
άόρ. άνέτειλα, παρακ. ά- 
νατέταλκα - a răsări

ανατέμνω ρ. μέλλ. άνα- 
τεμώ, άόρ. 2 άνέτεμνον, 
(άνέταμον), παρακ. άνα- 
τέτμηκα, μέσ. άόρ. 2 άνε- 
τεμόμην, παθ. μέλλ. άνατ- 
μηθήσομαι, άόρ. άνετμή- 
θην, παρακ. άνατέτμημαι - 
a tăia în lung, a inciza

ανατολή, ής (ή) ούσ. - 
răsărit

αναφέρω ρ. μέλλ. άνοί- 
σω, άόρ. 1 άνήνεγκα, άόρ.
2 άνήνεγκον, παρακ. άνε- 
νήνοχα, παθ. μέλλ. άνοισ- 
θήσομαι (άνενεχθήσομαι), 
άόρ. άνηνέχθην, παρακ. 
άνενήνεγμαι - a duce în 
sus, a înălţa, a oferi ca jert­
fă, a aduce o jertfă

’Αναφορά, άς (ή) οϋσ. - 
cerere, jertfă (bis.), ofrandă

άνέβη (άρχ.) - όριστ., 
άόρ. 2, πρόσ. 3, έν., ένεργ. 
< άναβαίνω  [ανεβαίνω]

άνεδείχθη - οριστ., άόρ., 
πρόσ.3, έν., παθ. (άρχ.^ βλ. 
άναδείκνυμι

άνεδείχθης - οριστ., άόρ., 
πρόσ.2, έν., παθ. (άρχ.), βλ. 
άναδείκνυμι

άνείκαστος, ον έπίθ. - 
neasemănat, care nu poate fi 
asemănat cu nimic
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ανέκφραστος, ον [α­
νέκφραστος, η, ο] έπίθ. - 
negrăit, care nu poate fi spus

άνελθέιν - άπαρ., άόρ. 
2, βλ. ανέρχομαι (άρχ.)

άνελθόντα (άρχ.) - με­
τοχή , άόρ. 2, ένεργ., αίτ.,

■ άρσ., έν., βλ. ανέρχομαι

άνένοχος, ον έπίθ. - ne­
vinovat ·

άνενόχως έπίρρ. - cu ne­
vinovăţie, întru nevinovăţie

ανέρχομαι ρ. μέλλ. άνε- 
λεΰσομαι, άόρ. 2 άνήλθον, 
παρακ. άνελήλυθα - a ur­
ea, a pleca, a se duce, a mer­
ge, a se înălţa (βλ. έρχομαι)

ανέσπερος, ον [ανέσ­
περος, η, ο] έπίθ. - neîn­
serat, care nu se întunecă 
niciodată

άνέστησας (άρχ.) - 
όριστ., άόρ. 1, πρόσ. 2, έν.,

ένεργ. < άνίστημι [= ά- 
νίσταμαι = άνασταίνω]

άνέτειλε (άρχ.) - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 3, εν., ένεργ, 
βλ. ανατέλλω

άνεπαίσχυντος, ον [ά­
νεπαίσχυντος, η, ο] έπίθ.
- care nu are de ce să se ru­
şineze, neacoperit de ruşine

άνήγαγες (άρχ.) - ό­
ριστ., άόρ. 2, πρόσ. 2, ev., 
ένεργ. (βλ. αναφέρω)

άνήρ, άνδρός [άνδρας] 
(ό) ονσ. - bărbat

άνηρέθη - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., παθ. (άρχ.), 
βλ. άναίρω

άνθος, ους (τό) [&νθι] 
οιίσ. - floare

άνθραξ, ακος [ανθρα- 
κας] (ό) οιίσ. - cărbune

άνθρωπος, ου (ό) ονσ. - 
om
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άνίστημι ρ. παρατ. ά- 
νίσθην, μελλ. άναστησω, 
άόρ. 1 άνέστησα, άόρ. 2 
άνέσθην, παρακ. άνέστη- 
κα - a învia (βλ.'ίστημι)

. wAvva (ή) - Anna, mama 
Sfintei Fecioare

άνοίγω ρ. παρατ. άνέω- 
γον, μέλλ. ανοίξω, άόρ. 
άνέφξα, παρακ. άνέωχα, 
παρακ. 2 «νέωγα, παθ. πα­
ρατ. άνεωγόμην, μέλλ. ά- 
νοιχθήσομαι, άόρ. άνεωχ- 
θην, παρακ. άνέωγμαι - a 
deschide, a desface

ανοιξον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., ένεργ., 
βλ. άνοίγω (άρχ.)

άνοίσουσι (άρχ.) - ο- 
ριίστ., μέλλ., πρόσ. 3, 
πληθ., ένεργ, βλ. α να ­
φέρω

άνομία, α ς (ή) οϋσ. - 
fărădelege, nelegiuire, infa­
mie

άνορθόω - ώ [ανορθώ­
νω] ρ, παρατ. άνώρθουν, 
μέλλ. ανορθώσω, άόρ. ά- 
νώρθωσα, παρακ. άνώρ- 
θωκα, παθ. παρατ, ανωρ- 
θούμην, άόρ. άνωρθώθην, 
παρακ. ά ν ώ ρ θ ω μ α ιa în­
drepta, a ridica din nou

άνταπέδωκεν (άρχ.) - 
όριστ, άόρ. 2, πρόσ. 3, έν., 
ένεργ, βλ. (άρχ.) άντα- 
ποδίδωμι [= ανταποδίδω, 
ανταποδίνω]

άνταπόδοσις, εως [αν­
ταπόδοση] (ή) οϋσ. - răs­
plătire, binefacere

άνταποδίδωμι ρ. παρατ. 
άνταπεδίδων, μέλλ. Αντα­
ποδώσω, άόρ. I άνταπέδω- 
κα, παρακ. άνταποδέδωκα
- a răsplăti, a da înapoi, a 
restitui (βλ. δίδωμι)

άντί πρόθ. - în Ioc de, 
contra
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άντιδοξάζω ρ. μελλ. άν- 
τιδοξάσω, άόρ. άντεδόξα- 
σα, παθ. μέλλ. άντιδοξασ- 
θήσομαι, άόρ. άντεδοξάσ- 
θην, παρακ. άντιδεδόξασ- 
μαι - a preamări la rîndul 
său, a slăvi (βλ. δοξάζω)

άντιδόξασον (άρχ.j - 
προστακτ., άόρ., πρόσ. 2, 
εν., ένεργ., βλ. άντιδο- 
ξάζω - -

.άντίδωρον, ου (τό) ■ 
οΰσ. - anafură
-- Μ'. - ·

άντικαταπέμπω ρ. πα- 
ρακ. άντικαταπέπομφα - a 
trimite în schimb (βλ. πέμ­
πω)

άντικαταπέμψτι (άρχ.)
- νποτ., άόρ., πρόσ. 3, έν., 
ένεργ, βλ. άντικαταπέμ- 
πω

άντικατάπεμψον - προσ­
τακτ., άόρ. πρόσ. 2, έν., 
ένεργ, βλ. άντικαταπέμ- 
πω (άρχ.)

άντιλαβοΰ ,(άρχ.) - 
προστακτ., άόρ. 2, πρόσ. 2, 
μέσ. < άντιλαμβάνω

άντιλαμβάνω ρ. μέλλ. 
άντιλήψομαι, άόρ. 2 άντέ- 
λαβον, παρακ. άντείληφα
- a apăra (βλ. λαμβάνω)

άντιμήνσιον, ου  (τό) 
οΰσ. - antimis

άντίφωνον, ου (τό) 
οΰσ. - antifon

’Αντώνιος, ου (ό) - Αη- 
' lonie

άνυμνέω - ώ ρ. παρατ. 
άνύμνουν, μέλλ. άνυμνή- 
σω, άόρ. ανύμνησα, πα­
ρακ. άνύμνηκα - a lăuda, a 
slăvi, a cînta (βλ. ΰμνέω)

άνυπόκριτος, ον [άνυ 
πόκριτος, η, ο] έπίθ. - ne- 
făţamic, sincer, neprefăcut

άνω έπίρρ. - sus, în par­
tea de sus, deasupra
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ανώδυνος, ον [ανώδυ­
νος, η, ο] έτάθ. - fără dure­
re, lipsit de durere

άνωθεν έτηρρ. de sus, 
din cer

ανώνυμος, ον [ανώνυ­
μος, η, ο] έπίθ. - anonim

άξιος, ία, ιον έπίθ. - 
vrednic, demn, care merită

άξιότης, ητος [άξιότη- 
τα] (ή) ουσ. - demnitate

άςιόω  - ώ [αξιώνω] ρ. 
παρατ. ήξίουν, μέλλ. αξι­
ώσω, άόρ. ήξίωσα, παρακ. 
ήξίωκα, παθ. παρατ. ήξι- 
ούμην, μέλλ'. άξιωθησο- 
μαι, άόρ. ήξιώθην, παρακ. 
ήξίωμαι - a învrednici, a 
face vrednic, a pretinde

άξιωθήναι - άπαρ., ά­
όρ., παθ., βλ. αξιόω - ώ
(άρχ)

άξίως έπίρρ. - cu vred­
nicie

άξίωσον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. άξιόω (άρχ.)

αοίδιμος, ον έπίθ. - lău- 
. dat, cîntat

αόρατος, ον [αόρατος, 
η, ο] έπίθ. - nevăzut

άοράτως έπίρρ. - în chip 
nevăzut

απανταχού έπίρρ. - pre­
tutindeni, peste tot, în tot 
locul

άπας, άπασα, άπαν 
έτάθ. - tot, fiecare

άπέθετο (άρχ.) p. - ό­
ριστ., άόρ., πρόσ. 3, έν., 
μεσ., βλ. άποτίτημι

άπεκδέχομαι ρ. - a aş­
tepta (βλ. δέχομαι)

απέναντι πρόθ., έπίρρ. - 
în fa{ă, în fata

απέραντος, ον [απέ­
ραντος, η, ο] έπίθ. - fără
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de sfîrşit, nemărginit, imens, 
infinit

απερίγραπτος, ον [απε­
ρίγραπτος, η, ο] έπίθ. - 
necuprins, de nedescris, care 
nu poate fi cuprins, care nu 
poate fi exprimat sau expli­
cat

άπερινόητος, ον [άπε- 
ρινόητος, η, ο] έπίθ, - ca­
re nu poate fi cuprins cu gîn- 
dul, necuprins cu gîndul

απέρχομαι ρ. μελλ. άπε- 
λεύσομαι, άόρ. 2 άπηλθον, 
παρακ. άπελήλυθα - a se 
duce, a merge, a pleca (βλ. 
έρχομαι)

,άπέστης (άρχ.) - όριατ., 
άόρ. 2, πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. άφίστημι (άρχ.) = ά- 
φίσταμαι

απέχω ρ. παρατ. άπει- 
χον, άφέξω, άόρ. 2 άπέσ- 
χον - a fi departe, a se afla 
la distanţă (βλ. έχω)

απλός, ή, όν έπίθ. - 
simplu

άπλόω - ώ [απλώνω] ρ. 
μελλ. απλώσω, άόρ. ηπλω- 
σα, παθ. άόρ. ήπλώθην, 
παρακ. ήπλωμαι - a desfa­
ce, a întinde, a desfăşura

άπλωθήναι (άρχ.) - ά­
π α ρ ά ό ρ . ,  παθ., βλ. ά ­
πλόω - ώ

άπό πρόθ. - de, de la, 
din, de pe

άποδιώκω ρ. παρατ. 
άπεδίωκον, μελλ. άποδι- 
ώξω, άόρ. άπεδίωξα, πα­
ρακ. άποδεδίωχα, παθ. 
μελλ. άποδιωχθησομαι, ά­
όρ. άπεδιώχθην, παρακ. 
άποδεδίωνμαι - a depărta, a 
îndepărta, a respinge (βλ. 
διώκω)

άποδίωξον προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ. 
(άρχ.), βλ. άποδιώκω
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άποδοκιμάζω ρ. ‘παθ. 
μελλ. άποδοκιμασθησομαι, 
άόρ. άπεδοκιμάσθην, πα­
ρακ. άποδεδοκίμασμαι - a 
dezaproba, a respinge, a le­
păda

άποδοκιμάσης (άρχ.) - 
ύποτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. άποδοκιμάζω

άποθανών (άρχ.) - με­
τοχή, άόρ. 2, άρσ., έν., 
ένεργ, βλ. αποθνήσκω

άποθέτω ρ. προστακτ.,
άόρ., πρόσ 3, έν., ένεργ, 
βλ. άποτίθημι

αποθνήσκω [= πεθαί­
νω] ρ. μέλλ. άποθανοΰμαι, 
άόρ. 2 άπέθανον, παρακ. 
άποτέθνηκα - a muri (βλ. 
θνήσκω)

άποθώμετα (άρχ.) ύποτ., 
άόρ., πρόσ. Î, πληθ., μέσ., 
βλ. άποτίθημι

άποκαλέω - ώ ρ. μελλ. 
αποκαλώ (άποκαλέσω), ά­
όρ. άπεκάλεσα, παρακ. ά- 
ποκέκληκα, παθ. μέλλ. 
άΐιοκληθήσομαι, άόρ. ά- 
πεκλήθην, παρακ. άποκέκ- 
λημαι - a numi (βλ. καλέω)

αποκαλύπτω ρ. μέλλ. 
άποκαλύψω, άόρ. «πεκά- 
λυψα, παρακ. άποκεκάλυ- 
φα, παθ. μέλλ. άποκαλυφ- 
θησομαι, άόρ. άπεκαλύφ- 
θην, παρακ. άποκεκάλυ- 
μμαι - a descoperi, a dez­
vălui, a dezveli (βλ. Ktt- 
λύπτω) ,

άποκάλυψις, εως [άπο- 
κάλυψη] (ή) οΰσ. - desco­
perire, dezvăluire

άπόληται (άρχ.) - ύποτ., 
άόρ., πρόσ. 3, έν., μέσ. < 
άπόλλυμι

άπόλλυμι [άπολλύω] 
ρ, παρατ. άπώλλυν, μελλ. 
άπολέσω (άπολώ), άόρ . ά-
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τΐώλεσα, παρακ. 1 άπολώ- 
λεκα, παρακ. 2 άπόλωλα - 
a pierde, a fi pierdut, a pie­
ri, a muri (βλ. δλλυμι)

απολογία, ας (ή) ούσ. - 
răspuns, justificare, apărare

άπολοΰνται (άρχ.) - 
όριστ., μέλλ., πρόσ. 3, 
πληθ., βλ. άπόλλυμι

άπόπλυνον (αρχ.) - 
προστακτ., άόρ., πρόσ. 2, 
έν., ένεργ., βλ. άποπλύνω

άποπλύνώ ρ. παρατ. 
άπέπλυνον, μέλλ. άποπλυ- 
νώ, άόρ. άπέπλυνα, μέσ. 
μέλλ. άποπλυνοΰμαι, παθ. 
μέλλ. άποπλυθήσομαι, .ά­
όρ. άκεπλύθην, παρακ. 
άποπέπλυμαι - a spăla bine

άπόλυσις, εως [άπόλυ- 
ση] (ή) ονσ. - apolis, sfîrşi- 
cul slujbei religioase

:<r < .

άπολυτίκιον, ου (τό) 
ονσ. - tropar în legătură cu 
sărbătoarea zilei

απολύω ρ. μέλλ. άπο- 
λύσω, άόρ. απέλυσα, πα­
ρακ. άπολέλυκα, παθ. 
μέλλ. άπολυθήσομαι, άόρ. 
άπελύθην, παρακ. άπολέ- 
λυμαι - a dezlega, a libera, 
a elibera, a izbăvi

άπορέω - ώ p. παρατ. 
ήπόρουν, μέλλ. απορήσω, 
άόρ. ήπόρησα, παρακ. ή- 
πόρηκα, παθ. άόρ. ήπο- 
ρήθην, π$ρακ. ήπόρημαι - 
a fi lipsit de, a se îndoi, a fi 
în dubiu

άποσπογγίζω (άρχ.) [= 
σφουγγίζω] ρ. μέλλ. άπο- 
σπογγίσω, άόρ. άπεσπόγ- 
γισα - a şterge cu grijă (cu 
buretele)

άποστολικός, ή, όν 
έπίθ. - apostolic, al aposto­
lului -
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απόστολος, ου (ο) οΰσ.
* apostol, misionar

άποστρέφω ρ. μελλ. 
άποστρέψω, αορ. άπέστρε- 
ψα, παρακ, άπέστροφα, 
παθ. μελλ. 2 άποστραφή- 
σομςμ, dop. 1 άπεστρέφην, 
dop. 2 άπεστράφην, πα­
ρακ. άπέστραμμαι - a în­
toarce (βλ. στρέφω)

άποστρέψης (άρχ.) - 
ύποτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. άποστρέφω

άποτίθημι (άρχ.) ρ. 
μέλλ. άποθήσω, άόρ. άπέ- 
θηκα, παρακ. άποτέθεικα - 
a depune, a pune deoparte, a 
lăsa deoparte, a lepăda (βλ. 
τίθημι)

αποτροπή, ής (ή) οΰσ. - 
izgonire, evitare

άπροσκόπτως έπίρρ. - 
fără sminteală, fără greşeală
(όρχ.)

άπτω (άρχ.) ρ. μέλλ. 
άψω, άόρ. ήψα, παθ. άόρ. 
ήφθην, άόρ. 2 ήφην, πα­
ρακ. ήμμοα, παθ, μέλλ. 
άφθήσομαι - a atinge

άπωθέω - ώ ρ. παρατ. 
άπεώθουν, μέλλ. άπώσω 
(απωθήσω), άόρ. άπέωσα 
(απώθησα), παρακ. άπέω- 
κα, παθ. παρατ. άπεωθού- 
μην, μέλλ. άπωσθήσομοα, 
dop. άπεώσθην, παρακ. 
άπέωσμαι - a îndepărta, a 
respinge, a lepăda

αρας - μετοχή, άόρ., 
άρσ., ένεργ: (άρχ.) < αίρω

άργως [άργά] έπίρρ. - 
uşor, în chip lent

αρετή, ής (ή) οΰσ. - vir­
tute, putere, bunătate

αριστερά, άς (ή) οΰσ. - 
mîna stîngă

άργυρος, ου (ό) οΰσ. -
argint
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αριστερός, ά, όν έπίθ. - 
stîng

άρκέω - ώ ρ. παρατ. 
ήρκουν, μελλ. άρκέσω, 
άόρ. ήρκεσα, παθ. παρατ. 
ήρκούμην, μελλ. άρκεσθη- 
σομαι, άόρ. ήρκέσθην, πα­
ρακ. ήρκεσμαι - a fi sufi­
cient, a ajunge, a fi destul

άρμός, οΰ (ό) ούσ. - 
încheietură, articulaţie

άρρητος, ον [άψ ητος, 
η, ο] έπίθ. - care nu poate fi 
spus, de nespus

άρτος* ου (ό) οιίσ. - 
pîine, artos 

αρχάγγελος, ου (ό) 
οϋσ. - arhanghel

αρχή, ήζ (ή) ουσ. , 1. 
început 2. autoritate, con­
ducere '

αρχιδιάκονος, ου (ό) 
ουσ. - arhidiacon

αρχιεπίσκοπος, ου (ό)
ουσ. - arhiepiscop

άρχιερεύς, έως [αρχιε­
ρέας] (ό) ουσ. - arhiereu

αρχιστράτηγος, ου (ό) 
οϋσ. - comandant suprem, 
mai - marele voievod

άρχω  [αρχίζω] ρ. πα­
ρατ. ήρχον, με'λλ. άρξω, 
άόρ. ήρξα, παθ. μελλ. 
άρχ θη σομαι, άόρ. ήρχθην, 
παρακ. ήργμαι - 1. a înce­
pe; 2. a conduce, a stăpîni

άρωμα, ατος (τό) οϋσ. - 
mireasmă, parfum, aromă

ασεβής, ές [άσεβος, % 
ο] έττίθ. - necredincios

ασθένεια, ας (ή) οϋσ. - 
neputinţă, slăbiciune, boală

«σπάζομαι ρ. παρατ. 
ήσπαζόμην, μέλλ. άσπά- 
σομαι, αορ. ήσπασάμην - 
a săruta, a îmbrăţişa
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ασπασμός, ου (ό) ουσ.
- sărut, sărutare,, îmbrăţişare

άσπόρως έπίρρ. - tără 
sămînţă

αστερίσκος, ου (ό) ουσ.
- steluţa -'.ihm··: .

άστήρ, έρος (ό) [αστέ­
ρας (ό), αστέρι (τό)] οΰσ.
- stea, steluţă "·;·\

άστοχέω - ώ ρ. - a rătă­
ci, a se rătăci, a cădea în

. ■ ■ ■ .· : : : fi'r-îl ·· . V

greşeală, â pieri ‘

άστοχησωμεν (άρχ.) - 
νποτ., dop., πρόσ. 1, πληθ., 
ένεργ., βλ: άστοχέω

άβ^γκρίτώς έπίρρ. - fără
w . · · )■ ί j V* .· .asemanare

άόφάλείά, ας' (ή) ουσ.
- grijă, siguranţă, asigurare

ασφαλίζω  ρ. παρατ. 
ήσφάλιζον,' μεσ. μέλλ. 
άσφάλίσομαι (άσφαλιόΰ- 
μαι), άόρ. ήσφαλίσάμήν,

παθ. άόρ. ήσφαλίσθην, 
παρακ. ήσφάλισμαι - a asi­
gura, a întări

άσφάλισαι (άρχ.) - 
προστακτ., άόρ., πρόσ. 2, 
έν., μεσ., βλ. ασφαλίζω

άσώματος, ον [άσώ- 
ματος, η, ο] έπίθ. - fără 
trup

άτρέπτως έπίρρ. - fără 
schimbare '

αύθις έτάρρ. (άρχ.) - din 
nou, iarăşi

άϋλος, ον [άϋλος, η, ο] 
έπίθ. - imaterial

αυτός, ή, ό άντων. - el, 
ea„ al său, a sa

αύχήν, ένος [αυχένας] 
(ό) ουσ. - grumaz, ceafă

άφαιρέω [άφαιρώ] ρ. 
παρακ. άφηρουν, μέλλ. 
άφαιρήσω, άόρ. 1 άφηρη- 
σα, άόρ. 2 άφείλον, πα-
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ρακ. άφηρηκα, παθ. μελλ. 
άφαιρθησομαι, άόρ. fxtprţ- 
ρέθην, παρακ. άφήρημαι, 
μεσ. άόρ. 2 άφειλόμην, 
μελλ. άφελοΰμαι - a scă­
dea, a micşora, a îndepărta, 
a scoate, a şterge păcatele

αφανής, ές έτάθ. - nevă­
zut, nearătat

άφατος, ον [άφατος, η, 
Ο] έπίθ. - de care nu se poa­
te vorbi, care nu se poate ex­
prima prin cuvinte, de ne­
grăit, indicibil, inexprimabil

άφελει (άρχ.) - όριστ., 
μέλλ., πρόσ. 3, έν., μεσ., 
βλ. άφαιρέω

άφες - προστακτ., αόρ. 
2, πρόσ. 3, έν., παθ., βλ. 
άφίημι (άρχ.)

άφεσις, εως [άφεση] 
(ή) ουσ. - iertare ■·..

αφθαρσία, ας (ή) ouct - 
nestricăciune

άφ ίεμεν- όριστ.; ένεστ., 
πρόσ. 1, πληθ., ένεργ., βλ. 
άφίημι

άφιερωτής, οΰ (ό) ονσ.
- cel care aduce jertfă sau 
ofrandă, jertfitor w .

άφίημι [άψί\νω] ρ. (άρχ.) 
παρατ. άφίην, μέλλ. άφη-> 
σω, άόρ. 1 αφηκα, παρακ. 
άφέΐκα - a ierta, a lăsa la o 
parte - '

άφιλαργυρία, ας (ή) 
ουσ. - neiubire de arginţi

άφίστημι ρ. παρατ. άφί- 
στην, μέλλ. άποστήσω, ά- 
όρ. I άπεστησα, dop. 2 
άφέστην, παρακ. άφέστα- 
κα - a se îndepărta, a sta de­
parte

άφωνος, ον [άφωνος, 
η, ο] έπίθ. - fără glas, mut

άχραντος, ον [άχραν- 
τος, η, ο] έπίθ. - curat, ne- 
pîngărit, imaculat; τά αχ-
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ραντα μυστήρια -  ή θεία 
μετάληψη ~ sfînta împărtă­
şanie

αχρείος, αν [αχρείος, 
α, ο] έπίθ. - netrebnic, in­
fam, josnic, corupt

άψαμένη (άρχ.) - μετο­
χή', άόρ., θηλ., μεσ. < άπ- 
τω

αψευδής, ές έπίθ. - ne- 
mincinos

άψευδώς έπίρρ. - în chip 
nemincinos, fără minciună

B

βαδίζω ρ. μέλλ. βαδιοϋ- 
μαι (βαδίσομαι), άόρ. έβά- 
δισα, παρακ. βεβάδικα - a 
merge, a umbla, a se apropia

βάλλω p.. μελλ. βαλώ, 
άόρ. 2 εβαλον, παρακ. 
βέβληκα, μεσ. μελλ. βα-

λοΰμαι, άόρ. 2 έβαλόμην, 
παθ. μελλ. βληθησομαι, 
άόρ. έβλήθην, παρακ. βέ- 
βλημαί - 1. a pune, a aşeza 
2. a arunca

βαλών (άρχ.) - μετοχή, 
άόρ. 2, άρσ., ένεργ., βλ. 
βάλλω

βάπτισμα, ατος [βάφ­
τισμα] (τό) οιίσ. - botei

Βαπτιστής, οΰ (ό) ονσ.
- Botezătorul [— Βαφτισ­
τής] ,

βασιλεία, ας (ή) ονσ. - 
împărăţie, regat, domnie

βασίλειον, ου (τό) ουσ. 
=*■ cîrmuire, regat, împărăţie

Βασίλειος, - Vasile; Βα­
σίλειος ο Μέγας - Sfîntul 
Vasile cel Mare (330 - 379)

βασιλεύς, έως [βασιλι­
άς] (ό) οϋσ. - împărat, rege



4 DICŢIONAR GREC - ROMÂN

βασιλεύω p .-  a domni, a 
stăpîni

βασιλικός, ή, όν έπίθ. - 
împărătesc, regesc, regal

βασίλισσα, ης (ή) οΰσ.
- împărăteasă, regină

Βηθλεέμ (ή) οΰσ. - Beth- 
leem

βήμα, ατος (τό) οΰσ. -
1. altar 2. mers 3. pas

βίος, ου (ό) οΰσ. - viaţă

βιοτικός, ή, όν έπίθ. - 
lumesc, care priveşte viata

βιωτικός - βλ. βιοτικός

βλέπω ρ. μέλλ. βλέψο- 
μαι (βλέψω), άόρ. εβλεψα, 
παρακ. βέβλεφα, παθ. άόρ. 
έβλέφθην, παρακ. βέβλεμ- 
μαι - a privi, a se uita, a ve­
dea, a căuta spre

βοάώ - ώ ρ. παρατ. έβό- . 
ων, μέλλ. βοήσομαι (βοή- 
σω), αορ. έβόησα, παρακ.

βεβόηκα, παθ. άόρ. έβοή- 
θην (έβώσθην), παρακ. βε- 
βόημαι - a striga, a ţipa

βοηθός, ου (ό, ή) οΰσ. - 
ajutor, cel care vine în ajutor

βόρειος, ία , ιον έπίθ. - 
nordic, de nord, de miază­
noapte .

βούλη<ης, εως [βούλη­
ση] (ή) οΰσ. - voie, dorin­
ţă, voinţă, vrere

βούλομαι ρ. παρατ. 
έβουλόμην (ήβουλόμην), 
μέλλ. βουλήσομαι, άόρ. 
έβουλήθην (ήβουλήθην), 
παρακ. βεβούλημαι - a 
vrea, a voi

I·.' .

Γ

Γαβριήλ (ό) - Gavriil 
(arhanghelul) . ^  v -nr^
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γαλήνη, ης (ή) ουσ. - li­

nişte,, seninătate

γάρ {άρχ.) σϋνδ. - căci, 
fiindcă, deoarece

γαστήρ, γαστρός [γασ­
τέρα] (ή) οϋσ. - pîntece,

ab Λιολ · .

γεγενημένων - μετοχή, 
παρακ., γεν., πληθ., παθ., 
βλ. γίγνομαι' ' . · ·· ι · -· '

γενεά, α ς  (ή) οϋσ. - 
neam,,generaţie a)iKi;

γενέσθάι - άπάρ., άόρ., 
βλ. γίγνομαι

γενηθητω - προστακτ., 
άόρ. 2, πρόσ. 3, εν., παθ., 
βλ. γίγνομαι

γεννάω - ,ώ  ρ. παρατ. 
έγέννων, μέλλ. γεννήσω, 
άόρ. έγέννησα, παρακ. γε- 
γέννηκα, παθ. μέλλ. γεννη- 
θη σομαι, άόρ. έγεννήθην, 
παρακ. γεγέννημαι - a naşte

■γεννηθείς (άρχ.) - μετο­
χή, άόρ., άρσ, παθ.,'βλ. 
γεννάω *

γένοιτο - ευκτ., άόρ., 
μέσ., πρόσ. 3, έν., βλ. γίγ- 
νομαι

• ■ » . ■

γένος, ους (τό) ουσ. - 
neam, seminţie, gen -

Γεώργιος, ου (ό) - 
Gheorghe

ΎΠ> Υήζ (ή) οϋσ. - pămînt

γίγνομαι [γίνομαι] ρ. 
παρατ. έγιγνόμην, μελλ. 
γενήσομαι, άόρ. έγενόμην, 
παρακ. γέγονα (γεγενημαι),^. 
παθ. μέλλ. (αίς μέσ.) γενη- 
θησοαμι, άόρ. (ως μέσ.) 
έγενηθην - a fi, a deveni, a 
se face

γιγνώσκω [γινώσκω] ρ. 
μέλλ. γνώσομαι, άόρ. 2 
έγνων, παρακ. έγνωκα, 
παθ. μέλλ. γνωσθησομαι,
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άόρ. έγνώσθην, παρακ. εγ- 
νωσμοει - a cunoaşte, a şti

γλυκύς, εια, ύ [γλυκός, 
ιά, ό] έπίθ. - duke, gingaş, 
tandru

γνωρίζω ρ. μέλλ. γνωριώ 
(γνωρίσω), άόρ. έγνώρισα, 
παρακ. έγνώρικα, παθ. 
μέλλ. γνωρισθήσομαι, άόρ. 
έγνωρίσθην, παρακ. έγνώ- 
ρισμαι -*a face cunoscut, a 
cunoaşte

γνώσις, εως [γνώση] 
(ή) ουσ. - cunoaştere, ştiinţă

Γρηγόριος, ου (ό) * Gri- 
gorie

γυναιξί (άρχ.) - δοτ., 
πληθ. < γυνή

γυνή, γυναικός [γυναί­
κα] (ή) ούσ. - femeie, soţie

Δ

δάκρυ, υος (τό) ονσ. - 
lacrimă ο

Δαμιανός, οΰ (ό) - Da­
mian

Δανιήλ (ό) - Daniel

δαπανάω - ώ p. - a sfir- 
şi, a epuiza, a cheltui

Δαυίδ [Δαβίδ] (ό) - David

δέ συ'νδ. - dar, ci, iar

δεδιωγμένοι - μετοχή, 
παρακ., άρσ., πληθ., μέσ. - 
παθ., βλ. διώκω

δεδοξασμένη - μετοχή, 
παρακ., θηλ., πάθ., βλ. δο­
ξάζω ...........

δεδόξαστάι - όριστ., 
πα-ρακ., πρόσ. X έν., μέσ. - 
παθ., 0λ. δοξάζω
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όέδοται {άρχ.) - οριστ., 
παρακ., πρόσ. 3, έν., μέσ. - 
παθ., βλ. δίδωμι

δεηθώμεν (άρχ.) - ΰποτ., 
άόρ., πρόσ. I, πληθ., παθ., 
βλ. δέομαι

δέησις, εως [δέηση] (ή) 
ουσ. - rugăciune, rugă, cere­
re, implorare

δείκνυμι [δεικνύω = 
δείχνω] ρ. παρατ. έδάκ- 
νυν, μέλλ. δείξω, άόρ. 
έδειξα, παρακ. δέδειχα, 
παθ. μέλλ. δειχθήσομαι, 
άόρ. έδείχθην, παρακ. Sk- 
δειγμαι - a arăta

δείνα (ό, ή, τό) άντων. - 
cineva, careva

δεινός, ή, όν έπίθ. - în­
fricoşător, înspăimîntător

δείξον (άρχ.) - προσ- 
τακτ., άόρ. 1, πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. δείκνυμι

δειπνέω - ώ ρ. παρατ. 
έδειπνούν, μέλλ. δειπνή­
σω, άόρ. έδείπνησα, πα­
ρακ. δεδείπνηκα, παθ. άόρ. 
έδειπνήθην - a cina

δειπνήσαι - άπαρ., άόρ., 
ένεργ; (τό δειπνήσαι οιίσ.
- cină); βλ. δειπνέω

δέξαι - προστακτ,, άόρ., 
πρόσ. 2, έν., μέσ., βλ. δέ­
χομαι *

δέξασθαι - άπαρ., άόρ., 
μέσ., βλ. δέχομαι

δεξιά, ας (ή) οΰσ. - [mi­
na] dreaptă

δεξιός ά, όν έπίθ. - 
drept

δέομαι ρ. - a ruga, a se 
ruga < δέω (βλ. δέω)

δέσμιος, ία, ιον έπίθ. - 
legat, încătuşat, întemniţat

δεσπόζω ρ. παρατ. έδέσ- 
ποζον, μέλλ. δεσπόσω, ά-
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op. έδέσποσα - a stăpîni, a 
domni

δέσποινα, ης (ή) οϋσ. - 
stăpînă; Δέσποινα - Născă­
toarea de Dumnezeu, Sfînta 
Fecioară

δεσποτεία, ας (ή) ουσ. - 
domnie, stăpînire, împărăţie

δεσπότης, ου (ό) ονσ. - 
stăpîn, domn, părinte (bis.)

δεσποτικός, ή, όν έπίθ.
- împărătesc .

δεΰτε έπκροίν. - hai!, ve­
niţi! *

δεύτερος, έρα, ον ά­
ριθμ. - al doilea ν

δέχομαι ρ. παρατ. έδε- 
χόμην, μέλλ. δέξομαι, άόρ. 
έδεξάμην, παρακ. δέδεγ- 
μαι, παθ. μέλλ. δεχθήσο- 
μαι, άόρ. έδέχθην - a primi 

* '
δέ(0 ρ. παραχ. έδεον, 

μελλ. δεήσω, άόρ. έδέησα,

παρακ. 'δεόέηκα, παθ. 
μέλλ. δεηθησομαι, άόρ. 
έδεήθην, παρακ. δεδεημαι
- a ruga, a se ruga

Δη μητριός, ου (ό) - Di- 
mitrie

δημιουργεω - ώ ρ. πα-
■ ρατ. έδημιούργουν, άόρ. 

έδημιούργησα, παθ, άόρ. 
έδημιουργηθην, παρακ. δε- 
δημιούργημαι - a face, a crea, 
a făuri

διά πρόθ. - prin, pe, de, 
pentru, cu

διάγω ρ. παρατ. διήγον, 
μέλλ. διάξω, crop. 2 διήγα- 
γον, παρακ. διήχα, παθ. 
μέλλ. διαχθησομαι, άόρ. 
διήχθην, παρακ. διήγμαι - 
a trăi, a petrece timpul, a 
vieţui

διαδιδόμενος (άρχ.) - 
μετοχή, ένεστ., άρσ., έν., 
μέσ., βλ. διαδίδωμι
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διαδίδω [< άρχ. διαδί- 
δωμι] p. - a împărţi, a răs- 
pîndi

διαθήκη, ης (ή) ουσ - 
testament, lege

διαιρέω - ώ ρ. διηρουν, 
μελλ. διαιρήσω, άόρ. 2 
διειλον, παρακ. διήρηκα, 
παθ. μελλ. διαιρεθησομαι, 
άόρ. διηρέθην, παρακ. δι- 
ήρημαι - a despărţi, a dez­
bina

διακονέω - ώ ρ. παρατ. 
έδιακόνουν, μελλ. διακο- 
νήσω, άόρ. έδιακόνησα, 
παρακ. δεδιακόνηκα, παθ: 
άόρ. έδιακονήθην, παρακ. 
δεδιακόνημαι - a sluji

διακονία, ας (ή) ουσ. - 
slujire, slujbă, diaconie

διακονικόν, ού (to) 
ονσ. - diaconicon

διάκονος, ου (ό) ουσ - 
diacon, slujitor

διαμελίζω ρ. - a sărîma, 
a dezmembra, a desface în 
părţile componente

διαμερίζω p. - a împărţi

διανέμω ρ. μελλ. διανέ­
μω, άόρ. διένειμα, παρακ. 
διανενέμηκα, μεσ. μέλλ. 
διανεμοΰμαι, παθ. μελλ. 
διανεμηθησομαι, άόρ. διε- 
νεμήθην, παρακ. διανενέ- 
μημαι - a împărţi, a distri­
bui

διανόημα, ατος (τό) 
ουσ. - gînd

διάνοια, ας (ή) ουσ. - 
gînd, minte, inteligenţă, raţi­
une, cuget

διανοίτω p. - a deschide 
(βλ. άνοίγω)

διάνοιξον (άρχ.) - προσ- 
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. διανοίγω

διάταξις, εως [διάτα­
ξη] (ή) ου’σ. - rînduială
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διαφθορά, άς.(ή) οΰσ. - 
stricăciune, pieire, moarte

διαφυλάξοι (άρχ.) - εΰ~ 
κτ„ μελλ., πρόσ. 3, εν., 
ένεργ., βλ. διαφυλάττω

διαφύλχχξον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., ένεργ, 
βλ. διαφυλάττω

διαφυλάττω [διαφυ- 
λάσσω = διαφυλάγω] ρ. 
μελλ. διαφυλάξω, άόρ. 
διεφΰλαξα, παρακ. δια- 
πεφΰλακα, παθ. μελλ. δια- 
φυλαχθησομαι, άόρ. διε- 
φυλάχθην, παρακ. διαπε- 
φΰλαγμαι - a păzi, a apăra, 
a ocroti (βλ. φυλάτκρ)

διάχρυσος, ον [διά- 
χρυσος, η, ο] έπίθ. - aurit

διδάσκαλος, ου [δάσ­
καλός] (ό) οΰσ. - învăţător, 
dascăl

. '■ Ί λ Ή τ γ κ ; ■■ ··:

διδάσκω ρ. μελλ. διδά­
ξω, άόρ. έδίδαξα, παρακ. 
δεδίδαχα, παθ. μελλ. δι- 
δαχθησομαι, άόρ. εδιδάχ- 
θην, παρακ. δεδίδαγμαι - a 
învăţa (pe cineva), a predica

δίδου - προστακτ., ένεστ., 
πρόσ. 2, εν., ένεργ < δί- 
δωμι

διδούς - μετοχή, ένεστ., 
ε'ν., άρσ., ένεργ, βλ. δί- 
δωμι

δίδωμι [= δίδω = δίνω] 
ρ. παρατ. έδίδουν, μελλ. 
δώσω, άόρ. 2 εδωκα, πα­
ρακ. δέδωκα, παθ. παρατ. 
έδιδόμην, μελλ. δοθησο- 
μαι, άόρ. έδόθην, παρακ. 
δέδομαι - a da

' δίελθε - προστακτ., άόρ. 
2, πρόσ. 2, έν„ βλ. διέρ­
χομαι

διέρχομαι ρ. μελλ. διε- 
λεύσομαι, άόρ. 2 δίήλθον,
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παρακ. διελήλυθα - a in­
tra, a trece (βλ. έρχομαι)

διηγέομαι = διηγούμαι 
ρ. παρατ. διηγούμην, μελλ. 
διηγησομαι, αορ. διηγησά- 
μην, παρακ. διηγημαί, 
παθ. μελλ. διηγηθησομαι, 
άόρ. διηγηθην - a povesti, a 
spune

διηγησασθαι - άπαρ., 
άόρ., μεσ., βλ. διηγέομαι

διηγησεται - όριστ., 
μελλ., πρόσ. 3,εν., μεσ., βλ. 
διηγέομάι

δίκαιος, ία, ιον έπίθ. - 
drept, just

δικαιοσύνη, ης (ή) 
ουσ. - dreptate

δίκαιό ω - ώ ρ. παρατ. 
έδικαίοϋν, μελλ. δικαιώ­
σω, άόρ'. έδικαίωσα, παθ. 
μελλ. δικαιωθησομαι, αορ. 
έδικαιώθην, παρακ. δεδι- 
καίωμαι - a îndrepta, a în­

dreptăţi, a face drept, a 
considera drept [= δικαιώ­
νω] ·

δικηρι [δικέρι] (τό) 
ουσ. - dicher

διπλόω - ώ [διπλώνω] 
ρ. παρατ. έδίπλουν, άόρ. έ- 
δίπλωσα, παθ. παρακ. δε- 
δίπλωμαι - a împături, a în­
doi

Δίπτυχα (τά) - Diptice

δίσκος, ου (ό) ουσ. - 
disc, tavă

δίψα, ης (ή) ου'σ - sete

διψάω - (ο ρ. παρατ. έδί- 
ψων, μελλ. διψησω, άόρ. 
έδίψησα, παρακ. δεδίψήκα
- a fi însetat, a-i fi sete

διώκω ρ. μελλ. διώξω 
(διώξομαι), αορ. έδιωξα, 
παρακ. δεδίωχα, παθ. 
μελλ. διωχθησομαι, αορ. 
έδιώχθτιν, παρακ. δεδί- 
ωγμαι - a prigoni
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διώξωσι (άρχ .) - ύποχ., 
dop., πρόσ. 3, πληθ., έ­
νεργ., βλ. διώκω

δόξα, ης (ή) ούσ. - sla­
vă, mărire, glorie

δοξάζω ρ. μέλλ. δοξά­
σω, άόρ. έδόξασα, παθ. 
μ£λλ.*δοξασθησομαι, αορ. 
έδοξάσθην, παρακ. δεδό- 
ξασμαι - a slăvi, a preaslă- 
vi, a preamări

δοξολογέω - ώ ρ. - a slă­
vi. a mări, a glorifica

δοξολογία, ας (ή) ου'σ. - 
doxologie, imn de mulţumire 
în cinstea lui Dumnezeu [Te 
Deum; Σε νμνοϋμεν]

δορυφορέω - ώ ρ. παρατ. 
έδορυφόρουν, μέλλ. δορυ- 
φορήσω, παθ. ένεστ. δορυ- 
φοροϋμαί - a înconjura, a 
însoţi, a escorta,

δός - προστακτ., άόρ. 2, 
πρόσ. 2, έν., ένεργ < δί- 
,δωμι

δόσις, εως [δόση] (ή) 
ονσ. - dar, dare, acţiunea de 
a da

δοτηρ, ήρος [δότης] (ό) 
οϋσ. - dătător, cel care dă

δουλεία, ας (ή) ουσ. - 
sclavie, robie

δοΰλος, ου (ό) οϋσ. - 
rob, sclav, slugă

δούναι - άπαρ., άόρ. 2, 
ένεργ, βλ. δίδωμι

δούς - μετοχή', άόρ. 2, 
άρσ., έν., ένεργ. < δίδωμι

δύναμις, εως [δύναμη] 
(ή) ούσ. - putere, forţă, 
tărie

δυναστεία, ας (ή) ούσ.
- putere

δυνατός, ή, όν έπίθ. - 
puternic
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δΰο άριθμ. - doi

δυσί δοτ, - < δύο

δυσωπέω - ώ ρ. παρατ. 
έδυσώπουν, μέλλ. δυσω- 
πήσω, dop. έδυσώπησα - a 
ruga, a implora

δώδεκα άριθμ. - doispre­
zece

δώης (άρχ.) - ϋποτ, άόρ.
2, πρόσ. 2, έν., ένεργ. < δί- 
δωμι

δωρέω - ώ  [δωρίζω] ρ. 
παρατ. έδώρουν, μέλλ. δα>- 
ρήσω, άόρ. έδώρησα, παθ. 
άόρ. έδωρήθην, παρακ. δε- 
δώρημαν - a dărui

δώρημα, ατος (τό) 
ονσ. - dar

δώρησαι - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., μέσ., βλ. 
δωρέω - ώ

δώρον, ου (τό) ουσ. - 
dar

δώσω - όριστ., μέλλ., - 
ιφόσ. 1, έν., ένεργ. < δί- 
δωμι

Ε

εάν σννδ. - dacă .

εαυτός, ή, ό [άρχ. < 
έαυτοΰ, ής, οΰ] άντων. - 
însumi, însuţi, însuşi

έαυτοΰ {άρχ.) - αύτοπ. 
άντων., πρόσ. 3, έν., γεν.

έβασίλευσε - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 3, έν., ένεργ., 
βλ. βασιλεύω

έβδομήκοντα [έβδομή- 
ντα] άριθμ. - şaptezeci

'έβδομος,‘η, ον άριθμ. - 
al şaptelea, a şaptea

έγένετο - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., βλ. γίγνομαί
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έγερσις, εως [έγερση] 
(ή) ονσ. - înviere, înălţare, 
sculare

εγκαταλείπω ρ. μελλ. 
έγκαταλείψω, άόρ. 2 έγκα- 
τέλιπον, παρακ. έγκαταλέ- 
λοιπα, παθ. μελλ. έγκατα- 
λειφθήσομαι, dop. έγκατε- 
λείφθην, παρακ. έγκατα- 
λέλειμμαι - a părăsi, a a­
bandona. a lăsa

έγκλημα, ατος (τό) ονσ.
- crimă, învinuire, acuzaţie

έγκρατευτης, οΰ (ό) 
ονσ. - pustnic, ascet

έγκώμιον, ου (τό) ονσ. - 
elogiu, panegiric '

έγνω - όριστ., dop. 2, 
πρόσ. 3, εν., ένεργ., βλ. 
γιγνώσκω [γινώσκω]

έγνώρισε - όριστ., dop., 
πρόσ. 3, έν., ένεργ., βλ. 
γνωρίζω

εγχειρίζω ρ. παρατ. ένε- 
χείριζον, με'λλ. έγχειριώ, 
άόρ. ένεχείρισα, παρακ. 
έγκεχείρικα, παθ. μελλ. 
έγχειρισθησομαι, αορ. ένε- 
χειρίσθην, παρακ. έγκεχει- 
ρίσμαι - a înmîna, 'a preda

έγω άντων. τφοσωπ. - eu

έδείχθη - οριστ., αορ., 
πρόσ. 3, έν., παθ., β λ  δείκ- 
νυμι

εδωκε - όριστ., αορ. 2, 
πρόσ. 3, έν., ένεργ., βλ. δί- 
δωμι

έθελξας - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., ένεργ. < θέλ­
γω

έθετο - οριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., μεσ. < τίθημι
- a pune

έθνος, ους (τό) ονσ. - 
popor, naţiune, neam
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εθου (dpx·) - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., μέσ. < 
τίθημι

εθραυσεν - όριστ., άόρ., 
πρόσ: 3, έν., ένεργ., βλ. 
θραύω

εΐ (άρχ .) - όριστ., ένεστ., 
πρόσ. 2, έν. < είναι

είδομεν (άρχ.) - όριστ., 
άόρ . 2, πρόσ. I, πληθ., 
ένεργ., βλ. όράω

ε’ίη (άρχ.) - εϋκτ., ένεστ., 
πρόσ. 3, έν. < είναι

είης (άρχ.) - εΰκτ., έ­
νεστ., πρόσ. 2, έν., βλ. 
είναι

είκονίζω ρ. * a înfăţişa, a 
închipui

είκών, όνος [εικόνα] 
(ή) οΰσ. - icoană, chip

είλέω - ώ ρ. μέλλ. εί- 
λήσω, άόρ. είλησα, παθ. 
άόρ. είλήθην, παρακ. εί-

λημαι - a înfăşură, a ros­
togoli

ειλήσας - μετοχή, άόρ., 
άρσ., έν., ένεργ., βλ. είλέω

είλητόν, οΰ (τό) οΰσ. · 
ilit

είνα ι (άρχ.) - άπαρ. < 
είμί = είμαι - a fi; τό είναι 
οΰσ. fiinţă, existenţă, viaţă

έίπερ συνδ. - dacă

είπω - ΰποτ., άόρ. 2, 
πρόσ. I, έν., ένεργ. < επω 
(άρχ.)

είπωμεν - ΰποτ,, άόρ. 2, 
πρόσ. 1, πληθ., ένεργ. 
(άρχ.) < έπω και λέγω

είπών μετοχή, άόρ. 2, 
άρσ., έν., ένεργ. < λέγω

είπωσι - ύποτ., άόρ. 2, 
πρόσ. 3, πληθ., ένεργ., βλ. 
έπω
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είρήνευσον (άρχ.) . - 
προστακτ.,. αο'ρ., προ'σ. 2, 
έν., ένεργ, βλ. ειρηνεύω

ειρηνεύω ρ. - a împăca

ειρήνη, η ς  (ή) οιίσ. - 
pace

Ειρηνικά (τά) ουσ. - 
Rugăciune de implorare a 
păcii, Ectenia mare

ειρηνικός, ή ; όν έπίθ. - 
paşnic, de pace

είρηνοποιός, οΰ (ό) 
ουσ. - făcător de pace

εις [= σε] προ'θ. - în, la, 
pe, spre

εις [ένας], μία, £ν $να ] 
αριθμ. - unul, una

εισακούω ρ. παρατ. do* 
ήκουον, μελλ. είσακούσο- 
μαι, άόρ. είσηκουσα, πα­
ρακ. είσακηκοα - a asculta, 
a auzi (βλ. άκούω)

είσειμι (άρχ.) ρ. - a in­
tra, a pătrunde

είσελεύσομαι (άρχ.) - 
όριστ., μελλ., πρόσ. 1, έν., 
βλ. εισέρχομαι

είσενέγκης (άρχ.) - 
ύποτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. εισφέρω

εισέρχομαι ρ. μελλ. είσ- 
ελεύσομαι, άόρ. 2 είσήλ- 
θον, παρακ. είσελήλυθα * 
a intra (βλ. έρχομαι)

είσιόντων - μετοχή, έ- 
νεστ.' άρσ., γεν., πληθ. < 
είσειμι

είσοδικόν, οΰ (τό) ουσ.
- isodicon (imn care se cîntă 
la sărbătorile împărăteşti 
cînd se iese cu Sfînta Evan­
ghelie)

είσοδος, ου (ή) ουσ. - 
intrare '

εισφέρω ρ. μέλλ. είσοί- 
σω, άόρ. 1 είσηνεγκα, άόρ.
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2 ενσήνεγκον, παρακ. είσε- 
νήνοχα - a duce în (βλ. 
φέρω)

εί,τα επί'pp. - apoi, după 
aceea, pe urmă

εκ πρόθ. - din, de, de la

έκαστος, η, ον άντων. - 
fiecare

έκάτερος, έρα, ερον 
άν-των. - fiecare din doi

εκατέρωθεν im 'pp. - de 
(din) ambele părţi

εκβάλλω ρ. μελλ. έκβα- 
λώ, αορ. 2 έξέβαλον, πα­
ρακ. έκβέβληκα - a izgoni, 
a arunca afară, a îndepărta 
(βλ. βάλλω)

έκβαλοΰμαι - όριστ.,
μελλ., πρόσ. 2, έν., μεσ., 
βλ. έκβάλλω

έκεινος, η, ο άντων. - 
acela, aceea

έκκλησία, ας (ή) οϋσ. - 
biserică, adunare

έκκλησιαστικός, ή, όν 
έπίθ. - bisericesc

έκλάμπω ρ. μελλ. έκ- 
λάμψω, άόρ. έξέλαμψα, 
παρακ. έκλέλαμπα, παθ. 
μελλ. έκλαμφ&ήσομαι, άόρ. 
έξελάμφθην - a străluci

έκλάμψασα - μετοχή, 
άόρ., θηλ., έν., ένεργ., βλ. 
έκλάμπω

έκλεκτός, ή, όν έπίθ. - 
ales

έκλιναν - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, πληθ., ένεργ. < 
κλίνω

έκλογη, ης (ή) οϋσ. - 
alegere; κατ’ έκλογήν - la 
alegere

εκούσιος, α, ον έπίθ. - 
de bună voie, de voie, nesi­
lit, voluntar
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εκουσίως έττίρρ. - de 
bunăvoie

έκπλήρωσις, εως [εκ­
πλήρωση] (ή) οΰσ. - plini­
re, împlinire, înfăptuire

εκπορεύομαι ρ. μέσ. 
μελλ. έκπορεύσομαί; dop. 
έξεπορευσάμην, παρακ. 
έκπεπόρευμαι, παθ. μελλ. 
έκπορευθήσομαι, άόρ. έξε- 
π ο ρ ε ύ θ η ν a purcede, a iz­
vorî, a proveni, a se trage 
din

έκραταίωσε - όριστ:, 
άόρ., πρόσ. 3, εν., ένεργ., 
βλ. κρατοαόω - ώ [κρα­
ταιώνω]

έκτελεω - ώ ρ. παρατ. 
έξετέλουν, μελλ. εκτελώ 
(έλτελέσω), άόρ. έξετέλε- 
σα, παρακ. έκτετέλεκα, 
παθ. μέλλ. έκτελεσθήσο- 
μαι, άόρ. έξετελέσθην, πα­
ρακ. έκτετέλεσμαι - a să­
vîrşi, a îndeplini {βλ. τελεω)

, έκτενής (ή) οΰσ. - ecte- 
nie ■* ■ ' '

έκτενής, ές έπίθ. - am­
plu, lung, stăruitor

έκτος έπίρρ. - afară, în 
afară, afară de

'έκτος, η, ον άριθμ. - *1 
şaselea, a şasea

έκτύπως έπίρρ. - în chip 
real, cu adevărat Λ

έκφωνέω - ώ ρ, παρατ. 
έξεφώνουν, μελλ. εκφωνή­
σω, άόρ. έξεφωνησα, παθ. 
άόρ. έξεφωνήθην - a rosti 
cu glas tare, a spune, a zice

έκφώνησις, εως [έκφώ- 
νηση] (ή) οΰσ. - rostire, 
pronunţare distinctă

έκφώνως έπίρρ. - cu glas 
mare, cu glas puternic, cu 
voce tare

εκχέω [εκχύνω] ρ. πα­
ρατ. έξέχεον, μελλ. έκχεύ-
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σω, άόρ. εξέχεα, παρακ. 
έκκέχυκα, παθ. μέλλ. έκ- 
χυθησομαμι, άόρ. έξεχύ- 
θην, παρακ. έκκέχυμαι - a 
vărsa, a revărsa

έλαβεν (άρχ.) - opt στ., 
άόρ. 2, πρόσ. 3, εν., ένεργ., 
βλ. λαμβάνω

έλάβομεν (άρχ.) - όριστ., 
άόρ. 2, πρόσ. 1, πληθ., 
ένεργ, βλ. λαμβάνω

έλαφος [ελάφι (τό)] (ό, 
ή) οϋσ. - cerb, căprioară

ελέγχω ρ. μέλλ. ελέγξω, 
άόρ. ήλεγξα, παθ. μέλλ.
έλεγχθήσομαι, άόρ. ήλέγ-
χθην, παρακ. έλήλεγμαι - a

*
reproşa, a crifica, a blama, a 
acuza, aosîndi

ελεεινός, ή, όν έπίθ. - 
demn de milă, vrednic de 
plîns, jalnic

έλεέω - ελεώ ρ. παρατ. 
ήλέουν, μέλλ. έλεήσω,

άόρ. ήλέησα, παθ. ένεστ., 
ελεούμαι, παρατ. ήλεού- 
μην, μέλλ. έλεηθήσομαι, 
άόρ. ήλεηθην, παρακ. ή- 
λέημαι - a milui, a fi milos, 
a fi milostiv

έλεηθησονται - οριστ., 
μ^Ιλ., πρόσ. 3, πληθ., παθ., 
βλ. έλεέω

ελεημοσύνη, ης (ή) 
οιίσ. - milă, compasiune, 
compătimire, pomană

έλεήμων, ον (ονος) [έ- 
λεημονικός, ή, ό] έπίθ. - 
milostiv, milos

έλεήσαι - άπαρ., άόρ., 
ένεργ. < έλεέω

έλέησον (άρχ.) - προσ­
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ, βλ. έλεέω - ώ

ελεος, ου (ό) ούσ. - milă

έλεος, ους (τό) ούσ. - 
milă, compasiune, îndurare
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έλευσις, εως [έλευση] 
(ή) ουσ. - venire, sosire

έλθέ (άρχ.) - προστακτ., 
αο'ρ. 2, πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. έρχομαι

I έλθέτω - προστακτ., άόρ.
2, πρόσ. 3, έν., ένεργ. < έρ­
χομαι

έλθης (άρχ.) - νποτ., 
άόρ. 2, πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. έρχομαι

έλθών - μετοχή, άόρ. 2, 
άρσ., έν., ένεργ., βλ. έρ­
χομαι

Έ λισσαιο „ ου (ό) - 
Elisei

έλλάμπω ρ. παρατ. ένέ- 
λαμπον, μελλ. έλλάμψω, 
άόρ. ένέλαμψα, παρακ. έλ- 
λέλαμπαν, παθ. μέλλ. έλ- 
λαμφθήσομαι, άόρ. ένε- 
λάμφθην - a face să strălu- 

i ceaşcă, a lumina, a străluci4' ·

έλλαμψον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ. 
(άρχ.), βλ. έλλάμπω

ελπίζω ρ. μελλ. έλπιώ 
(έλπίσω), άόρ. ήλπισα, κα- 
ρακ. ήλπικα, παθ. dop. * 
ήλπίσθην, παρακ. ήλπισ- 
μαι - a nădăjduita spera

ελπίς, ίδος [έλπίδα] (ή) 
οϋσ. - nădejde, speranţă

έμαυτοΰ, ής (άρχ.) - 
αϋτοπ: άντων., πρόσ. 1, 
έν., γεν.

εμβάλλω ρ. μελλ. έμβα- 
λώ, άόρ. 2 ένέβαλον, πα­
ρακ. έμβέβληκα - a pune 
în, a arunca în (βλ. βάλλω)

έμμελώς έπίρρ. - melo­
dios

έμνησθη - όριστ., άόρ., 
παθ., πρόό. 3, έν., βλ. μιμ- 
νήσκω (άρχ.)
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έμοΰ {άρχ.) - προσωπ. 
άντων., πρόσ. 1, έν., γεν. < 
έγω

έμπίπλημι (άρχ.) ρ. 
παρατ. ένεπίμπλην, μελλ. 
έμπλήσω, άόρ. ένέπλησα, 
παρακ. έμπέπληκα, παθ. 
μέλλ. έμπλησθησομοα, άόρ. 
ένεπλήσθην, παρακ. έμπέ- 
πλησμαι - a umple

έμπλησθήναι * άπαρ., 
άόρ., παθ., βλ. έμπίμπλη- 
μι . *

έμπροσθεν έπίρρ. - în 
fa-ţă, înainte

έν πρόθ. - în, la, pe, întru

εναλλάξ έπίρρ. - cu 
schimbul, pe rînd, prin ro­
taţie

ένανθρωπέω - ώ p. - a 
se face om, a se întrupa, a se 
încarna

ένανθρωίτησας - μετο­
χή, άόρ., άρσ., έν., ένεργ., 
βλ. ένανθρωπέω - ώ

εναντίον έπίρρ. καί πρόθ,
- împotriva

έναπεθετο (άρχ.) - φιστ., 
άόρ., πρόσ. 3, έν., μέσ., βλ. 
έναποτίθημι

έναποχίθημι (άρχ.) - a 
cîştiga, a dobîndi, a depune 
în (βλ. τίθημι)

ένατος, η, ον άριθμ. - al 
nouălea, a noua

ένδεδυμένος - μετοχή, 
παρακ. άρσ., έν., μέσ. - 
παθ. < ενδύω

ένδοξος, ον [ένδοξος, 
η, ο] έπίθ. - slăvit, vestit, 
renumit, mărit

ένδυμα, ατος (τό) οΰσ.
- veşmînt, îmbrăcăminte, 
hai-nă
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ενδύω ρ. παρατ. ένέ- 
δυον, μελλ. ένδύσω, αορ. 1 
ένέδυσα, αορ. 2 ένέδυν, 
παρακ. ένέδυκα, παθ. μελλ. 
ένδυθησομαι, αορ. ένεδύ- 
θην, παρακ. ένδέδυμαι - a 
îmbrăca

ένέδυσε - όριστ., άόρ., 
πρόσ: 3, έν., ένεργ., βλ. 
ενδύω

ενέκεν [= ένεκα] πρόθ. - 
pentru, din cauza, datorită

ενθάδε έπίρρ. - aici

ένθες - προστακτ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., ένεργ. < έντί- 
θημι

ένίσχυσον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ, 
βλ. ενισχύω

ενισχύω  ρ. παρατ. ένίσ- 
χυον, μελλ. ένισχύσω, 
άόρ. ένίσχυσα, παρακ. 
ένίσχυκα, παθ. άόρ. ένισ- 
χύθην - a întări, a sprijini

εννέα άριθμ. - nouă

ενορία, ας (ή) ουσ. - 
parohie 

ενορίτης, ού (ό) ουσ. - 
enoriaş 

ένότης, ητος [ενότητα] 
(ή) ουσ. - unitate, unire

ένόω [ενώνω] p. - a uni, 
a unifica

ένταΰθα έπίρρ. - aici

εντείνω ρ. παρατ. ένέ- 
τεινον, μελλ. εντενώ, α'ορ. 
ένέτεινα, παρακ. έντέτα- 
κα, μέσ. μελλ  έντενοϋμαι, 
παθ. μελλ. ένταθησομαι, 
άόρ. ένετάθην, παρακ. έν- 
τέταμαι - a întinde, a încorda

έντίθημι p. - a pune în, a 
inspira (βλ. τίθημι)

έντιμος, όν [έντιμος, η 
θ] έπίθ. - cinstit

εντολή, ής (ή) οϋσ. - po­
runcă
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εντός έπίρρ. καί πρόθ. - 
înăuntru, în interiors. 7

ένυξε - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, εν., ένερ% βλ, 
νύττω [νύσσω]

ενώπιον έπίρρ. - înainte, 
în faţa, în prezenţa

'ένοχης, εως [ένωση] 
(ή) οϋσ. - unire, amestecare

ενωσον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. ένόω

έξ - βλ. έκ

εξαγοράζω ρ. παρατ. 
έξηγόραζον, μελλ. εξαγο­
ράσω, άόρ. έξηγόρασα, 
παρακ. έξηγόρακα, παθ. 
άόρ. έξηγοράσθην, παρακ. 
έξηγόρασμαι - a răscumpăra

έξαψέτω ς έπίρρ. - mai 
ales, în mod deosebit, în 
mod excepţional

έξανθέω - ώ ρ. παρατ. 
έξήνθουν, άόρ. έξηνθησα, 
παρακ. έξήνθηκα - a înflori

έξαπλόω - ώ [έξαπλοίκ 
νω] ρ. παρατ. έξήλουν, 
μελλ. εξαπλώσω, άόρ. έξή- 
πλωσα, παθ. άόρ. έξηπλώ- 
θην, παρακ. έξήπλωμαι - a 
desface, a întinde, a desfă­
şura

έξαποστείλας - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. έξαποστέλλω

έξαπόστειλον - προσ­
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ, βλ. έξαποστέλλω

έξαποστέλλω ρ. μελλ. 
έξαποστελώ, άόρ. έξαπέσ- 
τειλα, παρακ. έξαπέσταλ- 
κα, παθ. άόρ. 2 έξαπεστά- 
λην, μελλ. 2 έξαποσιαλή- 
σομαι, παρακ. έξαπέσταλ- 
μαι, μέσ. μελλ. έξαποβτε- 
λοΰμαι - a trimite
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έξαπτέρυγος, ον έπίθ. - 
care are şase aripi, cu şase 
aripi

έξελεύσεται - όριστ., 
μελλ., πρόσ. 3, εν., βλ. εξ­
έρχομαι

έξελθόντες (άρχ.) - με­
τοχή, άόρ. 2, άρσ., πληθ., 
ένεργ,, βλ. εξέρχομαι

εξέρχομαι ρ. - a ieşi (βλ. 
’έρχομαι)

έξηγ5ρασας - όριστ., ά­
όρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ, βλ. 
εξαγοράζω

έξήλθεν - όριστ., άόρ. 2, 
πρόσ. 3, έν., ένεργ, βλ. 
έξέρχομαι

έξήνθησεν (άρχ.) - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 3, έν., ένεργ, < 
έξανθέω - ώ ,

έξης έπίθ. - următor, care 
urmează, în urmă

έξομαλίζω ρ. μελλ. έξο- 
μαλιώ, αορ. έξωμάλισα, 
μεσ. μελλ. έξομαλιοϋμαι, 
παθ. μελλ. έξομαλισθησο- 
μαι, άόρ. έξωμαλίσθην, πα­
ρακ. έξωμάλισμαι - a în­
tocmi, a repartiza

έξομάλισον - προσ­
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ, βλ. έξομαλίζω

έξομολογέω - ώ ρ. πα- 
ρατ. έξωμολόγουν, μέλλ. 
έξομολογησω, αορ. έξωμο- 
λογήσα, παρακ. εξωμολό- 
γηκα, παθ. μελλ. έξομολο- 
γηθησομαι, α'ορ. έξωμολο- 
γηθην, παρακ. έξωμολόγή- 
μαι - a mărturisi, a spovedi

εξουσία, ας (ή) οΰσ. - 
putere, autoritate

έορακώς - μετοχή, πα­
ρακ., άρσ., έν., ένεργ, βλ. 
όράω

εορτάζω ρ. παρατ. εώ- 
ρταζον, μελλ. εορτάσω,
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άόρ. έώρτασα, ποφακ: έ- 
ώρτακα - a sărbători, a ce­
lebra

έορτη, ής (ή) ουσ. - săr­
bătoare, praznic

επαγγέλλομαι [< έπαγ- 
γέλλω] ρ. παρατ. έπηγγελ- 
λον, μέλλ. έπαγγελώ, άόρ. 
έπηγγειλα, παρακ. έπηγ- 
Τελκα, παθ. μέλλ. έπαγγελ- 
θησομαι, άόρ. έπηγγέλθην, 
παρακ. έπηγγελμαι - a fă­
gădui, a promite (βλ. αγ­
γέλλω)

έπαγγειλάμενος - μετο­
χή, άόρ., άρσ., μέσ., βλ. 
επαγγέλλομαι '

έπαίρω ρ. μέλλ. έπαρώ, 
άόρ. έπήρα, παρακ. έπήρ- 
κα, παθ. μέλλ. έπαρθήσο- 
μαι, άόρ. έίτήρθην, παρακ. 
έπήρμαι - a ridica, a înălţa 
(βλ. αίρω)

έπάκουσον - προστακτ.,
\

άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ. 
(άρχ.), βλ. έπακοΰω

έπακούω ρ. μέλλ. έπα- 
κούσομαι - a asculta, a auzi 
(βλ. άκοΰω)

έπάν σιίνδ. - după ce

επαναλαμβάνω p. - a 
repeta, a relua (βλ. λαμ­
βάνω)

επάνω έπίρρ. καί πρόθ.
- deasupra, sus, pe, peste

έπαξίως επίpp. - cu vred­
nicie

έπάρατε (άρχ.) - τφοσ- 
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, πληθ., 
ένεργ, βλ. έπαίρω

έπαρον (άρχ.) - προσ­
τακτ., άόρ., προσ. 2, έν., 
ένεργ, βλ. έπαίρω

έπατήθη (άρχ.) - όριέη., 
άόρ., πρόσ. 3, έν., παθ. < 
πατέω - ώ
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έπειτα έπίρρ. - apoi, 
după aceea, pe urmă

έπελεΰσεται - όριστ., 
μελλ., πρόσ. 3, έν., μέσ , 
βλ. επέρχομαι

επέρχομαι ρ. - a coborî 
peste, a veni peste (βλ. έρ­
χομαι)

έπεΰχομαι ρ. παρατ. 
έπηυχόμην, μελλ. έπεΰξο- 
μαι, άόρ. έπηυξάμην, πα­
ρακ. έπεϋγμαι - a se ruga

έπήγασας όριστ., άόρ. 
πρόσ. 2, εν., ένεργ., - βλ. 
πηγάζω -

έπηγγείλω - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 2, εν., μέσ., βλ. 
επαγγέλλομαι

επί πρόθ. - pe, de, în, de 
către -

επιβλέπω ρ, - a-şi arunca 
privirea, a supraveghea, a cer­
ceta, a căuta cu privirea* a 
privi (βλ. βλέπω)
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έπίγειος, ον [επίγειος, 
α, ο] έπίθ. - pâmîntesc

έπιγιγνώσκω (άρχ.) ρ. - 
a cunoaşte (βλ. γιγνώσκω)

έπιγνώσεται - οριστ., 
μελλ., πρόσ. 3, έν., βλ. 
έπιγιγνώσκω

έπίγνωσις, εως [επίγ­
νωση] (ή) οΰσ. - cunoş­
tinţă, cunoaştere

επιγραφή, ής (ή) οΰσ. - 
titlu, inscripţie

έπιδε - προστακτ., άόρ.
2, πρόσ. 2, έν., ένεργ, βλ. 
έφοράω - ώ

έπιθέμενος (άρχ.) - με­
τοχή, άόρ., άρσ., έν., μέσ., 
βλ. έπιτίθημι

επιθυμία, ας (ή) οΰσ. - 
poftă, dorinţă, dor

έπικαλέω - ώ p. - a che­
ma, a invoca (βλ. καλέω)
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έπικεκλήμεθα (άρχ.) - 
όριστ., παρακ., πρόσ. 1, 
πληθ., μέσ., βλ. έπικαλέω

επικεφαλίδα (ή) ουσ. [< 
άρχ. έπικεφαλίς, ίδος] - 
titlul capitolului

έπιλανθάνου (άρχ.) - 
προστακτ., ένεστ., πρόσ. 2, 
εν., μέσ., βλ. έπιλανθάνω

έπιλανθάνω (άρχ.) ρ. 
μελλ. έπιλήσω, άόρ. 1 
επέλησα, άόρ. 2 έπελαθον, 
παρακ. έπιλεληθα, μέσ. 
μελλ. έπιλήσομαι, άόρ. 2 
έπελαθόμην, παθ. μελλ. 
έπιλησθησομαι, άόρ. έπε- 
λήσθην, παρακ. έπιλέλεσ- 
μαι - a uita

επιλέγω (άρχ.) - a spune, 
a zice (βλ. λέγω)

έπιμάνικον, ου (τό) 
ουσ. - mînecuţă

επινίκιος, ον [επινίκι­
ος, ια, ιο] έτζιθ. - de biruin­
ţă, triumfător, bruitor

επιούσιος, ον [επιού­
σιος, ια , ιο] έταθ. - cotidi­
an, zilnic, de flecare zi, de 
toate zilele

έπισκέπτομαι ρ. μελλ. 
έπισκέψομαι, άόρ. έπεσ- 
κεψάμην, ποφακ. έπέσκεμ- 
μαι - a cerceta, a vizita

έπίσκεψαι (άρχ.) - 
προστακτ., άόρ., πρόσ. 2, 
έν., μέσ., βλ. έτη σκέπτο­
μαι

επίσκέψις, εως [επίσ­
κεψη] (ή) ουσ. - cercetare, 
vizitare, vizită

έπισκηνόω - ώ (άρχ.) ρ. 
παρατ. έπεσκηνουν, μελλ. 
έπισκηνώσω, άόρ. έπεσκη- 
νοχτα, παρακ. έπεσκηνω- 
κα, μέσ. παρακ., έπεσκη- 
νωμαι - a (se) sălăşlui
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έπισκιάζω ' ρ. παρατ. 
έπεσκναζον, μελλ. έπισκιώ, 
άόρ. έπεσκάασα, παθ. μέλλ. 
έπισκιασθησομαι, άόρ. ε- 
πεσκιάσθην, παρακ. έπεσ- 
κίασμαι - a umbri

, έπισκοπέω - ώ ρ. πα­
ρατ. έπεσκόπουν, μέσ. μέλλ. 
έπισκέψομαι, άόρ. έπεσκε- 
ψάμην, παθ. άόρ. έπεσ- 
κέφθην (έπεσκέπην), παρακ. 
έπέσκεμμαι - a străluci, a 
privi de aproape

επισκοπή, ή ς  (ή) οΰσ. - 
episcopie .

επίσκοπος, ου (ό) οΰσ. - 
episcop

επιστρέφω ρ. - a se în­
toarce (βλ. στρέφω)

έπιτελέσομεν - όριστ., 
μέλλ., πρόσ. 1, πληθ., 
ένεργ., βλ. έπιτελέω

έπιτελέσω (άρχ.) - ΰποτ, 
άόρ., πρόσ. 1, έν., ένεργ., 
βλ. έπιτελέω

έπιτελέω - ώ ρ. - a săvîr- 
şi, a îndeplini (βλ. τελέω)

έπιτελοΰμεν - οριστ., 
ένεστ., πρόσ. 1, πληθ., 
ένεργ., βλ. έπιτελέω

έπιτίθημι ρ. - a pune (βλ. 
τίθημι)

έπιτίθησι (άρχ.) - ό- 
ριστ., ^νεστ., πρόσ. 3, έν., 
ένεργ, βλ. έπιτίθημι

έπιτραχήλιον, ου (τό) 
οΰσ. - epitrahil

επίτροπος, ου (ό) οΰσ. - 
epitrop

έπλασίχν - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, πληθ., ένεργ, βλ. 
πλάσσω

έπλασας - οριστ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., ένεργ., < 
πλάσσω
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έπλήρωσας - όριστ., 
dop., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. πληρόω - ώ

έπλήσθη - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., παθ. < πίμ- 
πλημι - a umple

έποίησαν - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, πληθ., ένεργ, βλ. 
ποιέω ώ

επόμενος, η, ον έπίθ. - 
următor

έπορεύθην - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 3, έν., παθ., 
βλ. πορεύομαι

έπουράνιος, ιον [έπου- 
ράνιος, ια, ιο] έπίθ. - 
ceresc, celest

έποχέομαι - εποχού­
μαι ρ. παρατ. έπωχοΰμην, 
μελλ. έποχήσομαι, άόρ. 
έπωχησάμην, παθ. άόρ. 
έπωχήθην - a fi transportat 
cu, a călători cu

έπω (άρχ.) ρ. μέλλ. έρώ, 
άόρ. 1 είπα, άόρ. 2 είπον, 
παρακ. αρηκα, παθ. μέλλ. 
ρηθήσομαι, άόρ. είρήθην, 
παρακ. είρημαι - a spune, a 
zice

εργάζομαι ρ. παρατ. 
είργαζόμην, μέλλ. έργάσο- 
μαι, άόρ. είργασάμην, πα­
ρακ. έίργασμαι, παθ. μέλλ. 
έργασβησομαι, άόρ. είρ- 
γάσθην - a munci, a face, a 
lucra

έργασαι (άρχ.) - προσ­
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
μέσ, βλ. εργάζομαι

εργον, ου (τό) ουσ. - lu­
crare, lucru, operă, muncă, 
faptă ‘

ερμηνεύω p. - a tălmăci, 
a tîlcui, a interpreta

Έρμόλαος, ου (ό) - 
Ermolae
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έρχομαι p.-μελλ. έλεύ- 
σομαι, dop. 2 ήλθον, πα~ 
ρακ. έλήλυθα - a veni

ερχόμενος· - μετοχή, 
ένεστ., άρσ., έν., βλ. έρχο­
μαι

έρως, ωτος [έρωτας] 
(ό) ουσ. - iubire, dragoste

έσεσθαι - άπαρ., μελλ. < 
είναι

έσθίω ρ. μελλ. έδομαι 
καί φάγομαι, άόρ. 2 έφα- 
γον, παρακ. έδηδοκα, πα- 
ρακ. 2 έδηδα, μεσ. άόρ. 
ήδεσάμην, παθ. άόρ. ήδέσ- 
θην, παρακ. έδήδεσμαι - a 
mînca '

έσκοτισμενος - μετοχή, 
παρακ., άρσ., έν., παθ., βλ. 
σκοτίζω

εσπέρα, ας (ή) ουσ. - 
seară

έσται - όριστ., μελλ., 
πρόσ. 3, έν. < είναι

έσταυρωμενος, η, ον - 
μετοχή, παρακ., άρσ., έν., 
παθ. < σταυρόω - ώ [σταυ­
ρώνω] - a răstigni; ο Εσ­
ταυρωμένος ουσ. - Iisus 
Hristos

έστερέωσε - οριστ., 
άόρ., πρόσ. 3, έν., ένεργ., 
βλ. στερεόω - ώ [στερε­
ώνω]

έστη - όριστ., άόρ. 2, 
πρόσ. 3, έν., ένεργ. < 'ίστη- 
μι - a sta

έστώτες - μετοχτί, πα­
ρακ., άρσ., πληθ., ένεργ. < 
'ίστημι

έσχατος, άτη, ον έπίθ. - 
cel din urmă, ultimul

έσωθεν έπίρρ. - dinăun­
tru, din interior

έσωσεν - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., ένεργ., βλ. 
σφζω
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'έτερος, έρα, ον αντων. - 
celălalt, unul din doi

έτι έτάρρ. - încă, iară, ia­
răşi

έτοιμάζου (άρχ.) - προσ­
τακτ., ένεστ., πρόσ. 2, έν., 
μεσ., βλ. ετοιμάζω

ετοιμάζω- ρ. παρατ. 
ήτοίμαζον, μελλ. ετοιμά­
σω, άόρ.. ήτοίμασα, πα­
ρακ. ήτοίμακα, παθ. μελλ.
έτοιμασθησομαι, άόρ. ή- 
τοιμάσθην, παρακ. ήτοί- 
μασμαι - a pregăti

ετοιμασία, ας (ή) ουσ. - 
pregătire

ετος, ους (τό) οϋσ. - an

εύαγγελίζω ρ. μεσ. πα­
ρατ. εύηγγελιζόμην, μελλ. 
εύαγγελιοΰμαι, άόρ. εΰηγ- 
γελισάμην - a binevesti, a 
anunţa veşti bune

ευαγγελικός, ή, όν έταθ.
- evanghelic

Εύαγγέλιον, ου (τό) 
ουσ. - Evanghelie ,

ευαγγελιστής, οΰ (ό) 
ουσ. - binevestitor; Εϋαγγε-

■ λιστη'ς - Evanghelist

εϋαρεστησάντων (άρχ.)
- μετοχή, άόρ., άρσ., 
πληθ., γεν., βλ. εΰαρεστέω 
-ώ

εΰαρέστησις, εως [ευα­
ρέστηση] (ή) οϋσ. - bună - 
plăcere, satisfacţie

εΰαρεστέω - ώ p. - a bine 
plăcea, a mulţumi, a satisface

εύδοκέω - ώ ρ. παρατ. 
εΰδόκουν, μελλ  ευδοκή­
σω, άόρ. ευδόκησα - a bi­
nevoi, a face plăcere

ευεργεσία, ας (ή) οϋσ. - 
binefacere

ευεργέτης, ου (ό) οϋσ. - 
binefăcător, dătător de bine
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εύήκοος, ον έπίθ. - bine­
voitor

εύθετος, ον [εύθετος, 
η, ο] έπίθ. - potrivit, cuve­
nit, oportun

ευθέως έπίρρ. - imediat, 
îndată, rapid

Εύθΰμιος, όυ (ό) - Efti- 
mie

ευθύς ε'πιρρ. - imediat, 
îndată, numaidecît .

ευθύς, εια, ύ έπίθ. - 
drept, sincer '

εύθύτης, τητος [ευθύ­
τητα] (ή) οΰσ. - sinceritate, 
dreptate

εΰϊλατεύω (ά ρ χ ) p. - a 
fi favorabil, a ierta

ευκρασία, ας (ή) οΰσ. - 
bună întocmire, temperatură 
moderată, climă temperată

εύκρινώς έπίρρ. - limpe­
de, clar

εύλάβεια, ας (ή) οΰσ. - 
evlavie, pietate

ευλαβής, ές έπίθ. - cu­
cernic, evlavios, pios

εύλογέω - ώ ρ. παρατ. 
ηύλόγουν, μελλ. εύλογη- 
σω, άόρ. ηύλόγησα, πα­
ρακ. ηύλόγηκα, παθ. μελλ. 
εύλογηθησομαι, άόρ. ηύ- 
λογηθην, παρακ. ηύλόγη- 
μαι - a binecuvînta

ευλογημένος, η, ον με­
τοχή, παρακ,, παθ. ναι 
έπιθ. - binecuvîntat (βλ. 
εύλυγεω) ■

εΰλόγησον (άρχ.) - προσ­
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. εύλογέω - ώ

ευλογητός, ή, όν επιθ. - 
binecuvîntat

ευλογία, ας (ή) οΰσ. -
binecuvîntare, blagoslovire
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εύξαι - προστακτ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., μέσ. < εύχο­
μαι

εΰξασθε - προστακτ., 
άόρ., πρόσ, 2, πληθ., μεσ., 
βλ> εύχομαι

ευπρέπεια, α ς (ή) οϋσ. - 
bună cuviinţă, decenţă, fru­
museţe (morală), podoabă 
(morală)

' εύπρόσδεκτος, ον [εύ- 
πρόσδεκτος, η, ο] έπίθ. - ; 
bineprimit, binevenit, dorit

εΰρεΐν (άρχ.) - άπαρ., 
άόρ. 2, ένεργ., β λ  ευρίσ­
κω

ευρίσκω ρ, παρατ. ηΰ- 
ρισκον, μέλλ. εΰρήσω, 
άόρ. 2 εύρον, παρακ. εύ­
ρηκα, παθ. μέλλ. εύρεθη- 
σομαι, άόρ. εΰρέθην, πα­
ρακ. εΰρημαι - a afla, a gă­
si , a descoperi

εΰρομεν (άρχ.) - όριστ., 
άόρ. 2, πρόσ. I, πληθ., 
ένεργ,, βλ. ευρίσκω

ευσεβής, ές έπίθ. - evla­
vios

εύσεβώς επίρρ. - cu evla­
vie, cu credinţă

εύσπλαγχνία, ας [ευσ­
πλαχνία] (ή) οϋσ. - milos­
tivire, milă, compasiune

εΰσπλαγχνος, ον [εΰσ- 
λαχνος, η, ο] έπίθ. - mi­
lostiv, compătimitor

ευστάθεια, ας (ή) οϋσ.
- bunăstare, stabilitate, sta­
tornicie

εύσχημων, ον έπίθ. - cu 
bun chip, modest

εύτάκτως επί'pp. - în 
chip ordonat, în ordine

εύτρεπίζου (άρχ.) - προσ­
τακτ., ένεστ., πρόσ. 2, έν., 
μέσ., βλ. εύτρεπίζω
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εύτρεπίζω ρ. παρατ. 
ηύτρέπιζον, μελλ. εΰτρε- 
πιώ, άόρ. ηύτρέπισα, πα­
ρακ. ηύτρέπικα, μέσ. . - 
παθ. παρακ: ηύτρέπισμαι - 
a ordona, a aranja, a pregăti

εύτρέπισον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. εΰτρεπίζω

εύφημέω - ώ ρ. εύφη- 
μουν, μέλλ. εύφημήσω, 
άόρ. εύφήμησα - a lăudă

ευφορία, ας (ή) ουσ. - 
îrabelşugare, fertilitate, rod­
nicie

ευφροσύνη, ης (ή) ουσ.
- bucurie, veselie

*  . '

εύχαριστέω - ώ ρ. άόρ. 
ευχαρίστησα - a mulţumi, 
a fi recunoscător

ευχαριστία, ας (ή) ουσ.
- mulţumire, Sfînta împărtă­
şanie, Euharistie

ευχαρίστως έπίρρ, - cu 
mulţumire, cu recunoştinţă

ευχέρεια, ας (ή) ουσ. - 
uşurinţă

εύχερώς έπίρρ. - uşor, 
cu uşurinţă, în chip uşor

εύχή, ής (ή) οϋσ. - 
rugăciune

εύχομαι ρ. παρατ. ηύ- 
χόμην, μελλ. εΰξομαι, άόρ. 
ηΰξάμην, παρακ. ηύγμαι - 
a se ruga

ευωδία, ας (ή) ουσ. - 
bună mireasmă, miros plă­
cut, aromă

έφεξής έΐΐίρρ. - în conţi- 
nuare, de aici mai departe

έφετόν (τό) ούσ. - do­
rinţă, dorire

έφετός, ή, όν έπίθ. - do­
rit, dezirabil, ceea ce este 
dorit
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έφοράω - ώ ρ. μελλ. 
έπόψομαι, dop. 2 έπειδον, 
παρατ. έφεώρων, παρακ. 
έφεόρακα - a privi (βλ. ό- ■ 
ράω)

Έφραθά - Ephrata

έφΰμνιον, ου (τό) ονσ. - 
cîntare, refren ,

έφώτισεν - όριστ., αορ., 
πρόσ. 3, εν., ένεργ. < φω­
τίζω

έχαρίσω - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., μεσ. < χα ρ ί­
ζομαι

εχθρός, οΰ (ό) ονσ. - 
vrăjmaş, duşman

έχρημάτισας - οριστ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., βλ. χρη­
ματίζω

έχω ρ. παρατ. είχον, 
μελλ. έξω - σχήσω, άόρ. 2 
εσχον, παρακ., εσχηκα, 
παθ. μελλ. σχηθήσομαι,

άόρ. έσχέθην, παρακ. ’έσ- 
χημαι - a avea

εως (άρχ.) έπίρρ. καί 
συνδ. - cît timp

z

ζάω [ζώ] ρ. παρατ. εζον, 
μελλ. ζήσω - ζήσομαι - 
βιώσομαι, άόρ. Ιζησα - 
έβίων, παρακ. εζηκα - 
βεβίωκα - a trăi

ζέον, ου (τό) ονσ. - apă 
caldă, căldură

ζέσις, εως [ζέση] (ή) 
ουσ - căldură

\

ζήσομεν - όριστ., μελλ., 
πρόσ. 1, πληθ., ένεργ., βλ. 
ζάω [ζώ]

ζωή, ή ς  (ή) ούσ. - viaţă

ζωηρός, ά, όν [ζωηρός, 
ή, ό] έπίθ. - plin de viaţă
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ζωηφόρος, ον έπίθ. - 
dătător de viaţă

ζώνη, ης (ή) οΰσ. - brîu, 
cingătoare

ζώντων - μετοχή', ένεστ., 
γεν., πληθ., ένεργ, βλ. ζάω

ζωοποιός, όν έπίθ. - de 
viaţă făcător

ζώσι - μετοχή, ένεστ., 
δοτ., πληθ., ένεργ, βλ. ζάω

Η

ή - αρ ’ρο θηλυκοϋ  
γένους

ή σΰνδ. - sau, ori, decît 
(după un comparativ)

ήγάπησα - οριστ., dop., 
πρόσ. 1, έν., ένεργ, βλ. 
αγαπάω - ώ

ήγίασται - όριστ., πα­
ρακ., πρόσ. 3, έν., μέσ. - 
παθ., βλ. αγιάζω

ήδονη, ής (ή) οΰσ. - plă­
cere, desfătare

’Ηλίας, ου (ό) - Ilie

ήλλοίωσας (άρχ.) - ό­
ριστ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., < άλλοιόω - ώ

ήμάς (άρχ.) - προσωπ. 
άντων., πρόσ. 1, πληθ., αχτ.

ήμερα, ας [μέρα] (ή) 
οΰσ. - zi

ήμέτερος, α, ον κτητ. 
άντων. - al nostru, a noastră

ήμιν (άρχ.) -  προσωπ. 
άντων., πρόσ. 1, πληθ., 
δοτ.

ήμών (άρχ.) - προσωπ. 
άντων., πρόσ. 1, πληθ., γεν.

ήνοικται (άρχ.) - όριστ., 
παρακ, πρόσ. 3; έν., παθ,, 
βλ. ανοίγω
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Θ

θάλασσα, ης (ή) ουσ. - 
mare

θανατάω p. - a avea do­
rinţă să moară, a muri

θάνατος, ου (ό) ουσ. - 
moarte

ήρεμα έττίρρ. - cu glas 
scă-zut, încet

ήρεμος, ον [ήρεμος, η, 
ο] έπίθ. - liniştit, calm

ήρθη - οριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., παθ., βλ. αίρω

ής - θηλ., έν., γεν. < δς,
tt 1/ ■ . η, ο

ήσυχος, ον [ήσυχος, η, 
ο] έπίθ. - paşnic, liniştit, 
netulburat

ήτις - βλ. δστις

ήτοίμασας - οριστ., ά- - 
όρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., βλ. 
ετοιμάζω

ήτοίμασε - οριστ., αορ., 
πρόσ. 3, έν., ένεργ, βλ. 
ετοιμάζω

ήχθη - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., παθ., βλ. άγω

ήχος, ου (ό) οιίσ. - glas 
(muzical)

θάπτω [θάβω] ρ. μελλ. 
θάψω, άόρ. 1 έθαψα, αορ. 
2 έταφον, παρακ. τέταφα, 
παθ. μελλ. 2 ταφησομαι, 
αορ. 1 έθάφθην, άόρ. 2 
έτάφην, παρακ. τέθαμμαι - 
a înmormînta, a îngropa

θαυμάσιος, ία, iov 
έπίθ. - minunat; τα  ταυμά- 
σ ια  ου'σ. - minuni

θαυμαστός, ή, όν έπίθ.
- de admirat, admirabil, demn 
de admiraţie '
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θαυμαστώς έτήρρ.- mi­
nunat, în chip minunat

. θαυματουργός, όν [θαυ- 
ματουργος, ή, ό] έπίθ. - 
făcător de minuni

θεάομαι - θεώμαι ρ. 
παρατ. έθεώμην, μελλ. θε- 
άσομαι, άόρ. έθεασάμην, 
παθ. άόρ. έθεάθην, παρακ. 
τεθέαμαι - a observa, a con­
templa, a privi

θεασάμενοι - μετοχή, - 
άόρ., άρσ., πληθ., μέσ., βλ. 
θεάομαι

θειος, α, ον έπίθ. - dum­
nezeiesc, divin

θέλγω ρ. μέλλ. θέλξω, 
άόρ. έθελξα, παθ. μέλλ. 
θελχθήσομαι, άόρ. έθέλχ- 
θην - a bucura, a incinta

θέλημα, ατος (τό) οΰσ.
- voie, vrere, dorinţă, voinţă

θέμενος - μετοχή, άόρ., 
άρσ., έν., μέσ., βλ. τίθημι

θεογνωσία, ας (ή) οΰσ.
- cunoaşterea Dumnezeirii

Θεόδωρος, ου (ό) - 
Theodor * ' 

θεολόγος, ου (ό) οΰσ. - 
teolog ,

Οεοπάτωρ, ορος (ό) 
οΰσ. - părinte dumnezeiesc

Θεός, Οΰ (ό) οΰσ. - 
Dumnezeu' JUÎ!

Θεοτόκος, ου (ή) οΰσ. - 
Născătoarea de Dumnezeu, 
Sfînta Fecioară

θεουργός, όν έπίθ. - în- 
^umnezeitor

θεοφόρος, ον [θεοφό­
ρος, α, ο] έπίθ. - purtător 
de Dumnezeu .

θεόω - ώ [θεώ] ρ. - a 
îndumnezei

θερμώς έπίρρ. - cu căl­
dură, în chip călduros
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θέσις, εως [θέση] (ή) 
οϋσ. - loc, poziţie

θησαυρός, οΰ (ό) οϋσ. - 
comoară, tezaur, vistier

θλιψις, εως [θλίψη] (ή) 
οϋσ. - necaz, tristeţe, mîh- 
nire

θνήσκω [πεθαίνω] p. 
μελλ. θανοϋμαι, άόρ, 2 
έθανον, παρακ. τέθνηκα - 
a muri

θόρυβος,ου (ό) οϋσ. - 
zgomot

θραύω ρ. μελλ. θραύσω, 
dop. εθραυσα, παθ. μελλ. 
θραυσθησομαι, αορ. έ- 
θραύσθην, παρακ. τέ- 
θραυσμαι (τέθραυμαι) - a 
starîma, a nimici, a distruge

θρόνος, ου (ό) οϋσ. - 
tron, scaun arhieresc

θυμίαμα, ατος (τό) 
οϋσ. - tămîie

θυμιάω - ώ [θυμιάζω] 
ρ. άόρ. έθυμίησα, μεσ. 
μελλ. (ως παθ.) θυμιήσο- 
μαι, άόρ. έθυμιησάμην, 
πμθ. μελλ. θυμιαθησομαι, 
αορ. έθυμιάθην, παρακ. 
τεθυμίαμαι - a tămîia

θυμιατηριον, ου (τό) 
οϋσ. - cădelniţă

θυμιατόν, οΰ (τό) οϋσ.
- cădelniţă

θύρα, ας (ή) οϋσ. - uşă

θυσία, ας (ή) οϋσ. - 
jertfă, sacrificiu ,

θυσιαστήριον, ου (τό) 
οϋσ. - altar

θΰσον - προστακτ., 
αορ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. θύω

θύω ρ. μελλ. θύσω, αορ. 
έθυσα, παρακ. τέθυκα, 
παθ. μελλ. τυθησομαι, 
άόρ. έτύθην, παρακ. τέ-
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θυμαι - a jertfi, a junghia, a 
înjunghia

I

ίάομαι [ιώμαι] (άρχ.) p. 
παρατ. ίώμην, μέλλ. 
ίάσομαι, άόρ. ίασάμην, 
παρακ. ιαμαι, παθ. μέλλ. 
ίαθήσομαι, άόρ. ίάθην, 
παρακ. ’ίαμαι - a vindeca, a 
tămădui ■

ΐα σ α ι - προστακτ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., μέσ., β λ  
ίάομαι (άρχ.)

’ίασις, εως Γίαση] (ή) 
οϋσ. - vindecare, tămăduire

Ιατρός, οΰ (ό) οϋσ. - 
doctor, medic

ίγνύα, ας (ή) ούσ. - ca­
vitatea din spatele genun­
chiului

’ίδιος, ία , ιον έπίθ. - pro­
priu, deosebit

ίδοΰ επιφων. - iată

ιεράρχης, ου (ό) ουσ. - 
ierarh

ιερατεία, ας (ή) ούσ. - 
preoţie

ιερατειον, ου (τό) οϋσ.
- preoţime

ιερατικός, ή, όν έιάθ. -
preoţesc, clerical

ιερεΰς, έως [ιερέας] (ό) 
ούσ. - preot

ιεροδιάκονος, ου (ό) 
ούσ. - ierodiacon

ιερομόναχος, ου (ό) 
ούσ. - ieromonah

ιερός, ά  , όν [ιερός, ή, 
ό]έτΐίθ. - sfînt, sacru

ιερουργέω - ώ p. - a li- 
turghisi, a jertfi, a săvîrşi o 
slujbă religioasă
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ϊερουργήσαι - άπαρ., 
άόρ., ένεργ., βλ. ίερουρ- 
γέω- ώ

ιερουργία, ας (ή) ου'σ. - 
săvîrşirea unei slujbe religi­
oase sau a unei jertfe, jertfă

'Ιερουσαλήμ (ή) - Ieru­
salim

ιερωσύνη, ης (ή) ονσ. - 
preoţie ,

Ίεσσαί (ό) - lesei

ικανόω - ώ (άρχ.) p. - a 
socoti vrednic, a învrednici

ικάνωσον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ, 
βλ. ικανόω - ώ

ικεσία, ας (ή) ονσ. - ru­
găciune, implorare

ικετεύω ρ. παρατ. Ικέ- 
τευον, μελλ. ικετεύσω, 
άόρ. ίκέτευσα - a implora

ιλάσθητι - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., παθ., βλ. 
ίλάσκομαι

ιλάσκομαι (άρχ.) ρ. 
παρατ. ίλασκόμην, μελλ. 
ιλάσομαι, αορ. ίλασάμην, 
παθ. μελλ. ίλασθησομαι, 
άόρ. ίλάσθην - a fi favora­
bil, a curăţi (păcatele), a 
ispăşi păcatele, a fi milostiv 
faţă de cineva

ΐλεως, εων (άρχ.) έιάθ. - 
milostiv

ίμάτιον, ου (τό) ουσ. - 
veşmînt

'ίνα σννδ. - ca să, să

Ίσμεν - όριστ., ένεστ., 
πρόσ. 1, πληθ., ένεργ, β λ  
οιδα

ϊσ τα τα ι - όριστ., ένεστ., 
πρόσ. 3, έν., μεσ., βλ. 
'ίστημι

ίστάω - ώ = ιστημι - a 
pune



DICŢIONAR GREC ROMÂN

ίστέον (άρχ.) - de ştiut, 
trebuie să se ştie

ΐσ τη μ ι ρ. παρατ. ϊστην, 
μέλλ. στήσω, άόρ. 1 
έστησα, άόρ. 2 έστην, 
παρακ. έστηκα, παθ. μελλ. 
σταθησομαι, άόρ. έστά- 
θην, παρακ. εσ^αμαι - a 
sta, a (se) aşeza ,

ιστών -- μετοχή, ένεστ., 
άρσ., έν., βλ. ιστάω - ώ

ισχυρός, ά, όν [ισχυ­
ρός, ή, ό] έπίθ. - tare, 
puternic

ισχύς, ύος (ή) οΰσ. - 
putere, tărie, forţă

’Ιωακείμ (ό) - Ioachim

Ιω άννης, ου (ό) * loan

κ

καθαιρέω - ώ ρ, μέλλ. 
καθαιρήσω (καθελω), άόρ. 
2 καθειλον - a lua (βλ.

_ αίρέω).

καθαιρώ ρ. μέλλ. κα- 
θαρώ, άόρ. έκάθηρα, μέσ  
μέλλ. καθαροΰμαι, παθ. 
μέλλ. καθαρθήσομαι, άόρ. 
έκαθάρθην, παρακ. κεκά- 
θαρμαι - a purifica, a cu­
răţa, a spăla

καθάπερ συνδ. - 
precum, după cum

καθαρίζω p. - a curăţi, a 
curăţa, a purifica

καθαρίσης - ύποτ., άόρ., 
προσ. 2, έν., ένεργ., βλ. 
καθαρίζω
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■ καθάρισον (άρχ.) - 
προστακτ., άόρ., πρόσ. 2, 
έν., ένεργ. < καθαρίζω

κάθαρον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. καθαιρώ

καθαρός, ά, όν [καθα­
ρός, ή, ό] έπίθ. - limpede, 
curat

κάθαρσις, εως [κά­
θαρση] (ή) οϋσ. - puri­
ficare, curăţire

κάθέδρα, ας (ή) οϋσ, -
scaun

καθέζομαν ρ. παρατ. 
έκαθεζόμην, μέλλ. καθε- 
δοϋμαι, παθ. μέλλ. κα- 
θεσθήσομαι άόρ. έκαθέσ- 
θην - a şedea, a se aşeza

καθελών - μετοχή, άόρ. 
2, άρσ., έν., ένεργ, βλ. 
καθαιρέω - ώ

καθηγητής, οΰ (ό) οϋσ.
- profesor, învăţător

κάθημαι [κάθομαι] ρ. - 
a şedea, a fi aşezat

καθή μένος - μετοχή, 
ένεστ., άρσ., μέσ., βλ. κά- 
θημαι

καθημερινός, ή, όν 
έπίθ. - zilnic, de fiecare zi, 
cotidian

καθίστημι ρ. παρατ. κα- 
θίσθην, μέλλ. καταστήσω, 
άόρ. κατέστησα, παρακ. 
καθέστακα (καθέστηκα) - 
a aşeza (βλ. 'ίστημι) ’

καθολικός, ή, όν έπίθ. - 
universal, sobornicesc

καθοράω - ώ ρ. παρατ. 
καθεώρων, μέλλ. κατόψο- 
μαι, άόρ. 2 κατκδον, 
παρακ. καθεόρακα - a ve­
dea (bine) (βλ. όράω)

καθόσον σϋνδ. - pre­
cum, după cum ,

καθώς σϋνδ. - după cum, 
precuili, aşa cum
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καί συνδ. - şi

καινός, ή, όν έπίθ. - nou

καιρός, οΰ (ό) ουσ. - 
vreme, timp

Καισαρεία, ας (ή) - Ce-
zarea

καίτοι σϋνδ. - deşi, cu 
toate că

κακούργος, ου (ό) οΰσ.
- făcător de rele

καλέω - ώ ρ. μέλλ. 
καλέσω (καλώ), άόρ. έκά- 
λεσα, παρακ. κέκληκα, 
μέσ. μέλλ. καλούμαι (κα- 
λεσομαι) παθ. μέλλ. κλη- 
θήσομαι, άόρ. έκλήθην, 
παρακ. κέκλημαι - a che­
ma, a numi

καλλιεργέω - ώ p. - a 
face bine

καλλιεργούντων - με­
τοχή, ένεστ., άρσ., πληθ.,

γεν., ένεργ., βλ. κ α λλ ι-  
εργεω  - ώ

κ α λ λ ίν ικ ο ς , ο ν  [κ α λλί­
ν ικ ο ς , η , ο] έπίθ. - biruitor, 
victorios

κ ά λ λ ο ς , ο υ ς  (τό) ουσ. - 
frumuseţe, minunăţie

κ α λ λ ύ νω  ρ. - a înfrumu­
seţa

κ ά λυ μ μ α , ατος (τό) 
ουσ. - acoperămînt

κα λύπτω  ρ. μέλλ. 
καλύψω, άόρ. έκάλυψα, 
παρακ. κεκάλυφα, παθ. 
μέλλ. καλυφβήσομαι, άόρ. 
έκαλύφθην, παρακ. κεκά- 
λυμμαί - a acoperi

κ ά λ υ ψ ο ν  - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ, 
βλ. κα λύπτω

κα λώ ς [καλά] έπίρρ. - 
bine
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κάμνω [κάνω] ρ. μελλ. 
καμοΰμαι, dop. 2 έκαμον, 
παρακ. κέκμηκα - a se os­
teni, a munci, a trudi

κανών, όνος [κανόνας]
(ό) οϋσ. - canon

\

Καππαδοκία, ας (ή) - 
Capadocia

καρδία, ας (ή) οϋσ. - 
inimă

καρπός, οΰ (ό) οϋσ. - 
rod, fruct

καρπόφορέω - ώ p. - a 
aduce daruri

καρποφοροΰντων - με­
τοχή, ένεστ., άρσ., πληθ., 
γεν., ένεργ., βλ. καρπό- 
φορέω - ώ

κατά προ'θ. - împotriva, 
contra

καταβαινον (άρχ.) - με­
τοχή, ένεστ., έν., οϋ$„ 
ένεργ, βλ. καταβάίνω

καταβαίνω [κατεβαί­
νω] ρ. μελλ. καταβήσομαι, 
άόρ. 2 κατέβην, παρακ. 
καταβέβηκα, παθ. μέλλ. 
καταβαθήσομαι, άόρ. κα- 
τεβάθην, παρακ. καταβέ- 
βαμαι - a coborî

καταδεξάμενος - μετο- , 
χή, άόρ., άρσ., έν., μεσ., 
βλ. καταδέχομαι

καταδέχομαι ρ. - a bine­
voi, a găsi de cuviinţă (βλ. 
δέχομαι)

κατακοσμέω - ώ (άρχ.) 
ρ. παρατ. κατεκόσμουν, 
μέλλ. κατακοσμήσω, άόρ. 
κατεκόσμησα, παρακ. κα- 
τακεκόσμηκα, παθ. μέλλ. 
κατακοσμηθησομαι, άόρ. 
κατεκοσμήθην, παρακ. κα- 
τακεκόσμημαι - a împodobi

κατακοσμήσας - μετο­
χή, άόρ,, άρσ., έν., ένεργ, 
βλ. κατακοσμέω - ώ
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κατάκριμα, άτος (τό) 
οΰσ. - osîndă, pedeapsă

κατάκρισις, εως [κα- 
τάκριση] (ή) οΰσ. - con­
damnare, osîndă

κατανόησις, εως [κα­
τανόηση] (ή) οΰσ. - înţe­
legere

καταντάω  - ώ ρ. παρατ. 
κατήντων, μέλλ. καταντη- 
σομαι, άόρ. κατηντησα, 
παρακ. κατηντηκα - a 
ajunge, a sosi la >

καταντήσω - νποτ., 
άόρ., πρόσ. 1, έν., ένεργ., 
βλ. καταντάω - ώ

κατάνυξις, εως [κατά­
νυξη] (ή) οΰσ. - umilinţă

καταξιόω  - ώ [καταξι­
ώνω] ρ. παρατ. κατηξίουν, 
μέλλ. καταξιώβω, άόρ. 
κατηξίωσα, παρακ. κατη- 
ξίωκα, παθ. μέλλ. καταξι- 
ωθήσομαι, άόρ. καταξιώ-

θην, παρακ. κατηξίωμαι - 
a judeca vrednic, a considera 
vrednic, a învrednici

καταξιώσαντι - μετοχή, 
άόρ., άρσ., έν., δοτ., ένεργ, 
βλ. καταξιόώ - ώ

καταξιώσας - μετοχή, 
άόρ., άρσ., έν., ένεργ, βλ. 
καταξιόω - ώ

καταξίωσον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., ένεργ, 
βλ. καταξιόω - ώ

καταπατέω - ώ ρ. πα­
ρατ. κατεπάτουν, μέλλ. 
καταπατήσω, άόρ. καΐε- 
πάτησα, παρακ. ραταπε- 
πάτηκα, παθ. μέλλ. κατα- 
πατηθησομαι, άόρ. κατε- 
πατηθην, παρακ. καταπε- 
πάτημαι - a călca în picioa­
re

καταπατησαντες (άρχ.)
- μετοχή, άόρ., άρσ., πληθ., 
ένεργ, βλ. καταπατέω - ώ
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καταπέμπω ρ., παρακ. 
καταπέπομφα - a trimite de 
sus (βλ. πέμπω)

κατάπεμψον - π ρο σ ·' 
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. καταπέμπω

καταπέτασμα, ατος (τό) 
οϋσ. - perdea 

κατάρα, α ς (ή) ουσ. - 
blestem

καταρρήγνυμι (άρχ.) 
μέλλ. καταρρήξω, άόρ. 
κατέρρηξα, παρακ. I κα- 
τέρρηχα, παρακ. 2 κατέρρΓ. 
ωγα, παθ. μέλλ. 2 καταρ- 
ραγησομαι, άόρ. ί κατερ- 
ρήχθην, άόρ. 2 κατερρά- 
γην, παρακ. κατέρρηγμαι 
[= καταρράσσω (άρχ.) 
μέλλ. καταρράξω, άόρ. 
κατέρραξα, παθ. μέλλ. 
καταρράςομαι, άόρ. κα- 
τερράχθην ] p. - 1. a rupe, 
â deşira 2. a cădea, a se 
apleca din cauza violenţei .

καταρτίζω p. - a pregăti, 
a întocmi

καταστησας - μετοχή, 
άόρ. 1, άρσ., έν., ένεργ, 
βλ. καθίστημι

καταφλέγω ρ. * a arde 
(βλ. φλέγω) 

καταφλεχθείην - εύκτ., 
άόρ., πρόσ. 1, έν., παθ., βλ. 
καταφλέγω ' 

καταφυγή, ής (ή) ονσ. - 
scăpare, refugiu

κατεκόσμησε (άρχ.) - 
όριστ., άόρ., πρόσ. 3, έν., 
ένεργ, βλ. κατακοσμέω - 
ώ

κατελθόντα - μετοχή, 
άόρ. 2, άρσ, έν., αίτ., 
ένεργ, βλ. κατέρχομαι

κατενώπιον έπίρρ. καί 
πρόθ. - înaintea, înainte, ία „ 
faţa
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κατερραγμένους - μετο­
χή, dop., άρσ., πληθ., αίτ., 
μέσ., βλ. καταρρήγνυμι

κατέρχομαι ρ. μέλλ. 
κατελεύσομαι, άόρ. 2 
κατήλθον - a coborî, a 
reveni, a se întoarce, a se 
pogorî (βλ. έρχομαι)

κατευοδοΰ (άρχ.) - 
προστακτ., ένεστ., πρόσ. 2, 
έν., μέσ., βλ. κατευοδόω * 
ώ

κατευοδόω - ώ [κατευ­
οδώνω] ρ.· άόρ. κατευώ- 
δωσα - a bine spori, a pros­
pera

κατέχω ρ. μέλλ. καθέξω 
καί κατασχήσω, άόρ. 2 
κατέσχον - a ţine, a avea 
(βλ. έχω)

κατηξιώθης - οριστ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., παθ., βλ. 
καταξιόω - ώ

κατηχέω - ώ ρ. παρατ. 
κατηχούν, μέλλ. κατηχή­
σω, άόρ. κατήχησα - a 
învăţa părţile principale ale 
doctrinei creştine, a catehi- 
za, a fi chemat la credinţă

κατηχήση - ΰποτ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., ένεργ., βλ. 
κατηχέω - ώ

κατηχούμενος, μένη, 
μενον - μετοχή, ένεστ., 
μέσ. - παθ., < κατηχέω - 
ώ; catehumen

κατηχούμενος, ου (ό) 
οΰσ. - catehumen

κατοικέω - ώ ρ. παρατ. 
κατφκουν, μέλλ. κατοική­
σω, άόρ. κατφκησα, πα­
ρακ. κατώκηκα, παθ. άόρ. 
κατωκήθην, παρακ. κατώ- 

f κημαι - a locui

κατοικητήριον, ου (τό) 
οΰσ. - lăcaş, locaş, _ locuinţă
(άρχ)
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κατυικούντωγ - μετο­
χή, ένεστ., άρσ., πληθ., 
γεν., ένεργ.,.:βλ> κατοικέω

κάτω έτηρρ. -'jos, sub; ό 
κάτω- be\ de jos'1"'

κάτωθι έπίρρ. - de jos,
(de) mai jos *

i.:A - -j. ■ '
κείμαι ρ. παρατ. έκεί- 

μην, μελλ. κείσόμαι - a fi 
întins, a zăcea, a se odihni
(în moarte) :

. : · ii'!; ' i' .
κειμένων - μετοχή', έ­

νεστ., άρσ, πληθ., γεν., 
ένεργ, βλ. κειμάΐ

κείρω  ρ. μ έλλ  κερώ, 
άόρ: έκειρα, παρακ. κέ- 
καρκα, μεσ. μέλλ. κεροϋ- 
μαι, παθ. άόρ. Ί  έκέρθην, 
άόρ. ‘ 2 έκάρηνν παρακ*. 
κέκαρμαι - a turide

κεκαλλυμένόν - μετο­
χή', παρακ., dp& fiv., cât, 
παθ., βλ. καλύπτω

κεκλεισμένος (άρχ.) - 
μετοχή', παρακ., άρσ,, 
παθ., βλ. κλείω

κεκοιμημένων - μετο­
χή, παρακ., άρσ., πληθ., 
γεν., παθ., β λ  κοιμάομαι

κεκραγότα - μετοχή', 
παρακ., άρσ., έν., αίτ., 
ένεργ., βλ. κράζω

κεντέω  - ώ ρ. παρατ. 
έκέντουν, μέλλ. κεντήσω, 
αορ. έκέντησα, παθ. άόρ. 
έκεντήθην, παρακ. κεκέν- 
τημαι - a înţepa, a împunge

κεντηθείς - μετοχή', ά­
όρ., άρσ., έν., όνομαστ., 
παθ., βλ, κεντέω - ώ

κεντρικός, ή, όν έπίθ. - 
central

κεφαλή, ής [κεφάλι 
(τό)] (ή) ονσ. - cap

κηδεύσας - μετοχή, ά­
όρ., άρσ., έν., ένεργ., βλ. 
κηδεύω *
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κηδεύω p. - a înmormîn- 
ta, a îngropa

κηλίς, ιδος [κηλιδα] 
(ή) οϋσ. - pată, întinăciune

κήρυγμα, ατος (τό) οϋσ.
- predică, propovăduire

κηρυξ, υκος [κήρυκας] 
(ό) οϋσ. - propovăduitor, 
predicator

κηρύττω [κηρύσσω] ρ. 
μέλλ. κηρύξω, αορ. έκή- 
ρυξα, παρακ. κεκήρυχα, 
παθ. μέλλ. κερυχθήσομαι, 
άόρ. έκερύχθην, παρακ. 
κεκηριημαι - a predica, a pro­
povădui

κίνδυνος, ου (ό) οϋσ. - 
primejdie, pericol

κινεω - ώ ρ. παρατ. 
έιάνουν, μέλλ. κινήσω, άόρ. 
έκίνησα, παρακ. κεκίνη- 
κ«, παθ. μέλλ: κχνηθήσο- 
μαι, άόρ. εκινήθην, πα­
ρακ. κεκίνημαι - a mişca

κλάσας - μετοχή, άόρ., 
άρσ., έν,;ένεργ., βλ. κλάω

κλάω - ώ [κλάνω] ρ. 
παρατ. έκλων, μέλλ. κλά- 
σω, αορ. εκλασα, παθ. 
μέλλ. κλασθήσομαι, άόρ. 
έκλάσθην, παρακ. κεκλασ- 
μαΐ - a fringe, a rupe ■

κλείω' [κλείνω] ρ. πα­
ρατ. εκλέιον - εκληον, 
μέλλ. κλείσω - κλήσω, cr­
op. εκλεισα - έκλησα, πα­
ρακ. κέκλεικα - κέκληκα, 
παθ. μέλλ. κλεισθησομαι - 
κλησθησομαι, άόρ. έκλείσ- 
θην - έκλήσθην, παρακ. 
κέκλειμαι - κέκλημαι - a 
închide

κληθήσονται - οριστ., 
μέλλ., πρόσ. 3, πληθ., παθ., 
βλ. καλεω - ώ

κληρονομέω - ώ ρ. πα­
ρατ. έκληρονόμουν, μέλλ. 
κληρονομήσω, άόρ. έκλη-
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ρονόμησα, ποφακ. κεκλη- 
ρονόμηκα - a moşteni

κληρονομιά, ας (ή) 
οϋσ. - moştenire ■

κλήρος, ου (ό) ουσ. - 
c ler, ;

κλίνατε (άρχ.) - προσ­
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, πληθ., 
ένεργ., βλ. κλίνω

κλίνω ρ. μελλ. κλινώ, 
άόρ. έκλινα, παρακ. κε- 
κλινα, παθ. μελλ. κλιθη- 
σομαι, άόρ. 1 έκλίθην 
(έκλίνθην), άόρ. 2 έκλί- 
νην, παρακ. κέκλιμαι - a 
apleca, a înclina

κλώμενος - μετοχή, έ- 
νεστ., άρσ., έν., μέσ. - παθ., 
βλ. κλάω

κοιμάω - ώ ρ. μέλλ. 
κοιμήσω, άόρ. έκοίμησα, 
παθ. μέλλ. κοιμηθησομαι, 
άόρ. έκοιμήθην, παρακ.

κεκοίμημαι - a dormi,, a 
adomi, a muri

κοινός, ή, όν έπίθ. - ob̂  
ştesc, comun

κοινωνέω - ώ ρ. παρατ. 
έκοινώνουν, μέλλ. κοινω- 
νήσω, άόρ. έκοινώνησα, 
παρακ. κεκοινώνηκα - a 
împărtăşi

κοινωνία, ας (ή) οιλτ. - 
împărtăşire, comuniune

κοινωνικόν, οΰ (τό) 
ουσ. - chinonic (cîntare bise­
ricească în momentul sfărî- 
mării Sfîntului Agneţ şi al 
plinirii sfîntului potir)

κοινωνός, οΰ (ό) οϋσ. - 
părtaş

κομίζω ρ. μέλλ. καμιώ, 
άόρ. έκόμισα, παρακ. κε- 
κόμικα, μέσ. μέλλ. κομι- 
οΰμαι, παθ. μέλλ. κομισ- 
θήσομαι, άόρ. εκομίσθην,

•η
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παρακ. κεκομισμαι - a pur­
ta, a duce, a aduce

κοντάκιον, ου (τό) υνσ.
- condac, mic imn bisericesc

κοπιάω [κοπιώ] p. - a se 
osteni, a trudi

κοπιώντων - μετοχή, 
ένεστ., άρσ., πληθ., γεν., 
ένεργ., βλ. κοπιάω

Κοσμάς (ό) - Cosma

κόσμος, ου (ό) ουσ. - 1. 
lume 2. frumuseţe, podoabă

κ ρ ά ζω  ρ. μελλ. κράξω, 
άόρ. I εκραια , άόρ. 2 έκ- 
ραγον, παρακ. κέκραγα - a 
striga

κράσπεδον, ου (τό) οϋσ.
■ -. tiv, marginea hainei

■·

κραταιός, ά, όν [κρα- 
ταιός, ή, ό] έπίθ. - puternic

κραταιόω - ιώ [κραται­
ώνω] ρ. - a face puternic, a 
întări, a da putere .

κρατέω - ώ p. - a ţine, a 
păstra (un ritual, un obicei,
o tradiţie), a urma (un ritual)

κρατησασαν - μετοχή, 
άόρ., θηλ., έν., αίτ., ένεργ, 
βλ. κρατέω - ώ

κράτος, ους (τό) οϋσ. - 
stăpînire, putere

κραυγάζω ρ. - a striga

κρίμα, ατος (τό) (άρχ.) 
οϋσ. - judecată, dreptate

κρΐναι - άπαρ., άόρ., έ­
νεργ., βλ. κρίνω

κρίνω ρ. μ ελλ .. κρινώ, 
άόρ. ’έκρινα, παρακ. κέ- 
κρικα, παθ. μελλ. κριθη- 
σομαι, άόρ. έκρίθην, πα­
ρακ. κέκριμαι - a judeca

κρίσις, εως [κρίση] (ή) 
οϋσ. - judecată 

κτήτωρ, ορος [κτήτο­
ρας] (ό) οϋσ. - ctitor
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κτίζω [χτίζω] ρ. μέλλ. 
κτίσω, άόρ. έκτισα, παρακ. 
εκτικα (κέκτικα), παθ. μέλλ. 
κτισθήσομαι, άόρ. έκτίσ- 
θην, παρακ. εκτισμοα - a 
zidi

κ τίσ α ς - μετοχή, άόρ., 
άρσ., έν., ένεργ., βλ. κτίζω

κτίσις» εω ς [κτίση] (ή) 
ουσ. -■ făptură, zidire

κτ3έω - ώ ρ. παρατ. 
έκύουν, μέλλ. κυησω καί 
κυήσομαι, άόρ. έκύησα, 
παρακ. κεκύηκα, παθ. 
μέλλ. κυηθήσομαι, άόρ. 
έκυήθην, παρακ. κεκύημαι
- a ţine la sin, a fi însărcina­
tă, a naşte , ;

κυήσασα - μετοχή, ά- 
όρ., θηλ, έν., ένεργ, β λ ;  
κυέω - ώ ,

κύκλος, ου (ό) οϋσ. -
- ■ 1>7??r>Ţooqo .qtOTf “ >; 
cerc ' , ,■ nuo ‘ -1;.. : .

κυκλόω - ώ [κυκλώνω] 
ρ. - a înconjura 

Κυριακή, ής (ή) οϋσ. - 
duminică 

Κύριλλος, ου (ό) - 
Chirii

κύριος, ία, ιον έπίθ. - 1. 
principal 2. care este stăpîn

κύριος, ου (ό) οϋσ. - 
domn, stăpîn; Κύριος - Dom­
nul Dumnezeu

Κΰρος, ου (ό) - Chir 

Κωνσταντινούπολις, 
εως 
[Κωνσταντινούπολη] (ή)
- Constantinopole

- i JO T .O 'q ^  |· ώ «  - ο ) ο
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λάβετε - προστακτ., άόρ. 
2, πρόσ. 2, πληθ., ένεργ., 
βλ. λαμβάνω

λαβών (άρχ.) - μετοχή, 
άόρ. 2, άρσ., έν., ένεργ., βλ. 
λαμβάνω

λαλέω - ώ ρ. - a grăi, a 
vorbi

λαλήσαν - μετοχή, 
άόρ., ονδ., έν., ένεργ., βλ. 
λαλεω - ώ

λαμβάνω [λαβαίνω] ρ. 
μέλλ. λήψομαι, άόρ: ελα- 
βον, παρακ: εΐληφα, παθ. 
μέλλ. ληφθησομαι, άόρ. 
έλήφθην, παρακ. έίλημμαι

a primi, a lua

λαμπάς. άδος [λαμπά­
δα] (ή) ονσ. - luminare, fă­
clie

λαμπρός, ά ,1 όν [λαμ­
πρός, ή, ό] έπίθ. - strălu­
citor ■ ; ’ ■

λ α μ π ρ έ ς  ;ή το ς  (λαμ­
πρότητα] (’ή^ ουσ, - strălu- 
circ, splendoş^ jv q;

λαός, οΰ ( ό Ρ ’ί&σ. - 
popor , , , :

λατρεία, ας (ή) ονσ. - 
slujbă, adware ιΗί Ί

λατρεύω p. - a adora, a 
sluji (lui Dumnezeţţ) ,r . , î

λάτρις,^ίος (ό) = λα­
τρευτής, όΰ'(ό) W â. - ado­
rator, înclyp£tor ; ,.

λέγω [λέω] (άρχ.) p.
μέλλ. έριά , άόρ. 2 ειπον,
παρακ. είρηκα, παθ. μέλλ,
λεχθησομαι - ρηθήσομαι,
άόρ. έλέχβήν - έρρήθην,
παρακ. έίρήμαι - λέλεγμαι
- a spune^S^ife1 iiJi "ΐίίί: “ 

us\3K(m ;Ci γ·
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■ λειτουργέω - ώ p. - a să- 
vîrşi o slujbă religioasă, a slu­
ji, a liturghiei

λειτουργία, ας (ή) οϋσ.
- Liturghie, slujbă

λειτουργικός, ή, όν έ- 
τΐίθ. - liturgic 

λειτουργός, οΰ (ό) οϋσ.
- preot, slujitor

ληστής, οΰ (ό) οϋσ. - 
tîlhar

λιτη, ή ς  (ή) οϋσ. - ru­
găciune, litie (rugăciune care 
se face în pronaos)

λογικός, ή, όν έπίθ. - 
duhovnicesc 

λογισμός, οΰ (ό) οϋσ. - 
cuget

λόγος, ου (ό) οϋσ. - 
cuvînt, vorbă; Λο'γος, ου - 
Cuvintul lui Dumnezeu, Fiul 
lui Dumnezeu

λόγχη, ης (ή) οϋσ. - 
copie (cujitaş folosit la Pros- 
comidie), lance

λοιπός, ή, όν έπίθ. - 
celălalt

λουτρόν, οΰ (τό) οϋσ. - 
baie

λύσις, εως [λύση] (ή) 
οϋσ. - dezlegare, izbăvire

λυτρόω - ώ [λυτρώνω] 
ρ. παρατ. έλύτρουν, μέλλ. 
λυτρώσω, άόρ. έλύτρωσα, 
παθ. μέλλ. λυτρωθησομαι, 
άόρ. έλυτρώθην, παρακ. 
λελύτρωμαι - a izbăvi, a 
elibera

λύτρωσαι - προστακτ 
άόρ., πρόσ. 2, έν., μέσ., βλ. 
λυτρόω-ώ

λυτρωτής, οΰ (ό) οϋσ .- 
izbăvitor, răscumpărător eli­
berator; ο Λυτρωτής - Mîn- 
tuitorul Hristos
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M

μαθήσομαι (άρχ.) - ό­
ριστ., μελλ., πρόσ. 1, έν., 
βλ. μανθάνω

μαθητής, οϋ (ό) οΰσ. - 
ucenic 1

μακαρίζω  ρ. μέλλ. μα­
καρίσω - μακαριώ, dop. 
έμακάρισα, παθ. μέλλ. μα- 
καρισθήσομαι, άόρ. έμα- 
καρίσθην, παρακ. μεμα- 
κάρισμαι - a ferici, a feli­
cita, a socoti fericit

μακάριος, α, ον έπίθ. - 
. fericit 

μακαρισμός, οϋ (ό) οΰσ.
- fericire (evanghelică)

μακροημερεύω ρ. - a trăi 
zile multe, a avea o viaţă lungă

μακρόθυμος, ον [μακ­
ρόθυμος, η, o] έτάθ. - în­

delung răbdător, care are 
multă răbdare

μακρότης, τητος [μακ­
ρότητα] (ή) οΰσ, - lungime

μακρύνω ρ. παθ. παρακ. 
μεμάκρυσμαί - a depărta, a 
îndepărta

* ·

μάλλον έτΐίρρ. - mai mult

μανθάνω [μαθαίνω] p. 
μέλλ. μαθήσομαι, dop. 2 
έμαθον, παρακ. μεμάθηκα
- a învăţa

Μαρία, ας (ή) - Mariâ

- μαρτυρέω - ώ ρ. - a măr­
turisi

μαρτυρία, ας (ή) οΰσ. - 
mărturie, mărturisire

μάρτυς, υρος [μάρτυ­
ρας] (ό, ή) οΰσ. - martir, 
mucenic

με - προσωπ. άντων., 
πρόσ. 1, έν., ait., βλ. έγώ
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■ μεγαλοπρεπής, ές έπίθ.
- măreţ, magnific, de mare 
cuviinţă

μεγαλύνω ρ. αορ. έμε- 
γάλυνα, παθ. άόρ. έμεγα- 
λύνθην - a mări, a slăvi, a 
lăuda .

Μ εγαλυνάριον, ου (τό) 
ουσ. - imn în cinstea Sfintei 
Fecioare (Axionul; Cuvine-se 
cu adevărat)

μέγας,, μεγάλη, μέγα 
[μεγάλος, η, ο], έπίθ. - 
mare

μελίζω ρ. μελλ. μελιώ,' 
έμελισα, παθ. παρακ. με- 
μέλισμαι - a sfărîma, a dez­
membra

μέλισον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. μελίζω ■

μέλλον, οντος (τό) ουσ.
- viitor

(αέλλω p.- μέλλ. μελλή- 
σω, άόρ. έμέλλησα - a fi pe 
punctul de, a veni,

μέλλων, μέλλουσα, μέλ­
λον - μετοχή, ένεστ., έ­
νεργ., < μέλλφ

μέλος, ους (τό) ουσ. - 1. 
membru (al corpului), mădu­
lar; 2. membru al frazei mu­
zicale, melodie, cîntec

μεμαρτύρηκε - όριστ., 
παρακ, πρόσ. 3, έν., ένεργ., 
βλ. μαρτυρέω - ώ

μέριμνα, ης (ή) ουσ. - 
grijă

μερίς, μερίδος [μερίδα] 
(ή) οϋσ. - parte, bucată

μέρος, ους (τό) οϋσ. - 
parte, latură ,

μέχρι πρόθ. - pînă la

μετά πρόϋ. - cu, după

μεταβάλλω ρ. μέλλ. με- 
ταβαλώ, άόρ. 2 μετέβα-
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λον, παρακ. μεταβέβληκα
- a preface, a schimba, a, 
transforma (βλ. βάλλω)

μεταβαλών - μετοχή, ά­
όρ. 2, άρσ., έν., ένεργ., βλ. , 
μεταβάλλω

μεταδίδωμι ρ. παρατ. 
μετεδίδουν μελλ. μεταδώ­
σω, άόρ. 2 μετέδωκα, πα­
ρακ. μεταδέδωκα - a da, a 
împărtăşi, a oferi (βλ. δί- 
δωμι)

μετάδος - π ρ ο σ τα κ τά ­
όρ. 2, πρόσ. 2, έν., ένεργ, 
βλ. μεταδίδωμι

μεταδοϋναι - άπαρ., ά­
όρ. 2, ένεργ, βλ. μετα- 
δίδωμι

μεταλαβείν - άπαρ., ά ­
όρ. 2, ένεργ, βλ. μέτά- 
λαμβάνω

μεταλαμβάνω [μεταλα­
βαίνω] ρ. μέλλ. μεταλη-, 
ψομαι, άόρ. 2 μετέλαβον,

παρακ. μετείληφα - a se 
împărtăşi (βλ. λαμβάνω)

μετάληψις, εως [μετά­
ληψη] (ή) ουσ. - împăr­
tăşanie

μετάνοια, ας (ή) οϋσ. - 
pocăinţă, regret, mătanie

μετάρσιος, ον έπίθ. - 
măreţ, sublim

μετασχέίν - άπαρ., άόρ. 
2, ένεργ, βλ. μετέχω

μετέλθωμεν - ύποτ, ά­
όρ. 2, πρόσ; 1, πληθ., έ­
νεργ, βλ. μετέρχομαι

μετέρχομαι ρ. μελλ. 
μετελεΰσομαι, άόρ. 2 με- 
τήλθον, παρακ. μετελή- 
λυθα - a petrece (viaţa), a-şi 
duce viaţa (βλ. έρχομαι)

μετέχω ρ. μεθέξω καί 
μετασχήσω, άόρ. 2 μετέσ- 
χον, παρακ. μετέσχηκα - a 
se împărtăşi (βλ. έχω)
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μετουσία, ας (ή) ουσ. - 
participare, împărtăşire

μή έπίρρ. - nu

μηδέ έπίρρ. - nici

μηδέποτε έπίρρ. - nicio­
dată

μηκέτι έπίρρ. και σννδ.
- să nu, nu.... mai mult

μηνιέΐ (άρχ.) - όριστ., 
μελλ., πρόσ. 3, έν., ένεργ., 
βλ. μηνίω

μηνίω ρ. μελλ. μηνίσω 
καί μηνιώ, άόρ. έμήνισα - 
a se mînia pe cineva, a ame­
ninţa, a fi supărat pe cineva

μηρός, οΰ (ό) όϋσ. - 
coapsă

μήτηρ, τρός [μητέρα] 
(ή) ονσ. - mamă, maică; ή 
παναμώμη καί παναχράν- 
τη Μητέρα - Maica Dom­
nului

μικρός, ά, όν [μικρός, 
ή, ό] έπίθ. - mic

μιμνησκω (άρχ.) ρ. 
μνήσω, άόρ. εμνησα, παθ. 
μέλλ. μνησθησομαι, άορ. 
έμνήσθην, παρακ. μέμνη- 
μαι - a (-şi) aminti, a pome­
ni

μισθός, οΰ (ό) ονσ. - 
plată, răsplată

μίτρα, ας (ή) ουσ. - 
cunună, diademă, mitră

Μιχαήλ, (ό) - Mihail

μνήμα, ατος (τό) ουσ. - 
mormînt

μνήμη, ης (ή) οϋσ. - 
amintire, pomenire

μνημονεύω ρ. παρακ. 
έμνημόνευκα, παθ. παρακ. 
έμνημόνευμαι - a aminti

μνησθής - ύποτ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., παθ., βλ. μιμ- 
νησκω
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μνήσθητι - τφοστακτ. , * 
dop., πρόθ. 2, έν., παθ., βλ. 
μιμνήσκω

μοί - προσωπ. άντων., 
πρόσ. 1, έν., δοτ. βλ. εγώ

μολυσμός, οΰ (ό) οϋσ. - 
necurăţie, murdărie

μοναχή, ής (ή) οΰσ: - 
monahie, călugăriţă

μοναχός, οΰ (ό) οΰσ. - 
monah, călugăr

μονή, ής (ή) οΰσ. - mă­
năstire

μονογενής, ές έπίθ. - 
unul (unicul) născut

μόνον έπίρρ. - numai, doar

μόνος, η, ον έπίθ. - sin­
gur 

μόσχος, ου (ό) ουσ. - 
viţel

μου - προσωπ. άντων., 
πρόσ. 1, έν., γεν., βλ. εγώ

Μύρα, ας (ή) και Μό­
ρα, ων (τά) - Mirele, cetate 
în Licia 

μυριάς, άδος [μυριά­
δα] (ή) οΰσ. - miriadă, zece 
mii 

μύρον, ου (τό) οΰσ. - 
mir

μυσταγωγία, ας (ή) 
οΰσ. - Jertfa Trupului şi 
Sîngelui Mîntuitorului săvîr- 
şită după Dumnezeiasca Li­
turghie

μυστήριον, ου (τό) 
οΰσ. - taină

μυστικός, ή, όν έπίθ. - 
mistic, tainic, de taină

μυστικώς έπίρρ. - în 
taină, în chip tainic

Μωυσής (o) - Moise
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νάμα, ατος (τό) ουσ. - 
vinul Sfintei Liturghii

ναός, οΰ (ό) ουσ. - bise­
rică t

νεκρός, οΰ (ό) ονσ. - 
mort

νεκρός, ά, ον [νεκρός, 
ή, ό] έτΐίθ. - mort

νέος, α, ον έπίθ. - nou

νεότης, τητος [νεότη­
τα] (ή) ονσ. - tinereţe

' · \
νεφρός, ού (ό) ονσ. ~

rinichi, rărunchi

νήσος, ου (ή) [τό νησί] 
ονσ. - insulă

νήψις, εως [νήψη] (ή) 
ονσ. - cumpătare, moderaţie

Νικόλαος, ου (ό) - Ni- 
colae

νίπτω ρ. μελλ. νίψω, 
dop. ένιψα, παρακ. νένι- 
φα, παθ. dop. ένίφθην, πα­
ρακ. νένιμμαι - a spăla

νίψομαι - οριστ., μελλ., 
πρόσ. 1, έν., μεσ. - παθ., 
βλ. νίπτω

νοητός, ή, ό έπίθ. - 1.
.  I
uşor de înţeles, inteligibil 2. 
înţelegător, care înţelege

νόμος, ου (ό) ονσ. - lege

νοσέω - ώ ρ. - a fi bol­
nav, a se îmbolnăvi

νόσος, ου (ή) ουσ. - boa­
lă

νότιος, ία, ιον έπίθ. - 
sudic, de miazăzi

νοΰς, νοΰ (ό) ουσ. - 
minte

νύμφη, ης [νύφη] (ή) 
ου'σ. - mireasă



DICŢIONAR GREC - ROMÂN

νυμφίος, ου [νυμφίος] 
(ό) οϋσ. - mire

νυμφών, ώνος (ό) οϋσ. - 
cameră nupţială

νΰν έπίρρ. - acum, în 
prezent .

νύξ, νυκτός [νύχτα] 
(ή) οϋσ. - noapte

νύξον - προστακτ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., ένεργ., βλ. 
νύττω .

νύττω [νυσσω] ρ. μελλ. 
νύξω, άόρ. ενυξα, παθ. 
άόρ. 1 ένύχθην, άόρ. 2 
ένύγην, παρακ. νένυγμαι - 
a împunge, a înţepa

ξένως έτΐίρρ. - în chip tai­
nic, în chip necunoscut

ξηρά, «ς (ή) οϋσ. - us­
cat, pămînt

ξύλόν, ου (τό) οϋσ. - ar­
bore, pom, lemn

Ο

ό, ή, τό - οριστικό άρθρο

όγδοος, η , ον άριθμ. - al 
optulea, a opta

όδηγέω - ώ p. - a povă- 
ţui, a călăuzi, a îndruma

οδηγός, ο ΰ ,(ό ) οϋσ. - 
îndrumător, călăuzitor, în­
dreptător

όδοιπορέω - ώ ρ. πα­
ρατ. ώδοιπόρουν, μελλ. ό- 
δοιπορήσω, άόρ. ώδοιπό- 
ρησα, παρακ  όδοιπεπόρη- 
κα (ώδοιπόρηκα), παθ. πα­
ρακ  ώδοιπόρημαι - a că­
lători (pe uscat) ' *
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όδοιπορούσι - μετοχή, 
ένεστ., άρσ., πληθ., δοτ„ 
ένεργ, βλ. όδοιπορέω - ώ

όδός, οΰ (ή) οιΐσ. - cale,, 
drum

οδύνη, η ς  (ή) οϋσ. - 
durere

οθεν έπίρρ.'- prin urma­
re, de aceea, aşadar, pentru
aceasta -

οιδα (άρχ.) - a şti, a cu­
noaşte

οίδαμεν - βλ. οίδα

οικείος, εία, έΐον έπίθ. - 
familiar, firesc, obişnuit

οίκείωσις, εως [οικείω­
ση] (ή) οϋσ. - dobîndire, 
familiarizare cu

οίκέω [οίκώ] ρ. παρατ. 
ωκουν, μέλλ. οίκησω, άόρ. 
φκησα, παρακ. φκηκα, 
παθ. άόρ. φκηθην, παρακ. 
ωκημαι - a locui

οικονομία, ας (ή) ρ. - 
rînduială, plan 

οίκος, ου (ό) οϋσ. - casă 

οικουμένη, ης (ή) οϋσ.
- lume, univers

οικουμενικός, ή, όν έ­
πίθ. - ecumenic, al lumii, 
care aparţine lumii

οίκτείρω [οικτίρω] p. 
παρατ. φκτειρον, μέλλ. 
οίκτερώ, άόρ. ωκτειρα - a 
avea îndurare, a avea milă

οίκτιρμός, οΰ (ό) ουσ. - 
îndurare, milă, compasiune

οίκτίρμων, ον έπίθ. - 
îndurător, plin de îndurare, 
milostiv

οίνος, ου (ό) οϋσ. - vin

δλλυμι ρ. παρατ. ώλ-, 
λυν, μέλλ. όλέσω (όλω), 
αορ, ώλεσα, παρακ. όλω- 
λεκα, παρακ. 2 δλωλα, 
μέσ. μέλλ. όλοΰμαι, άόρ.
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ώλόμην, παθ. μέλλ. όλεσ- 
θήσομαι, άόρ. ίόλέσθην - 
a distruge, a face să piară, a 
omorî

δλος, η, ον έπίθ. - tot, 
întreg

ομοίως έπίρρ. - la fel, în 
chip asemănător

όμοίοχπς, εως [όμσίω- 
ση] (ή) ουσ. - asemănare

όμολογέω - ώ ρ. - a măr­
turisi

όμολογησωμεν - ΰποτ., 
άόρ., πρόσ. 1, πληθ., έ­
νεργ., βλ. όμολογέω - ώ

ομολογητής, οΰ (ό) οϋσ.
- mărturisitor al credinţei

όμοΰ έπίρρ. - împreună

δμως σϋνδ. - totuşi, cu 
toate acestea, dar

ονειδίζω ρ. μέλλ. όνει- 
διώ - a ocări, a insulta

όνειδίσωσιν - ΰποτ., ά­
όρ., πρόσ. 3, πληθ., ένεργ., 
βλ. όνειδίζω

ονομα, ατος (τό) οιίσ. - 
nume

όνομάζω ρ. - a numi

’Ονούφριος, ου (ό) - 
Onufrie

δντος - μετοχή, ένεστ., 
γεν., έν. < ών < είναι

δντως έπίρρ. - cu adevă­
rat, într-adevăr

όπισθεν έπίρρ. - în spate, 
înapoi, în urmă

δπως συ'νδ. - să, ca să, 
pentru ca (să)

ομόνοια, ας (ή) οϋσ. - 
armonie, bună înţelegere, gînd 
comun, concordie

όμοοΰσιος, ον [όμοού- 
σιος, ια, ιο] έπίθ. - deofiin- 
ţă, consubstanţial
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ορα - προστακτ., ένεστ.,
πρόσ. 2, έν., ένεργ., βλ. 
όράω

ορατός, ή, όν έπίθ. - vi­
zibil, văzut

όράω [όρώ] ρ. παρατ. 
έώρων, μέλλ. οψομαι, άόρ. 
2 εΐδον, παρακ. έόρακα 
(έώρακα). παθ. μέλλ. όφ- 
θήσομαι, άόρ. ώφθην, πα­
ρακ. έώραμαι - a vedea

οργή, ής (ή) οΰσ. - mînie

οργίζω ρ. παρατ. ωργι- 
ζον, μέλλ. όργιώ, άόρ. 
ώργισα, μέσ. μέλλ. όργιοΰ- 
μαι, παθ. μελλ. όργισθή- 
σομαι, άόρ. ώργίσθην, πα­
ρακ. ώργισμαι - a  se mînia, 
a fi stăpînit de mime

όργισθής - ΰποτ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., παθ., βλ. 
οργίζομαι

όργισθήσεται (άρχ.) - 
όριστ., μέλλ., πρόσ. 3, έν., 
παθ., βλ. οργίζομαι

ορθόδοξος, ον [ορθό­
δοξος, η, ο] έπίθ. - ortodox

όρθός, ή, όν έπίθ - drept

όρθοτομέω - ώ ρ. - a în­
văţa drept, a îndrepta, a des­
chide în linie dreaptă

ορθοτόμησαν - προσ- 
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ, βλ. όρθοτομέω - ώ

όριζοντίως έπίρρ. - ori­
zontal

όρος, όρους (τό) οΰσ. - 
munte; τό "Λγιον Όρος - 
Sfîntul Munte Athos

ορφανός, ή, όν έπίθ. - 
orfan

ος, ή, ό - άναφορ. άν­
των. - care, ce
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όσιότης, τητος [όσιό- ' 
τη τα] (ή) ουσ. - cuvioşe- 
nie, sfinţenie, pietate

όσιος, ία, ιον έπίθ. - cu­
vios ·

όσμή, ής (ή) οόσ. - 
miros

όσος, η ,, ον οίναφορ. 
άντων. - cît, cîtă, cît de 
mare

όστις, ή τις, ό, τι άνα- 
φορ. άντων. - care :

όταν σννδ. - cînd

ότι συνδ. - că, fiindcă, 
deoarece

ού (ούκ, ούχ) έπίρρ. - nu

ούδείς, οΰδεμία, ούδέν 
άόρ. άντων. - nimeni, nimic

ούδέν άντων. - nimic 
(βλ. ούδείς)

ούράνιος, ία , ιον έπίθ. - 
ceresc, celest ;-m"h ■

ούρανόθεν έτάρρ. ~ din 
cer, din înaltul cerului

ουρανός, οΰ (ό) ουσ. - 
cer

οΰς - άναφορ. άντων., 
άρσ., πληθ., αίτ. < ός

οΰτε σννδ. - nici

ούτος, αΰτη, τοΰτο 
(άρχ.) - δεικτ. άντων. - aces­
ta, aceasta

οΰτω επιρρ. - astfel, aşa

ούτως έπίρρ. - astfel, aşa

ούχί έπίρρ. - nu

οφειλέτης, ου (ό) ουσ. - 
datornic, datornic moral, cel 
ce greşeşte, greşit (subst.)

όφείλημα, ατος (τό) 
ουσ. - datorie, datorie mo­
rală, greşeală

όφειλομένην - μετοχή', 
ένεστ., θηλ., έν., αίτ., μέσ. - 
παθ.,βλ. οφείλω
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. οφείλω ρ. παρατ. ώφει- 
λον, μέλλ. όφειλήσω, dop. 
1 ώφείλησα, άόρ. 2 ώφε- 
λον, παρακ. ώφείληκα, 
παθ. άόρ. ώφειληθην - a 
datora

οφθαλμός, οΰ (ό) ονσ. - 
ochi

όψονται - όριστ., μέλλ., 
πρόσ. 3, πληθ., βλ. όράω

π

παθόντα - μετοχή, άόρ. 
2, άρσ., έν., αίτ., ένεργ., β λ  
πάσχω

πάθος, ους (τό) ουσ. - 
patimă

παιδεύω ρ. - a învăţa (pe 
cineva)

παιδίον, ου (τό) ονσ. 
copil, prunc; Παιδίον - Prun­
cul Iisus

πάΐς, παιδός [παιδί 
(τό)] (ό, ή) οϋσ. - copil

παλάμη, ης (ή) οϋσ. - 
palmă '

παλάτιον, ου (τό) οϋσ.
- palat

παλιγγενεσία, ας (ή) 
οϋσ. - naştere din nou, a 
doua naştere, renaştere

πάλιν έπίρρ. - iar, iarăşi, 
din nou

παμμακάριστος (ή) έ­
πίθ. - preafericită (epitet al 
Sfintei FeciQare)

παμμέγιστος, ίστη, μέ- 
γΐστον (<παμ - μέγας, παμ
- μεγάλη, πάμ - μεγά) έπίθ.
- măreţ, uriaş

πανάγαθος, ον [πανά­
γαθος, η, ον] έπίθ. - prea 
bun

πανάγιος, ία, ιον έπίθ. - 
prea sfînt, foarte sfînt
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παναμώμητος, ον έπίθ.
- prea nevinovat, prea curat

πανάμωμος, ον [πανά­
μωμος, η, ο] έπίθ. - prea 
curat (pis.), foarte curat 
(bis.)

πανάχραντος, ον [πα­
νάχραντος, η, ο] έιάθ. - 
prea nevinovat, foarte nevi­
novat ,

πανεύφημος, ον έπίθ. - 
mult lăudat, foarte lăudat, 
prea.lăudat

πάνσεπτος, ον [πάν­
σεπτος, η, 'Ί  έπίθ. - foarte 
cinstit, întru totul cinstit, 
foarte venerat

πάντα  έπίρρ. - totdeauna, 
mereu, oricînd

πανταχοΰ έττίρρ. - pre- 
_ tutindeni, peste tot

πάντες - άρσ., πληθ. < 
πας -

πάντιμος, ον έπίθ. - prea 
cinstit

παντοκράτωρ, ορος 
[παντοκράτορας] (ό) ουσ.
- atotputernic; ο Παντο- 
κράχωρ - Dumnezeu şi, în 
mod deosebit, reprezentarea 
lui Hristos pe bolta bisericii

πάντοτε [πάντα] έπίρρ.
- totdeauna, mereu, oricînd

πάνυ έπίρρ. - foarte,
t

foarte mult

‘ παρά πρόθ. - de la, din,
din partea

■ . '

παραγαγών - μετοχή, 
άόρ. 2, άρσ., έν., ένεργ., βλ. 
παράγω

παραγενόμενος (άρχ.) - 
μεχοχή, άόρ.,, άρσ., έν., βλ. 
παραγίγνομαι

παραγίγνομαι ρ. μέλλ. 
παρ αγενή σομαι, αορ. 2 πα- 
ρεγενόμην, παρακ. παρα-
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γέγονα - a veni, a sosi (βλ. 
γίγνομαι) '

παράγω ρ, παρατ. παρή- 
γον, μελλ. παράξω, άόρ. 2 
παρήγαγον, παρ ακ., παρή - 
χα i :a aduce {βλ. άγω)

παράδεισος, ου (ό) οΰσ.
- rai, paradis .

παραδίδωμι [παραδίδω 
= παραδίνω] ρ. παρατ. 
παρεδίδουν, μελλ. παρα­
δώσω, άόρ. 2 παρέδωκα, 
παρακ. παραδέδωκα - a 
trăda, a vinde, a preda

παραθώμεθα - ύποτ., 
άόρ., πρόσ. 1, πληθ., μέσ., 
βλ. παρατίθημι (βλ. τίθη- 
μι)

παρακαλέω - ώ ρ. μέλλ. 
παρακαλέσω, άόρ. παρε- 
κάλεσα, παρακ. παρακέ- 
κληκα - 1. a mîngîia 2. a 
chema (βλ. καλέω) >

παρακατατίθεμαι ρ. μέλλ 
παρακαχα&ησομαι, άόρ. 2 
παρακατεθέμην, παρακ. πα- 
ρακατατέθειμαι - a încre­
dinţa

παρακατατιθέμεθα - ό­
ριστ., ένεστ., πρόσ. 1, 
πληθ., μέσ., βλ. παρακα­
τατίθεμαι

παρακληθησονται - ό­
ριστ., μέλλ., πρόσ. 3, 
πληθ., παθ., βλ. παρακα­
λέω - ώ

παράκλητος, ον [πα­
ράκλητος, η, ο] έπίθ. - 
chemat în ajutor; ό Παρά­
κλητος - Paracletul,Sfîntul 
Duh, βλ. παρακαλέω - ώ

παράλαβε - προστακτ., 
άόρ. 2, πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. παραλαμβάνω

παραλαμβάνω [παρα­
λαβαίνω] ρ. μέλλ. παρα- 
λήψομαι, άόρ. 2 παρέλα-
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βον, παρακ. παρείληφα - a 
primi (βλ. λαμβάνω) ,

παραμυθία, ας (ή) ουσ.
- mîngîiere

παραπέσόντας - μετο­
χή, αορ. 2, άρσ., πληθ., 
αίτ., ένεργ., βλ. παρα­
πίπτω

παραπίπτω [παραπέφ­
τω] ρ. μέλλ. παραπε- 
σοΰμαι, άο'ρ. 2 παρέπεσόν, 
παρακ. παραπέπτωκα - a 
cădea (βλ. πίπτω)

παράπτωμα, ατος (τό) 
ουσ. - greşeală

παραστάς * μετοχή,
άόρ. 2, άρσ., ένεργ, βλ. 
παρίστημι

παράστασις, εως [πα­
ράσταση] (ή) ουσ. - înfă­
ţişare, prezentare în fa|a cuiva

παραστήναι (άρχ.) - 
άπαρ., άόρ. 2, ένεργ, βλ. 
παρίστημι

παράσχη r ύποτ., άόρ. 
2, πρόσ. 3; έν., ένεργ, βλ. 
παρέχω

παράσχου - προστακτ., 
άόρ. 2, πρόσ. 2, έν., μέσ., 
βλ. παρέχω  ^

παρατίθημι [παραθέ­
τω] ρ. μέλλ. παραθησω, 
άόρ. παρέθηκα, παρακ. 
παρατέθεικα (παρατέθη­
κα) - a oferi, a da (βλ. 
τίθημι) 1

παρεδίδοτο - όριστ., πα­
ρατ., πρόσϊι% έν!], βέσ. - 
παθ., β λ  πάραδίδωμι

παρεδίδου τ όριστ., πα­
ρατ., πρόσ., 3, .έν., ένεργ, 
βλ. παραδίδωμι ^

παρέδώκας * όριστ., ά­
όρ. 2, πρόφ, εν*, ένεργ., 
βλ. παραδίδωμι

πάρειμι ρ. παρατ. πα- 
ρήν, μέλλ. παρέσομαι - a fi 
de faţă, a fi present
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παρεπιδημοΰντων - με­
τοχή, ένεστ., άρσ., πληθ., 
γεν., ένεργ, βλ. παρεπιδη- 
μέω - ώ

παρεπιδημέω - ώ ρ. - a 
locui în străinătate

^ π α ρ έσ τη  - όριστ., άόρ. 
2, πρόσ. 3, έν., ένεργ, βλ, 
παρίστημι

παρεστηκασι - όριστ., 
παρακ., πρόσ. 3, πληθ., 
ένεργ, βλ. παρίστημι

παρέχω ρ. μέλλ. παρέξω 
καί παρασχήσω, dop. 2 
παρέσχον, παρακ. παρέσ- 
χηκα - a oferi, a da, a acor­
da, a împlini (o cerere) (βλ. 
έχω)

παρήγαγες - όριστ., 
dop. 2,'πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. παράγω

παρθένος, ου (ή) οϋσ. - 
fecioară; rf Παρθένος - 
Sfînta Fecioară

παρίστημι [παριστάνω] 
ρ. μέλλ. παραστησω, άόρ.
1 παρέστησα, άόρ. 2 πα- 
ρέστην, παρακ. παρέστη- 
κα - a sta înaintea cuiva, a 
sta de fată (βλ.ϊστημι)

παροικέω - ώ ρ . - a locui 
în străinătate (βλ. οίκέω)

παροικούντων - μετο­
χή, ένεστ., άρσ., πληθ., 
γεν., ένεργ, βλ. παροικέω
- ώ

παροράω - ώ ρ. παρατ. 
παρεώρων, μέλλ. παρόψο- 
μαι, άόρ. 2 παρεΐδον, 
παρακ. παρεόρακα - a tre­
ce cu vederea (βλ. όράω)

παρούσης - μετοχή, έ­
νεστ., θηλ, έν., γεν., β λ  
παρών < πάρειμι

παρουσία, ας (ή) ουσ. - 
sosire, venire

παρρησία, ας (ή) ούσ. - 
sinceritate, încredere
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παρών - μετοχή, ένεστ., 
άρσ.,έν., βλ. πάρειμι

πάς, πάσα, παν έπίθ. - 
tot, toată, oricine, orice

παστάς, άδος [παστά­
δα] (ή) ονσ. - locuinţă

Π άσχα (τό) οϋσ. - 
Paştele

πάσχω  ρ. μελλ. πείσο- 
μαι, άόρ. 2 επαθον, ποφακ. 
πέπονθα - a pătimi, a 
suferi, a îndura '

πατέω - ώ ρ. παρατ. 
έπάτουν, μελλ. πατήσω, 
άόρ. έπάτησα, ποφακ. πε- 
πάτηκα, παθ. μελλ. πατη- 
θήσομαι, άόρ. έπατέθην, 
παρακ. πεπάτημαι - a căl­
ca, a păşi

πατήρ, τρός [πατέρας] 
(ό) ουσ. - tată, părinte; Πα­
τήρ - Dumnezeu Tatăl

πατήσας - μετοχή, άόρ„ 
άρσ., έν., ένεργ., βλ. πα­
τέω - ώ

πατριάρχης, ου (ό) ουσ.
- patriarh

πατρικός; ή, όν έπίθ. - 
părintesc

πατρίς, ίδος [πατρίδα] 
(ή) σιίσ. - patrie

Παΰλος, ου (ό) - Pavel

πεδάω [πεδώ] ρ. - a lega, 
a înlănţui

πείθω ρ. μελλ. πείσω, 
άόρ. 1 επεισα, άόρ. 2 
επιθον, παρακ. πέπεικα 
(πέποιθα), παθ. μελλ. 
πεισθήσομαι, άόρ. έπείσ- 
θην, παρακ. πέπεισμαι - a 
nădăjdui în, a avea încredere 
în

πεινάω - ώ ρ. παρατ. 
έπεινων, μέλλ. πεινησω - 
πεινάσω, άόρ. έπείνησα -
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έπείνασα, παρακ. πεπείνη- 
κα - a flămînzi, a fi flămînd

πειρασμός, οΰ (ό) ουσ.
- ispită, tentaţie

πέμπτος, η, ον άριθμ. - 
al cincilea, a cincea

πέμπω p. μελλ. πεμψω, 
dop. επεμψά, παρακ. πέ- 
πομφα, παθ. μελλ. πεμφθη- 
σομαι, dop. έπέμφθην, πα­
ρακ. πέπεμμαι - a trimite

πενθέω - ώ ρ. - a plînge, 
a fi întristat '

πεντάς, άδος [πεντάδα] 
(ή) ουσ. - pentadă, număr 
de cinci

πέντε αριτμ. - cinci

πεπεδημένους - μετοχή, ■ 
παρακ., πληθ., αίτ., παθ., 
βλ. πεδάω - ώ

πεποίθαμεν (άρχ.) - ό­
ριστ., παρακ., προσ. 1, 
πληθ., ένεργ.,βλ. πείθω

πεποιθότας - μετοχή, 
παρακ., άρσ„ πληθ., αίτ., 
μέσ. - παθ., βλ. πείθω

πεποικιλμένη - μετοχή', 
παρακ., θηλ., εν., παθ., (βλ. 
ποικίλλω)

περιβάλλω ρ. μελλ. πε- 
ριβαλω, do'p. 2 περιέβα- 
λον, παρακ. περιβέβληκα - 
a îmbrăca, a împodobi, a 
înveli (βλ. βάλλω)

περιβεβλημένη - μετο­
χή, παρακ., θηλ., εν., παθ., 
βλ. περιβάλλω

περιέβαλέ - όριστ., dop. 
2, προ'σ. 3, εν., ένεργ., βλ. 
περιβάλλω

περιεζώσατο - όριστ., ά- 
ο'ρ., πρόσ. 3, εν., μέσ., βλ. 
περιζώννυμι

περιέθηκε (άρχ.) - ό­
ριστ., do'p., προ'σ. 3, εν., 
ένεργ., βλ. περιτίθημι
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περιεστώς, ώσα, ώς - 
μ ε το χ ή π α ρ α κ .,  ένεργ., 
βλ. περιίστημι

περιζώννυμι [περιζώ­
νω] ρ. μέλλ. περιζώσω, 
dop. περιέζωσα, ποφακ. 
περιέζωκα, παθ. μέλλ. πε- 
ριζωσθήσομαι, άόρ. περι- 
εζώσθην, ποφακ. περιέ- 
ζωσμαι - πέριέζωμαι - a 
încinge

περίζωσαι - προστακτ.,
dop., πρόσ. 2, εν., μεσ. , 
βλ. περιζώννυμι

περιίστημι ρ. μέλλ. 
περιστήσω, άόρ. 1 περιέσ­
τησα, άόρ. 2 περιεστην, 
παρακ. περιέστηκα - a fi 
de faţă, a sta înainte (βλ. 
'ίστημι)

περικαθαίρώ ρ, μέλλ. 
περικαθαρώ, dop. περίε- 
κάθηρα, παθ. άόρ. περιε- 
καθάρθην, παρακ. περικε-

χάθαρμαι - a curăti, a puri­
fica (βλ. καθαίρω)

περικαθαριέι - όριστ., 
μέλλ, πρόσ. 3, έν., ένεργ., 
βλ. περικαθαρίζω

περικαθαρίζω ρ. μέλλ. 
περικαθαριώ - a curăţi, a 
purifica complet (βλ. καθα­
ρίζω)

περικοπή, ή ς  (ή) ονσ. - 
pericopă, fragment, pasaj, 
extras

πέριξ έπίρρ. και πρόθ. - 
înjur, în jurul

περίοδος, ου (ή) οιίσ. - 
perioadă, epocă

περιποίησις, εως [περι­
ποίηση] (ή) ονσ. - păzire, 
pază, îngrijire

περίστασις, εως [πε­
ρίσταση] (ή) οιίσ. - nevo­
ie, nenorocire
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περιτιθέμενος - μετοχή, 
ένεστ., άρσ., έν., μεσ., βλ, 
περιτίθημι

περιτίθημι <άρχ.) ρ. 
μελλ. περιθήσω, αορ. περι- 
έθηκα, παρακ. περιτέθεικα 
(περιτέθηκα) - a pune (!n 
jur) (βλ. τιθημι)

πεσοΰσαν - μετοχή, ά- 
όρ. 2, θηλ., έν., αίτ., ένεργ., 
βλ. πίπτω

Πέτρος, ου (ό) - Petru

πηγάζω ρ. - a izvorî

πηγη, ής (ή) ουσ. - izvor

πήγνυμι [πηγνύω = nrt- 
ζω] ρ. μελλ. πηξω, αορ. 
έπηξα, παθ. μελλ. 2 πηγη- 
σομαι, αορ. 1 έπέχθην, 
άο'ρ. 2 έπάγην, παρακ. πέ- 
πηγμαι - a înfige

πίετε - προστακτ., άόρ. 
2, πρόσ. 2, πληθ.·, ένεργ., 
βλ. πίνω

Πιλάτος Πόντιος, ου (ό)
- Pilatus Pontius

πίμπλημι (άρχ.) ρ. μελλ. 
πλήσω, α’ορ. έπλησα, πα­
ρακ. πέπληκα, παθ. μέλλ. 
πλησθησομαι, αορ. έπλήσ- 
θην, παρακ. πέπλησμαι - a 
umple

πίνω ρ. μελλ. πίομαι και 
πιοΰμαι, αορ. 2 επιον, 
παρακ. πέπωκα, παθ. μελλ: 
ποθησομάι άόρ. έπόθην, 
παρακ. πέπομαι - a bea

πίπτω [πέφτω] ρ. μέλλ. 
πεσοΰμαι, αορ. 2 επεσον, 
παρακ. πέπτωκα - a cădea

πιστεύω ρ„ - a crede

πίστις, εως [πίστη] (ή) 
ουσ. - credinţă

πιστός, ή, όν έπίθ. cre­
dincios

πλάγιος, iot, ιον έπίθ. - 
lateral, oblic
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πλάσμα, ατος (τό) οΰσ.
- fiinţă, creatură

πλάσσω [πλάθω] p. 
μελλ. πλάσω, άο'ρ. έπλα­
σα, παρακ. πέπλακα, παθ. 
μελλ. πλασθήσομοά, dop. 
έπλάσθην, παρακ. πέπλασ- 
μαι - a crea, a zidi, a Suri

πλαστουργός, οϋ (ό) 
οΰσ. - creator

πλέουσι - μετοχή, έ- 
νεστ., άρσ., πληθ., δοτ., 
ένεργ., βλ. πλέω

πλευρά, ά ς (ή) οΰσ. - 
coastă

πλέω ρ. μελλ. πλεΰσομαι 
(πλευσοΰμαι), dop. επλευ- 
σα, παρακ, πέπλευκα, παθ. 
άόρ. έπλεΰσθην, παρακ. 
πέπλευσμαι - a călători pe 
mare, a naviga

πλήθος, ους (τό) 'οΰσ. - 
■mulţime

πλημμέλημα, ατος (τό) 
οΰσ. - greşeală

πλήν πρόθ. και έτάρρ. - 
în afară de, afară, cu excep­
ţia

πλήρης, ες έπίθ. - plin

πληρόω - ώ p. - a umple, 
a plini, a îndeplini

πλήρωμα, ατος (τό) 
οιίσ. - plinire, plenitudine

πληρώσας - μετοχή, 
dop., άρσ., έν., ένεργ., βλ. 
πληρόω

πλήρωσον - προστακτ„ 
dop., πρόσ. 2, έν„ ένεργ., 
βλ. πληρόω - ώ

πλησίον επιρρ. - aproape

πλούσιος, ία , ιον έπίθ. - 
bogat, roditor

πνεύμα, ατος (τό) οΰσ,
- spirit, minte, duh;. τό 
"Αγιον Πνεύμα - Sfîntul 
Duh
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πνευματικός, ή, όν έπίθ.
- duhovnicesc.

* '
πόθος, ου (ό) ούσ. - dor, 

dorinţă

ποιέω - ώ p. - a face

ποιηθέντα - μετοχή, ά- 
όρ., άρσ., εν., αίτ., παθ., 
βλ. ποιέω - ώ

ποίησον (άρχ.) - προσ- 
τακτ., dop., πρόσ. 2, εν., 
ένεργ., βλ. ποιέω - ώ

ποιητής, οϋ (ό) οϋσ. - 
făcător, creator

ποικίλλω ρ. dop. έποί- 
κιλα, παρακ. πεποίκιλκα, 
παθ. παρακ. πεποίκιλμαι - 
a împodobi, a înfrumuseţa

ποίμνη, η ς  (ή) ούσ. - 
. turmă

πολέμιος, α, ον επι'θ. - 
potrivnic* inamic, adversar

πόλις, εως [πόλη] (ή) 
ονσ. - oraş, cetate ,

πολιτεία, ας (ή) ούσ. - 
vieţuire, viaţă

πολλάκις έτηρρ. - de 
multe ori, adesea

πολυέλεος, ον [πολυέ­
λεος, η, Ο] έπίθ. - mult mi­
lostiv, cu multă milă, care 
are multă milă, prea milostiv

πολυόμματος, ον έπίθ.
- cu mulţi ochi

πολύς, πολλή, πολύ 
επί(9. - mult, multă

πολύφωτος, ον [πολύ­
φωτος, η, ο] έτάθ. - lumi­
nos , 

πονηρός, ά, ό [πονη­
ρός, ή , ό] επιθ. - rău, vi­
clean 

πορεύω [πορεύομαι] ρ.
- a umbla, a merge

πόρνη, ης (ή) οϋσ. - fe­
meie păcătoasă, prostituată -
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ποτέ επίpp. - odinioară, 
cîndva

ποτήριον, ου [ποτήρι] 
(τό) ουσ, - potir -

πούς, ποδός (ό) [τό 
πόδι] ουσ. - picior

.πρφος, ον [πράος, α, 
ον] έπίθ. - blind

πραότης, ητος [πραό­
τητα] (ή) ουσ. - blîndeţe, 
bunătate

πράσσω [πράττω] ρ. 
μελλ. πράξω, α'ο'ρ. ϊιπραξα, 
παρακ. 1 πέπραχα, παρακ.
2 πέπραγα, παθ. μελλ. 1 
πραχθήσομαι, μελλ. 2 
πραγήσομαι, άόρ. 1 έπρά - 
χθην, dop. 2 έπράγην, 
παρακ. πέπραγμοα - a face, 
a săvîrşi -

πράττοντες - μετοχή, 
ένεστ., άρα., πληθ., ένεργ., 
βλ. πράττω

πρέπει ρ. - trebuie, se cu­
vine, este necesar

πρεπόντως έπίρρ. - cum 
se cuvine, după cuviinţă, cum 
trebuie

πρεσβεία, ας (ή) ουσ. - 
rugăciune, rugăminte, solie

πρεσβεύω p. - a ruga

πρέσβυς, εως (ό) ουσ. - 
sol, rugător

πρεσβυτέριον, ου (τό) 
ουσ. - preoţie, preoţime

πρεσβύτερος, ου (ό), 
ουσ. - preot

πρίν έπίρρ. - înainte, mai 
Înainte, 'odinioară

πρό έπίρρ. και προθ. - în 
faţa, dinaintea, înaintea

προ αναπαύω (άρχ.) ρ. - 
a adormi (a muri) mai îna­
inte
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προαναπαυσαμένων - 
μετοχή, dop., άρσ., πληθ., 
γεν., ένεργ., βλ. προάνα- 
παΰω

πρόβατον, ου (τό) οϋσ.
- oaie

Πρόδρομος, ου (ό) - 
Inaintemergătorul, Sfintiil loan 
Botezătorul

πρόελθετε - προστσκτ., 
do'p. 2, προσ. 2, πληθ., 
ένεργ., βλ. προέρχομαι

προέρχομαι ρ. μελλ. 
προελεύσομαι, άόρ. 2 προ- 
ήλθον, παρακ. προελήλυ- 
θα - a se retrage, a ieşi (βλ. 
έρχομαι)

προετοιμασία, ας (ή) 
οϋσ. - pregătire

πρόθεσις, εως [πρόθε­
ση] (ή) ουσ. - punere înain­
te, rînduiala pregătirii, pre­
gătire, proscomidie, prosco- 
midiar

πρόκειμαι ρ. παρατ. 
προεκείμην, μελλ. προκεί- 
σομαι - a pune înainte

προκείμενος - μετοχή, 
ένεστ., άρσ., βλ. πρόκει- 
μαι ■

προκειμένη - μετοχή', 
ένεστ., θηλ., βλ. πρόκεΐ- 
μαι

προκοπή, ής (ή) ουσ. - 
belşug, spor

προπάΐωρ, ορος [προ­
πάτορας] (ό) οϋσ. - stră­
moş

προπορεύομαι p. τ a 
merge în faţa cuiva

πρός προ'θ. - către, îa, 
spre, pentru

προσάγαγε - προστακτ., 
dop. 2, προσ. 2, ev., ένεργ., 
βλ. προσάγω

προσάγειν - άπαρ., έ­
νεστ., ένεργ., /3λ. προσάγω
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προσάγω ρ. μέλλ. προσ- 
άξω, dop. προσηξα, άόρ. 2 
προσηγαγον, παρακ. προσ- 
ήχα - a aduce, a duce la 
(βλ. άγω)

προσςίδω ρ. μέλλ. προσ- 
άσομαν, άόρ. προσησα, 
παρακ. προσηκα - a cînta 
(βλ. αδω)

προσαχθέντα - μετοχή, 
άόρ., ονδ., πληθ., παθ., βλ. 
προσάγω

πρόσδεξαι - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., μέσ., βλ. 
προσδέχομαι

προσδεξάμενος - μετο­
χή, dop., άρσ., εν., μέσ., 
βλ. προσδέχομαι

πρ&σδέχομαι ρ. - a pri­
mi (βλ. δέχομαι)

προσδοκάω - ώ ρ. πα- 
ρατ. προσεδόκων, μέλλ. 
προσδοκήσω, άόρ. προσε-

δόκησα, παθ. άόρ. προσε- 
δοκηθην - a aştepta

προσεγγίζω ρ. μέλλ. 
προσεγγιώ, άόρ. προσήγγι- 
σα - a apropia, a se apropia

προσεκαλέσω - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., μέσ., βλ. 
προσκαλέω - ώ

προσελθών - μετοχή, ά- 
όρ. 2, άρσ., έν., ένεργ., βλ. 
προσέρχομαι

προσενεγκάντων - μετο­
χή, άόρ., πληθ., γεν., έ­
νεργ., β λ  προσφέρω

προσενεγκέίν - άπαρ., 
dop. 2, ένεργ., βλ. προσ­
φέρω

προσενεχθήναι - άπαρ., 
άόρ., π&θ., βλ. προσφέρω

προσέρχεσθαι - άπαρ., 
ένεστ., μέσ. - παθ., β λ  προσ­
έρχομαι
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προσέρχομαι ρ. μελλ. 
προσελευσομαι, dop. - 2 
προσηλθον, παρακ. προσ- 
ελήλυθα - a se apropia, a 
veni, a sosi (βλ. ’έρχομαι)

προσευχή, ής (ή) ου'σ. - 
rugăciune

προσέχω ρ. μελλ. προσ­
έξω, dop.1: 2 ‘ προσέσχον, 
παρακ. προσέσχηκα - a lua 
aminte, a fi aţent (βλ. έχω)

προσηγαγον - όριστ., 
dop. 2, προ'σ. 3, πληθ., 
ένεργ., βλ. προσάγω

προσηλόω - ώ [προση­
λώνω] ρ. παρατ. προσή- 
λουν, μελλ. προσηλώσω, 
dop. προσήλωσα, παθ. 
άόρ. προσηλώθην, παρακ. 
προσήλωμαι^ - a pironi, a 
bate în cuie, a răstigni

προσήλυτος, ον [προσ­
ήλυτος, η , ο] έπιβ. - stră- ; 
in, prozelit, convertit

προσηλωθείς - μετοχή, 
dop., άρσ., ε'ν., ο'νομαστ., 
παθ., βλ. προσηλόω - ώ

προσθήκη, ης (ή) ουσ. <■ 
adăugare, adăugire, adaos

προσκαλέω - ώ ρ. μελλ. 
προσκαλέσω, αορ. προσε- 
κάλεσα, παρακ. προσκέ- 
κληκα - a chema (βλ. κα- 
λέω - ώ)

προσκολλάσθαι - άπαρ., 
ένεστ., μέσ. - παθ., β λ  προσ- 
κολλάω - ώ

προσκολλάω - ώ ρ. πα­
ρατ. προσεκολλων, μελλ. 
προσκολήσω, dop. προσε- 
κόλλησα, παθ. dop. προσ- 
εκολλήθην, παρακ. προσ- 
κεκόλλημαι - a lipi, a alipi, 
a ataşa

προσκομίζω ρ. μελλ. 
προσκομιώ, dop. προσεκό- 
μισα, παρακ. προσκεκόμι- 
κα, μέσ, μελλ. προσκομι- 
οΰμαι, παθ., μελλ. προσκο- 
μισθησομαι, άόρ. προσεκο-
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μίσθην, παρακ. προσκεκό- 
μισμαι - a aduce, a oferi

προσκομισθέντων - με­
τοχήζ, άόρ., ούδ. γεν., πληθ., 
παθ., βλ. προσκομίζω

προσκόμμα, ατος (τό) 
ουσ. - sminteală, piedică

προσκυνέω - ώ ρ. πα- 
ρατ. προσεκύνουν, μέλλ. 
προσκυνήσω, άόρ. ·προσ- 
εκύνησα (προσέκυσα), πα­
ρακ. προσκεκύνηκα, παθ. 
μελλ. προσκυνηθησομαι, 
παρακ. προσκεκύνημαι - a 
închina, a adora

προσκύνημα, ατος ,(τό) 
ονσ. - închinare, închină­
ciune

προσκύνησις εως [προσ­
κύνηση] (ή) ουσ. - închi­
nare, închinăciune

προσμονή, ής (ή) ουσ. - 
aşteptare, nădejde, speranţă

προσοχή, ής (ή) ουσ. - 
atenţie, grijă

προσπεσειν (άρχ.) - ά- 
παρ., άόρ. 2, ένεργ., βλ. 
προσπίπτω

προσπέσωμεν - ύποτ., 
άόρ., πρόσ. 1, πληθ., 
νεργ., βλ. προσπίπτω

προσπίπτω ρ, μελί. 
προσ-πεσοΰμαι, άόρ, .2 
προσέπε-σον, παραχ. 
προσπέπτωκα - a cădea (a 
se arunca) Ia picioarele cuiva 
în semn de implorare (βλ. 
πίπτω).; ~ νω.τν;;θ'ίϊου;·

προστασία, άς (ή) ονσ
- ocrotire

προσφέρείν (άρχ.) - ά- 
παρ., ένεστ., ένεργ., βλ. 
προσφέρω

προσφέρω ρ. μελλ  
προσοίσω, άόρ. I προση- 
νεγκα, άόρ. 2 προσήνεγ-
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kov, παρακ. προσενηνοχα
- a aduce, a oferi (βλ. φέρω)

προσφορά, ά ς (ή) ούσ. * 
prescură ,

πρόσχες - προστακτ., 
άο'ρ. 2, πρόσ. 2, εν., ένεργ,, 
βλ. προσέχω

πρόσχωμεν (άρχ.) - ti- 
ποτ,, dop. 2, πρόσ. I, 
πληθ., ένεργ., βλ. 
προσέχω

πρόσωπον, ου (τό) ούσ.
- faţă, chip, persoană

προτεθέντων - μετοχή, 
dop., πληθ., γεν., παθ., βλ. 
προτίθημι

προτίθημι ρ. μέλλ. προ- 
θησω, αορ. προέθηκα (προΰ- 
θηκα), παρακ  προτέθεικα 
(προτέθηκα) - a pune înain­
te (βλ. τίθημι)

προφήτης, ου (ό) ούσ. - 
profet, proroc

πρωί (τό) οϋσ. - dimi­
neaţa

προπομάρτυς υρος [πρω­
τομάρτυρας] (ό) οϋσ. - 
primul martir, protomartir, 
primul mucenic

πρώτον im 'pp. - întâi, 
mai întîi

πρώτος, η, ον αριθμ. - 
primul, cel dintîi

πταίσμα, άτος (τό) ονσ. 
~ greşeală, vină

πτέρυξ, υγος [πτέρυγα] 
(ή) ούσ. - aripă

πτερωτός, ή, όν έπίθ. - 
înaripat

πτωχός, ή, όν έπίθ. - 
sărac

πύλη, ης (ή) ούσ. - uşă, 
poartă; ai Ώραΐαι Πϋλαι - 
uşile împărăteşti (uşa din 
mijloc a simţului altar)
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πυρ, πυρός (τό) οΰσ. - 
foc 

πυρσός, οΰ (ό) οΰσ. - 
tortă, faclă 

πώγων, ωνος (ό) οΰσ. - 
barbă

πώς έπίρρ. - cum

Ρ

ρείθρον, ου (τό) οΰσ. - 
curs de apă, rîu 

ρήμα, α τ < ; (τό) οΰσ. - 
cuvînt 

ρομφαία, ας (ή) οΰσ. - 
sabie

ρυθμίζω ρ. παρατ. έρ- 
ρΰθμιζον, μελλ. ρυθμίσω - 
ρυθμιώ, dop. έρρΰθμισα, 
παθ. dop. έρρυθμίσθην,

■ παρακ. έρρΰθμισμαι - a 
potrivi, a îndrepta, a ritma

ρύπος, ου (ό) οΰσ. - 
murdărie

ρΰσαι (άρχ.) - προσ-
- τακτ., dop., πρόσ. 2, εν., 
μεσ , βλ. ρΰω

ρυσθείημεν (άρχ.) - εΰ- 
κτ., άόρ., πρόσ. 1, πληθ., 
παθ., βλ. (5>ύω

ρυσθήναι - άπαρ., παθ., 
βλ. £ύω

μύστης, ου (ό) οΰσ. - iz­
băvitor, salvator, eliberator

ρύω {άρχ.) ρ. παρατ. 
έρρυόμην, μελλ. ^ύσομαι, 
άόρ. έρρυσάμην, παθ. άόρ. 
έρρύσθην - a scoaţe din, a 
trage din, a izbăvi, a salva

■' Σ

Σαβαώθ, (ό) - Savaot

Σάββας, (ό) - Sava
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σαλευθησετοα - ο’ριστ., 
μελλ., προ'σ. 3, εν., παθ., 
βλ. σαλεύω

σαλεύω ρ. -, a clinti, a
mişca din loc ojo î; ,

σάλπιγξ, ιγνος [σάλ­
πιγγα] {ή) ουσ. - tnmbiţă,. 
goarnă, trompetă

σαρκικός, ή, όν έπίθ. - 
trupesc ,

σαρκόω - ώ [σαρκώ­
νω] ρ. - a se întrupa

σαρκωθέντα - μετοχή, 
dop., άρσ., έν„ α ίτ, παθ., 
βλ. σαρκόω - ώ

σαρκωθήναι - άπαρ., 
άόρ., παθ., βλ. σαρκόώ - 
ώ

*
σάρξ, σαρκός [σάρκα} 

(ή) ουσ. - trup, came ‘

σαφόω - ώ [σαφηνίζω] 
.ρ. μελλ. σαφηνιώ, dop. 
έσαφήνισα - a arăta limpe­

de, a clarifica, a lămuri, a 
explica

σέ αίτ. < σύ

σεβάσμιος, ία, ιον έπίθ.
- venerabil, venerat, cinstit

σεμνός, ή, όν έπίθ. -
cinstit

σεμνότης, ητος [σεμ­
νότητα] (ή) ουσ. - curăţie, 
demnitate, cinste

σεραφείμ (τό) - serafim

σημείον, ου (τό) ουσ. - 
semn

σημειόω - ώ [σημειώ­
νω] ρ. - a însemna, a nota

σήμερον [σήμερα] έπίρρ.
- astăzi, azi

σινδών, όνος (ή) [τρ 
σινδόνιον] ου'σ. - giulgiu

Σΐών (ή) - Sion

: σκεπάζω ρ. μέλλ, σκε- 
1 πάσω, dop. έσκέπασα, μέσ.
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άόρ. έσκεπασάμην, παθ. 
μελλ. σκεπασθησομαι, ά­
όρ. έσκεπάσθην, παρακ. 
έσκέπασμαι - a acoperi

σκέπασον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. σκεπάζω

- σκέπη, ης *(ή) ουσ. - 
aco-perămînt, adăpost

σκέπω ρ. - a acoperi

σκεΰος, σκεύους (τό) 
ουσ. - obiect, vas liturgic

σκηγόω - ώ ρ. παρατ. 
έσκηνουν, μελλ. σκηνώσω, 
άόρ. έσκήνωσα, παρακ. 
έσκηνωκα, παθ. παρακ. 
έσκηνωμαι - a sălăşlui, a 
pune cortul

σκήνωμα, ατος (τό) ουσ.
- sălăşlui re, locuinţă, locaş

σκήνωσον - προστακτ., 
αορ., πρόσ. 2, εν., ένεργ., 
βλ. σκηνόω - ώ

σκιά, άς (ή)< &ύσ. - um­
bră ■ - ·■ ■

σκιρτάω - ώ ρ. παρατ. 
έσκίρτων, μελλ. σκιρτησω, 
άόρ. έσκίρτησα - a tresări, 
a tresălta (de bucurie)

σκοτίζω p. - a întuneca

σοί - προσωπ. άντων., 
προσ. 2, εν., δοτ., βλ. σΰ

σός, σή, σόν (άρχ.) 
κτητ. άντων., πρόσ. 2 - al 
tău, a ta

σοΰ - προσωπ. άντων., 
πρόσ. 2, ev., γεν., βλ. σύ

σοφία, ας (ή) ουσ. - în­
ţelepciune

σοφός, ή, όν επίθ. - înţe­
lept ■■■; ω ■■ νυ·: ,·ϊ ϊ.·:.

σοφόω - ώ (άρχ.) p. - a 
face să vadă

σπήλαιον, ου {σπήλιο] 
(τό) ουσ. - peşteră : »
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σπλάγχνον, ου [σπλάχ­
νο] (τό) οϋσ. - I. măruntaie 
2. inimă miloasă 3. milă

σπογγίζω [σφουγγίζω] 
p. - a şterge cu buretele

σπόγγος, ου (ό) οϋσ. - 
burete

σπόρος, ου (ό) οϋσ. - 
sămînţă

σταθείς (άρχ.) - μετοχή, 
άόρ. 1, άρσ., εν, παθ., βλ. 
ιστημι

σταυροειδώς έπίρρ. - 
cruciş, în cruce, în formă de 
cruce

σταυρός, οΰ (ό) οϋσ. - 
cruce

σταυρόω - ώ [σταυρώ­
νω] ρ. παρατ. έσταΰρουν, 
μέλλ. σταυρώσω, άόρ. 
έσταΰρωσα, παθ. άόρ. 
έσταυρώθην, παρακ. έσταύ- 
ρωμαι - a răstigni

σταυρωθείς - μετοχή, 
dop., άρσ, έν., παθ., βλ. 
σταυρόω - ώ

σταυρωθέντα - μετοχή, 
άόρ., άρσ., έν., αίτ., παθ., 
βλ. σταυρόω - ώ

σταυρωθέντος - μετο­
χή, άόρ., άρσ., έν., γεν., 
παθ., βλ. σταυρόω - ώ

σταύρωσον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. σταυρόω - ώ

στερεόω - ώ [στερεώ­
νω] ρ. παρατ. έστέρουν, 
μέλλ. στερήσω, άόρ. έστέ- 
ρησα, παρακ. έστέρηκα, 
παθ. μέλλ. στερηθήσομαι, 
άόρ. 1 έστερήθην, άόρ. 2 
έστέρην, παρακ. έστέρη- 
μαι - a întări

στερέωμα, ατος (τό) 
οϋσ. - întărire
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στερέωσον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., ένεργ., 
βλ. στερεόω - ώ

Στέφανος, ου (ό) - Şte­
fan

στέφανό ω - ώ [στεφα­
νώνω] ρ. έστεφάνουν, 
μέλλ. στεφανώσω, dop. 
έστεφάνωσα, παρακ. έστε- 
φάνωκα, παθ. μέλλ. στε- 
φανωθήσομαι, άόρ. έστε- 
φανώθην, παρακ. έστεφά- 
νωμαι - a încununa

στήναι - άπαρ., άόρ. 2, 
ένεργ., βλ.ΐστημι

στηρίζω ρ. μέλλ. στεριώ / 
(στερίξω), άόρ. έστη'ριξα, 
παθ. μέλλ. στηριχθησομαι, 
άόρ. έστηρίχθην, παρακ. 
έστήριγμαι - a întări

στηριξον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, εν., ένεργ., 
βλ. στηρίζω

στιχάριον, ου (τό) ούσ.
- stihar

στίχος, ου (ό) ούσ. - 
vers, rînd, verset, stih

στολή, ής (ή) ονσ. - sto- 
lă (bis.), orar (bis.), veşmînt 
(diaconesc), uniformă (preo­
ţească)

στόμα, ατος (τό) ούσ. - 
gură

στρατιά, άς (ή) οϋσ. - 
oaste, armată

στρατιώτης, ου (ό) 
ούσ. - ostaş, soldat

στρατόπεδον, ου (τό) 
ούσ. - tabără militară, ar­
mată

στρατός, ού (ό) οϋσ. - 
armată

στραφείς - μετοχή, άόρ., 
άρσ., έν., παθ., βλ. στρέφω

στρέφω ρ. μέλλ. στρέ­
ψω, άόρ. έστρεψα, παρακ.
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εστροφα, παθ. μελλ. 1 στρεφ- 
θήσομαι, μελλ. 2 στραφ- 
ήσομαι, άόρ. 1 έστρέφθην, 
άόρ. 2 έστράφην, παρακ. 
εστραμμαι - a (se) întoarce

στώμεν - ύποτ., άόρ. 2, 
πρόσ. 1, ηλτιθ.: ένεργ., βλ. 
'ίστημι _

σύ - προσωπ. άντων., 
πρόσ. 2 - tu

συγγνώμη, ης (ή) οΰσ. - 
iertare

συγκαθηλόω - ώ ρ, πα- 
ρατ. συγκαθήλουν, μελλ. 
συγκαθηλώσω, άόρ. συ’γ- 
καθήλοχτα, παθ. άόρ. συγ- 
καθηλώθην, παρακ. συγ- 
καθήλωμαι - a ţin tui, a bate 
în cuie împreună cu cineva

συγκαθήλωσόν - προσ- 
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, εν., 
ένεργ., βλ. συγκαθηλόω - 
ώ

συγκάθημαι ρ. - a şedea 
împreună cu (βλ. κάθημαι)

συγκαθήμενος - μετο­
χή, ένεστ., άρσ., βλ. συγ- 
κάθημαι.

συγκαταριθμέω - ώ ρ. - 
a număra împreună cu

συγκαταρίθμησον - τφοσ- 
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν„ 
ένεργ, βλ. συγκαταριθ- 
μέω - ώ

σύγκρισις, εως [σύγ­
κριση] (ή) οΰσ. - asemăna­
re, comparaţie

συγχωρέω - ώ ρ. παρατ. 
συνεχώρουν, μελλ. συγχω­
ρήσω, άόρ. συνεχώρησα, 
παρακ. συγκεχώρηκα, παθ. 
μελλ. συγχωρηθήσομαι, 
άόρ. συνεχωρήθην, πα­
ρακ. συγκεχώρημαι - a 
ierta '

συγχώρησις, εως [συγ- 
χώρεση] (ή) οΰσ. - iertare
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συγχώρησον - προσ- 
τακτ., άόρ., προσ. 2, εν., 
ένεργ., βλ. συγχωρέω - ώ

συλλειτουργέω - ώ ρ. * 
a sluji împreună, a colitur- 
ghisi

συλλειτουργός, ου (ό) 
ουσ. - împreună slujitor, co- 
liturghisitor

συμβολίζω p. - a simbo­
liza

σΰμβολον, ου (τό) ουσ.
- simbol

συμπάθεια, ας (ή) ούσ.
- milă, milostivire, compăti­
mire

σόμπαν, αντος (τό) ουσ.
- univers, cosmos

σόμπας, πασα, παν έ- 
πίθ. - tot, întreg

συμπλευσον - προσ- 
τακτ., άόρ., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. συμπλέω

συμπλέω ρ. μελλ. συμ- 
πλεύσομαι (συμπλευσοΰ- 
μαι), άο'ρ. συνέπλευσα,. 
παρακ. συμπέπλευκα - a 
naviga împreună, a călători 
pe mare împreună cu cineva 
(βλ. πλέω)

συμπληρόω - ώ [συμ­
πληρώνω] ρ. ~ a împlini 
împreună (βλ. πληρόω - ώ)

συμπλήρωσις εως [συμ­
πλήρωση] (ή) οϋσ. - îm­
plinire, săvîrşire .

συμπροσκυνέω - ώ ρ. - 
a se Închina împreună cu, a 
adora împreună cu (βλ. 
προσκυνέω - ώ)

συμφέρον, οντος (τό) ' 
ουσ. - folos, interes

συμφέροντα - μετοχή, 
ένεστ., οΰδ., πληθ., ένεργ, 
βλ. συμφέρω

συμφέρω ρ. μελλ. συν- 
οίσω, άόρ. 1 συνήνεγκα,
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άόρ. 2 συνήνεγκον, παρακ. 
συνενήνοχα - a fi de folos, 
a conveni (βλ. φέρω)

συμφωνέω - ώ ρ. παρατ. 
συνεφοίνουν, μελλ. συμ­
φωνήσω, αορ. συνεφώνη- 
σα, παθ. άόρ. συνεφωνή- 
θην - a fi de acord, a se 
înţelege, a se uni

σύμφωνος, ον [σύμφω­
νος, η, ο] έπίθ. - împreună 
glăsuit

συνάναρχος, ον έπίθ. - 
coetern, împreună veşnic

*
συναπολέσης - νποτ., 

άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. συναπόλλυμι

συναπόλλυμι (άρχ.) ρ. 
παρατ. συναπώλλυν, μελλ. 
συναπολέσω, άόρ. συνα- 
πώλεσα, παρακ. συναπο- 
λώλεκα, παρακ. 2 συναπό- 
λωλα - a omorî împreună 
cu, a face să piară împreună 
cu (βλ. όλλυμι) .

συναπτή, ής (ή) ουσ. - 
ectenie, cerere

συνδεδεμένων - μετοχή, 
παρακ., άρσ., πληθ., γεν., 
μεσ. - παθ., βλ. συνδέω

συνδέω ρ. παρατ. συν- 
έδουν, μελλ. συνδησω, ά­
όρ. συνέδησα, παρακ. συν- 
δέδεκα - a lega

συνδοξαζόμενος - με- 
τοχη, ένεστ., άόρ., άρσ., 
έν., μεσ., βλ. συν δοξάζω

συνδοξάζω ρ. - a slăvi 
împreună cu, a mări împreu­
nă cu (βλ. δοξάζω)

συνδρομητής, οΰ (ό) 
ονσ. - contribuabil

συνείδησις, εως [συν­
είδηση] (ή) οιίσ. - cuget, 
conştiinţă

συνειδός, ότος (τό)ουσ.
- conştiinţă
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σύνειμι p.-  a fi împreună 
cu, a fi prezent '

συνεισελθειν - dnap., 
dop. 2, ένεργ., βλ. συνεισ- 
έρχομαι

συνεισέρχομαι ρ. μέλλ. 
συνεισελεύσομαι, dop. 2 
συνεισήλθον, παρακ. συν- 
εισελήλυθα - a intra împre­
ună în (βλ. έρχομαι)

σΰνεσις, εως [σύνεση]
(ή) ουσ. - pricepere, înţe­
lepciune

συνετίζω ρ. - a face în­
ţelept, a înţelepţi, a cuminţi

συνέτισον - προστακτ.,
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. συνετίζω

συνέτριψας - όριστ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
βλ. συντρίβω

συνεύχομαι ρ. - a se ru­
ga împreună cu cineva (βλ. 
εύχομαι)
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συνέχεια, ας (ή) ουσ. - 
continuare, urmare

συνεχίζω ρ. - a continua, 
a urma

σύνθεσις, εως [σύνθε- 
<τη] (ή) οιίσ. - alcătuire, 
compunere, structură

συνήθης, ες έπίθ. - obiş­
nuit

συνήθως έπίρρ. - în chip 
obişnuit

συνόδευσον - προσ- 
τακτ., dop., πρόσ. 2, έν., 
ένεργ., βλ. συνοδεύω

συνοδεύω ρ. - a călători 
pe uscat împreună cu cineva

συντριβή, ής (ή) ουσ. - 
zdrobire

συντρίβω ρ. παρατ. 
συνέτριβον, μέλλ. συντρί­
ψω, dop. συνέτριψα, πα­
ρακ. συντέτριφα, παθ. 
μέλλ. συντριφβησομοα, άόρ.
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1 συνετρίφθην, άόρ. 2 συν- 
ετρίβην, παρακ. συντε- 
τριμμαι - a zdrobi, a strivi, 
a sfarîma, a nimici

συνών - μετοχή, ένεστ,, 
άρσ., βλ. σύνειμ ι

σφαγή, ής (ή) ουσ. - 
înjunghiere, junghiere

σφόδρα έπίρρ. - mult, 
foarte, puternic

σφραγίζω ρ. μελλ. 
σφραγίσω - σφραγιώ, άόρ. 
έσφράγισα, παρακ. έσφρά- 
γικα, παθ. άόρ. έσφραγίσ- 
θην, παρακ. έσφράγισμαι - 
a binecuvînta

σφραγίς, ιδος [σφραγί­
δα] (ή) ουσ. - pecete

σφραγίσας - μετοχή, 
άόρ., άρσ., έν., ένεργ., βλ. 
σφραγίζω

σχηματίζω  ρ. μελλ. 
σχηματίσω - σχημακί), άόρ. 
έσχημάτισα, παθ. παρακ.

έσχημάτισμαι - a alcătui, a 
forma

σφζω ρ. παρατ. έσωζον, 
μελλ. σώσω, άόρ. έσωσα, 
παρακ. σέσωκα, παθ. μελλ. 
σωθησομαι, άόρ. έσώθην, 
ποφακ. σέσωσμαι - σέσω- 
μαι - a mîntui, a salva

σωθήναι - άπαρ., άόρ., 
παθ., βλ. σφζω

σώμα, ατος (τό) ουσ. - 
trup, corp

σωματικώς έπίρρ. - cu 
trupul, trupeşte

σώος, σώα, σώον έπιθ. - 
teafăr, întreg, nevătămat

σώσαι - άπαρ., άόρ., έ­
νεργ., βλ. σφζω

σωτηρ, ήρος [σωτηρας] 
(ό) ουσ. - mîntuitor, salva­
tor, izbăvitor; ό Σωτήρας 
(του κόσμου) - Mîntuitorul 
Hristos ,
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σωτηρία, ας (ή) ούσ. - 
mîntuire, salvare, izbăvire

σωτήριον, ου (τό) ούσ.
- mîntuire

iτ

τάγμα, ατος (τό) ονσ. - 
ceată, legiune

ταξιάρχης, ου (ό) οϋσ.
- arhanghel

ταξιαρχία, ας (ή) ούσ. - 
taxiarhie, unitate militară

τάξίς, εως [τάξη]-(ή) 
οϋσ. - rînd, rang, ordine, 
rînduială, rit, ritual

ταπεινός, ή, όν έπίθ. - 
smerit

ταπεινοφροσύνη, ης (ή) 
οϋσ. - gînd smerit, modestie

ταπείνωσις, εως [τα­
πείνωση] (ή) οϋσ. - sme­
renie .

ταύτην (άρχ.) - δεικτ. 
άντων., θηλ., έν., αίτ., βλ. 
ούτος, αϋτη, τοΰτο

ταψέντά - μετοχή, άόρ., 
άρσ., έν., αίτ., παθ., βλ. 
θάπτω

τάφος, ου (ό) οϋσ. - 
mormînt, groapă

τεθανατωμένος - μετο­
χή, παρακ, άρσ., έν., μέσ.
- παθ., βλ. θανατάω

τεθνηξόμεθα - όριστ., 
μέλλ. 2, πρόσ. 1, πληθ., 
μέσ., βλ. θνήσκω

τεθνεώτων - μετοχή, πα­
ρακ, άρσ., πληθ., γεν., βλ. 
θνήσκω

τεκοΰσα - μετοχή, άόρ. 
2, θηλ., έν., ένεργ., βλ. τίκ- 
τωι
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τέλειος, ία, ιον έπίθ. - 
desăvîrşit

τελειόω - ώ p. - a desă- 
vîrşi

τελευταΐον έπίρρ. - în 
sfîrşit, la urmă

τελευταίος, α ία , oâov 
έπίθ. - ultimul, cel din urmă

τελέω - ώ ρ. παρατ. έτέ- 
λουν, μελλ. τελέσω (τελώ), 
αορ. έτέλεσα, παρακ. τε- 
τέλεκα, παθ. μελλ. τελεσ-· 
θησομαι, άόρ. έτελέσ- 
θην, παρακ. τετέλεσμαί - 
a săvîrşi, a celebra

τέλος, ους (τό) ουσ. - 
sfîrşit 

τελώνης, ου (ό) ουσ. - 
vameş .

τέρμα, ατος (τό) ουσ. - 
capăt, sfîrşit

τέρπου - προστακτ., έ­
νεστ., τφόσ. 2, εν., μεσ. - 
παθ., βλ. τέρπω

τέρπω ρ. μελλ. τέρψω, 
άόρ.. έτερψα, παθ. μέλλ. 
τερφθησομαι, άόρ. ετέρ- 
φθην (έτάρφθην), άόρ. 2 
έτάρπην - a se veseli, a se 
desfăta

τέσσαρες, α  [τέσσερα] 
άριθμ. - patru

τέταρτος, άρτη, ον 
άριθμ. - al patrulea, a patra

τετελειωμένος - μετοχή, 
παρακ., άρσ., εν., μεσ. - 
παθ., βλ. τελειόω - ώ

τίθεσθαι - άπαρ., ένεστ., 
μεσ. - παθ., βλ. τίθημι

τίθημι ρ. μελλ. θησω, 
άόρ. εθηκα, παρακ. τέθει- 
κα (τέθηκα) - a pune

τις, τι άόριστ. άντων. - 
cineva, ceva
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τίς, τί έρωτημ. αντων. - 
cine, ce

τίκτω ρ. μελλ. τέξω (τέ- 
ξομαι), dop. 2 έτεκον, 
παρακ. τέτοκα, παθ. μελλ. 
τεχθήσομαι, άόρ. έτέχθην, 
παρακ. τέτεγμαι - a naşte

τιμή, ή ς  (ή) οιίσ. - 
cinste, cinstire

τίμιος, ία, ιον έπίθ. - 
cinstit, venerat

τό - άρθρο ονδ. γένους

τοίνυν έπίρρ. - aşadar, 
deci, într-adevăr

τόκος, ου (ό) ούσ. - fiu

τολμάν (άρχ .) - άπαρ., 
ένεστ., ένεργ., βλ. τολμάω
- ώ

τολμάω - ώ ρ. * a îndrăz* 
ni, a cuteza »

τομή, ή ς  (ή) ούσ. - 
tăiere, tăietură, incizie

τότε έπίρρ. - atunci 

τόπος, ου (ό) ούσ. - îoc

τοποθετέω - ώ ρ. - a aşe­
za, a pune

τράπεζα, ης [τραπέζι 
(τό)] (ή) ούσ. - masă 

τρεις, τρία άριθμ. - trei

τρέφω ρ. μελλ. θρέψω, 
άόρ. έθρεψα, παρακ. τέ- 
τροφα (τέτραφα), παθ. 
μέλλ. 2 τραφήσομαι, άόρ. 
1 έτρέφθην, άόρ. 2 έτρά- 
φην, παρακ. τέθραμμαι - a 
hrăni

τριάς, άδος [τριάδα] 
(ή) ούσ. - treime; Ή 'Αγία 
Τριάς - Sfînta Treime

τριήμερος, ον [τριήμε­
ρος, η, ο] επίθ. - care du­
rează trei zile, care este din 
ziua a treia

τρικήριον, ου [τρικέρι] 
(τό) οϋσ. - tricher
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τρίς έπίρρ. - de trei ori

Τρισάγιον, ου (ţo) οϋσ.
- trisaghion, îmn.în cinstea 
Sfintei Treimi

τρισάγιος, α, ον έπίθ. - 
de trei ori sfînt, prea sfint, 
foarte sfînt, întreit sfînt

τρισί - άριθμ., δοτ., βλ. 
τρεις -

τρίτος, η, ον άριθμ. - al 
treilea, a treia

τροπή, ής (ή) ουσ. - 
schimbare χ; ν

τροφή, ή ς  (ή) ουσ. - 
hrană

τρυφή, ή ς  (ή) ουσ. - 
desfatare, bucurie

τυγχάνω [τυχαίνω] ρ. 
μελλ. τεύξομαι, άόρ. 2 
ετυχον, παρακ. τετεΰχηκα 
(τέτευχα), παθ. άόρ. έτεύχ- 
θην, παρακ. τέτευγμαι - a

dobîndi, a primi, a avea 
parte

τυπικόν (τό) ουσ. - 
Tipic, rînduială a slujbelor 
bisericeşti, carte care cuprin­
de rînduiala diferitelor slujbe 
bisericeşti; τά Τυπικά - Ti­
pic, rînduielile tipiconale

τύπος, ου (ό) οϋσ. - 
semn 

τυραννίς, ίδος [τυραν­
νίδα] (ή) ουσ. - tiranie 

τυφλός, ή, όν έπίθ. - orb

τυχής - ύποτ., άόρ. 2, 
πρόσ. 2, έν., ένεργ., βλ. 
τυγχάνω

Υ

υγεία, ας (ή) ουσ. - 
sănătate
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ΰδωρ, ΰδατος (τό) ουσ.
- apă

υιός (ό) ουσ. - fiu; ο 
Υιός - Fiul lui Dumnezeu, 
Iisus Hristos

ύμνέω - ώ ρ. παρατ. 
ϋμνουν, μελλ. ύμνησω, 
άόρ. ύμνησα, παρακ. υμ- 
νηκα, παθ. μελλ. ΰμνη- 
θησομαι, άόρ. ΰμνήθην, 
παρακ. ΰμνημαι - a cînta

ϋμνος, ου (ό) οϋσ. - 
cîntare, imn

υμών (άρχ.) - προσωπ. 
άντων., πρόσ. 2, πληθ., 
γεν.

υπάρχω  ρ. - a fi, a exista 
(βλ. άρχω)

' ύπέδειξεν - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., ένεργ., βλ. 
ύποδείκνυμι

ύπεναντίος, ον [ύπε­
ναντίος, α, ο] έπίθ. - po­
trivnic, adversar

υπέρ πρόθ. - pentru

ύπεραθλέω - ώ ρ. μέλλ. 
ΰπεραθλήσω, άόρ. ύπερ- 
ήθλησα, παρακ. ύπερήθ- 
ληκα - a lupta pentru

ύπερευλογη μένος, η, ον 
έπίθ. - prea binecuvântat

ύπερουράνιος, ον [ύπερ­
ουράνιος, ια , ιο] έπίθ. - 
mai presus de ceruri

υπήρχες - όριστ., πα­
ρατ. πρόσ. 2, έν., ένεργ., 
β λ ύπ ά ρ χω

ύπό πρόθ. - sub

ύπογονάτιον, ου (τό) 
οιίσ. - bedemiţă, nabedemi- 
iă, epigonat

ύποδείκνυμι [υποδείκ­
νυα! = ύποδείχνω] ρ. μελλ. 
υποδείξω, άόρ. υπέδειξα, 
παρακ. ύποδέδειγμαι - a 
arăta
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ύποδεξόμενοι - μετοχή, 
μελλ., άρσ., πληθ., μέσ., 
βλ. υποδέχομαι

υποδέχομαι ρ. - a primi 
(βλ. δέχομαι)

υποκάτω έπίρρ. κοει 
πρόθ. - dedesubt, sub

ύποκεκλικότας - μετο­
χή, παρακ., 'άρσ., πληθ., 
αίτ., ένεργ, βλ. υποκλίνο­
μαι

υποκλίνομαι ρ. - a se 
pleca, a pleca capul, a se în­
clina, a se apleca (βλ. ΰπο- 
κλίνω)

ύποκλίνω ρ. μελλ. ύπο- 
κλινώ, άόρ. ΰπέκλινα, πα­
ρακ. ΰποκέκλικα, καθ. 
μέλλ. ΰποκλιθήσομοα, dop. 
1 ύπεκλίθην (ύπεκλίνβην), 
άόρ. 2 ύπεκλίνην, παρακ. 
ύποκέκλιμΟα - a înclina, a 
apleca

υπόλοιπος; ον [ύπό- 
λοιπος, η, ο] έπίθ. - ce­
lălalt

ύπομείνας - μετοχτί, 
άόρ., άρσ., έν., ένεργ., βλ. 
υπομένω

υπομένω ρ. παρατ. > 
ύπέμενον, μελλ. ϋπομενώ, 
άόρ. ϋπέμεινα, παρακ. 
ύπομεμένηκα (ύπομένονα)
- a răbda, a îndura, a suferi

ύπτιος, ία, ιον έπίθ. - 
culcat pe spate, cu fata în 
sus ·

ΰψιστος, ίστη, ιστόν 
έττίθ. - cel mai înalt; 'Ύψισ- 
τος (ό) ονσ. - Cel de sus, 
Dumnezeu

υψηλός, ή, όν έπίθ. - 
înalt; τά υψηλά ου'σ. - cele 
înalte, cele cereşti

ΰψος, ους (τό) οιΐσ - 
înălţime
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ύψόω - ώ. [υψώνω] p. 
παρατ. ϋψουν, μελλ. υψώ­
σω, άόρ. ϋψωσα, παθ. 
μέλλ. ΰψωθήσομαι, άόρ. 
ΰψώθην - a ridica, a înălţa

ύψώθητι - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., παθ., βλ. 
ύψόω - ώ

Φ

φάγετε * προστακτ., άόρ. 
2, πρόσ. 2, πληθ., ένεργ., 
βλ. έσθίω

φαγόντες - μετοχή, άόρ. 
2, άρσ, πληθ., ένεργ., β λ  
έσθίω

φανερός, ά, όν [φανε­
ρός, ή, ό] επί ft - arătat, 
vizibil, vădit

ş
φανερόω - ώ [φανερώ­

νω] ρ. παρατ. έφσνέρουν, 
μέλλ. φανερώσω, άόρ. 
έφανέρωσα, παρακ. πεφα- 
νέρωσα, παθ. άόρ. έφανε- 
ρώθην - a arăta, a dezvălui

φανερωθέντα (άρχ.) - 
μετοχή, άόρ., άρσ., εν., 
αίτ., παθ., βλ. φανερόω - ώ

φάτνη, ης (ή) ουσ. - 
iesle
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φελώνιον, ου [φελόνι] 
(τό) ουσ. - felon, sfită

φέρουσα - μετοχή, έ- 
νεστ., θηλ., ένεργ., βλ. 
φέρω

φέρω ρ. μελλ. οΐσω, άόρ. 
1 ήνεγκα, άόρ. 2 ήνεγκον, 
παρακ. ένήνοχα, παθ. 
μέλλ. ένεχθήσομαι, άόρ. 
ήνέχθην, παρακ. ένηνεγ- 
μαι - a purta, a duce

φεύγω ρ. μέλλ. φεύξο- 
μαι, άόρ. 2 έφυγον, παρακ  
πέφευγα, παθ. άόρ. έφεύχ- 
θην, παρακ  πέφυγμαι - a 
fugi

φθορά, άς (ή) ούό. - 
pieire, distrugere, moarte

φιλανθρωπία, ας (ή) 
ουσ. - iubire de oameni

φιλάνθρωπος, ον [φι­
λάνθρωπος, η, ο] έπίθ. - 
iubitor de oameni

φιλεύσπλαχνος, ον [φι­
λεύσπλαχνος, η, ο] έπίθ.
- iubitor de milostivire

φίλημα, ατος (τό) ούσ.
- sărutare, sărut

φίλος, η, ον έπίθ. - drag, 
iubit

φιλόχριστος, ον έπίθ - 
iubitor de Hristos, creştin

φλέγω ρ. μέλλ. φλέξω, 
άόρ. έφλεξα, παθ. άόρ. 1 
έφλέχθην, άόρ. 2 έφλεγην, 
παρακ πεφλέγμαι - a arde

φλέξης - ύποτ., άόρ., 
πρόσ. 2, έν., ένεργ., βλ. 
φλέγω '

φλέξον - προστακτ., ά­
όρ., πρόσ. 2, έν., ένεργ, βλ. 
φλέγω

φοβερός, ά, όν [φοβε­
ρός, ή, ό] έπίθ. - înfricoşă­
tor
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φοβέω - ώ [φοβούμαι] 
ρ. μελλ. φοβήσω, dop. 
έφόβησα, παθ. μελλ. φο- 
βηθήσομαι, άόρ. έφοβή- 
θην, παρακ. πεφόβημαι - a 
se teme · ,

φόβος, ου (ό) ουσ. - 
frică, teamă

φρήν, φρενός [φρένα] 
(ή) ουσ. - gînd, minte

φρίττω [ φρίσσω] ρ. 
μελλ. φρίξω, άόρ. έφριξα, 
παρακ. πέφρικα - a se în­
fricoşa

φρικτός, ή, όν έπίθ. - în­
fricoşător

φριξον - προστακτ., α­
ορ., πρόσ. 2, έν., ένεργ., βλ: 
φρίττω

φρονέω - ώ ρ. μελλ. 
φρονήσω, άόρ. έφρόνησα, 
παρακ. πεφρόνηκα - a cu­
geta, a gîndi .

φρονοΰντες - μετοχή',
- ένεστ., άρσ., πληθ., ένεργ.,
βλ. φρονέω - ώ ;ν. 

t
φρουρέ© ; ?- ώ ρ. παρατ. 

έφρούρουν, μελλ. φρουρή­
σω, άόρ. έφρούρησα, παθ. 
άόρ. έφρουρήθην, παρακ. 
πεφρούρημομ> a păzi

φρούρησον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2i έν., ένεργ., 
βλ. φρουρέω - ώ

φύλαξ, ακος [φύλα­
κας] (ό) ουσ. - paznic, 
păzitor

φύλαξον - προστακτ., 
άόρ., πρόσ 2, έν., ένεργ., 
βλ. φυλάττω

φυλάττω [φυλάσσω -  
φυλάγω] ρ. μελλ. φυλάξω, 
άόρ. έφύλαξα, παρακ. 
πεφύλχχχα (πεφύλακα), παθ: 
μελλ. φυλαχθήσομαι, άόρ* 
έφυλάχθην, παρακ. πεφύ- 
λαγμαι - a păzi, a apăra, a 
păstra
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φυτεύω ρ. μελλ. φυτευ- 
σω, άόρ. έφύτευσα, παρακ 
πεφΰχευκα - a sădi

φυτόν, οΰ (τό) ούσ. -  ar­
bore, copac, plantă

φωνή, ής (ή) ούσ. - glas

φως, φωτός (τό) ούσ. - 
lumină

φωταγωγέω - ώ ρ. - a ilu­
mina, a lumina, a aduce lu­
mină

φωταγωγούσα - μετοχή, 
ενεστ., θηλ., εν., ένεργ., βλ. 
φωταγωγέω - ώ

φωτίζου - προστακτ., έ- 
νεστ., πρόσ. 2, εν., μέσ. - - 
παθ., βλ. φωτίζω

φωτίζω ρ. μελλ. φωτίσω 
(φωτιώ), άόρ. έφώτισα - a 
lumina, a revărsa lumină, a 
străluci

φωτισμός, οΰ (ό) ούσ. -
- luminare, iluminare, lumină 
care vine de la un astru

φωτισον - προστακτ., ά­
όρ., πρόσ. 2, εν., ένεργ., βλ. 
φωτίζω

X

χαίρω  [χαίρομαι] ρ. 
μ έλλ  χαιρήσω, άόρ. έχοά- 
ρησα, παρακ. κεχάρηκα, 
παθ. άόρ. 2 έχάρην, πα­
ρακ. . κεχάρημαι (κέχαρ- 
μαι) - a se bucura

χαμηλοφώνως έπίρρ. - 
cu glas coborît, în şoaptă

Χ αναναία, ας (ή) ούσ.
- canaaneancă, femeie din 
Canaan

χαρά, α ς (ή) οϋσ. - 
bucurie
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χαρακτήρ, ήρος [χα­
ρακτήρας] (ό) οϋσ. - ca­
racter (literă), iniţială

χαρακτηριστικός, ή, όν 
έπιθ. - caracteristic

χαρίζομαι [χαρίζω] ρ. 
παρατ. έχαριζόμην, μελλ. 
χαριοΰμαι (χαρίσομαι - 
χαρισθήσομαι), άόρ. έχα- 
ρισάμην (έχαρίσθην), πα­
ρακ. κεχάρισμαι - a dărui

χάρις* ιτος [χάρη] (ή) 
οϋσ. - har

χά ρ ισ α ι - προστακτ., 
άόρ., πρόσ. 2, έν., μέσ., βλ. 
χαρίζω  ,

χάρισμα, ατος (τό) 
οϋσ. - har, dar

χείλος, ους [χείλι] (τό) 
οϋσ. - buză

χειρ, χειρός (ή) [τό 
χέρι] οϋσ. - mînă

χειροτονήσαντος - με­
τοχή, άόρ.. άρσ., έν., γεν., 
ένεργ., βλ. χειροτονέω - 
ώ

χειροτονέω - ώ ρ. μέλλ. 
χειροτονήσω, άόρ. έχειρο- 
τόνησα, παρακ. κεχειρο- 
τόνηκα - a hirotoni

χερουβείμ (τό) - heru­
vim

χερουβικός, ή, όν έπίθ.
- heruvimic ^

χήρα, α ς (ή) οϋσ. - vă­
duvă

χιλιάς, άδος [χιλιάδα] 
(ή) οϋσ. - hiliadă, ο mie

χιτών, ώνος [χιτώνας] 
(ό) οϋσ. - haină, hiton

χοός - χοΰς, χοΰ [τό 
χώμα, ατος] (ό) οϋσ. - 
pămînt, ţărină

χορεύω ρ. μέλλ. χορεύ- 
σω, άόρ. έχόρευσα, παρακ

141



DICŢIONAR GREC  -  ROMÂN

κεχόρευκα, τιαθ. άόρ. έχο- 
ρεύθην, παρακ. κεχόρευ- 
μαι - a dansa

χορηγέω - ώ ρ. μελλ. 
χορηγησω, dop. έχορήγη- 
σα, παθ. παρακ. κεχορή- 
γημαι - a da, a acorda

. χρρηγός, οΰ (ό) ουσ. - t 
dătător, cel care dă

χορός, οΰ (ό) ουσ. - cor, 
strană (cîntăreţii de la stra­
nă) v

χορτάζω  [χορταίνω] p. 
μελλ. χορτάσω - a se sătura

χορτασθησονται - ό­
ριστ., μελλ., πρόσ. 3, 
πληθ.,παθ., βλ. χορτάζω

χόρτος, ου (ό) ουσ. -
iarbă

χρεία, ας (ή) οΰσ. - 
trebuinţă, nevoie, necesitate."

χρηματίζω  (άρχ.) ρ. 
μελλ. χρηματίσω (χρήμα*

τιώ), dop. έχρημάτισα, πα­
ρακ. κεχρημάτικα, παθ. 
άόρ. έχρηματίσθην, πα­
ρακ. κεχρημάτισμαι - a fi, 
a se face, a deveni ■

χρησιότης, ητος [χρησ­
τότητα] (ή) οΰσ. - bunătate

ι χριστιανός, οΰ (ό) οιίσ 
- creştin

. Χριστός (ό) - Unsul Dom­
nului, Hristos; φιλόχριστος, 
ον - iubitor de Hristos

χριστός, ή, όν έπίθ. - 
uns, care a fost uns, care.a 
primit ungerea sfîntă

χρίω [χρίζω] ρ. μελλ. 
χρίσω, άόρ. ’έχρισα, πα­
ρακ. κέχρικα, παθ. μέλλ. 
χρισθησομαι, άόρ. έχρίσ- 
θην, παρακ. κεχριμαι (κέ- 
χρισμαι) - a unge

Χρυσόστομος (ό) - Hri- 
sostomul, Sfintul loan Gură 
de Aur

142



DICflONAR GREC - ROMÂN -

χρυσόστομος, ον έτΐίθ.
- cu gura de aur, elocvent, 
convingător, bun orator

χώρα, ας (ή) ουσ. - tară

Ψ

. ί

ψάλλω ρ. μελλ. ψαλώ, 
άόρ. εψηλα (’έψαλα), πα­
ρακ. εψακα - a cînta, a pros­
lăvi, a psalmodia

ψαλμός, οΰ (ό) ονσ. -, 
psalm .

ψεύδος, ους (τό) ουσ. - 
minciună ,

ψεύδω ρ. μελλ. ψεύσω, 
άόρ. εψευσα, παρακ. έψευ- 
κ<χ, παθ. μελλ. ψευσθήσο- 
μαι καί ψεύσομαι, αορ. 
έψεύσθην, παρακ. εψευσ- 
μαι - a minţi, a înşela

ψυχή, ής (ή) ουσ. -
• suflet

ψυχικός, ή, όν έπίθ. - 
sufletesc

ψυχοφθόρος, ον [ψυ- 
χοφθόρος, α, ο] έπίθ. - 
pierzător de suflete

Ω

<ρα, φας (ή) ουσ. - margi­
ne (a veşmîntului)

ωδε έπίρρ. - aici

φδή, ής (ή) ούσ. - cînta- 
re, cîntec

φκτείρησε - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3,*εν., ένεργ., βλ.. 
οϊκτείρώ

ώλεσεν - όριστ., άόρ., 
πρόσ. 3, έν., ένεργ, βλ. 
δλλυμι ,

ώμος, ου (ό) ου'σ. - umăr

ών - μετοχή, ένεστ., άρσ., 
έν., βλ. είναι



DICŢIONAR GREC - ROMÂN

ών - άναφορ. άντων., 
πληθ., γεν., βλ. δς, ή, δ

ώρα, α ς (ή) ονσ. - ceas, 
oră .

ωραίος, α , ον έπίθ. - 
frumos,, minunat; Ώραίαι 
Πνλαι - uşile împărăteşti

ώραιότης, τητος [ώραι- 
ότητα] (ή) ονσ. - frumu­
seţe, podoabă

ώράριον, ου (τό) .οϋσ. - 
orar (bis.), veşmînt diac că­
nesc t

ώς συνά. - ca, să, ca şă,
că .

ώ σαννά έπιφών. - osana 
(strigăt de bucurie, de tri­
umf)

ώσαΰτως έπίpp. - tot 
aşa,·la fel, asemenea .

ώσεί σννδ. - ca, precum

ώστε συνδ, - încit
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A

abandona vb.I, tranz. - 
εγκαταλείπω

acela, aceea pron. dem. - 
εκείνος, η, o

acesta, aceasta pron. 
dem. - ουτος, αυτή, τοϋχο

acoperămînt s.n. - κά­
λυμμα, ατος (τό); σκέπη,
ης (η)

acoperi vb. IV, tranz. - 
σκεπάζω; σκέπω; καλύπτω

acord (a fi de) - συμφω- 
νέω - ώ

acorda vb.I, tranz. - παρ­
έχω; χορηγέω - ώ

acum adv. - νΰν

acuza vb.I tranz. - έλέγ- 
χω

Adam s.m.p. - Αδάμ (ό) 

adaos s.n. - προσθήκη,
ης (ή)

adăugare s.f. - προσθήκη,
ης (ή)

adăugire s.f. - προσθήκη,
ης (ή)

adesea adv. - πολλάκις

adevăr s.n. - άλήθεια, ας 
(ή)

adevărat interj. - άμήν

adevărat, ă adj. - αληθι­
νός, ή, όν; cu adevărat - 
αληθώς; έκτύπως; δντως

admirabil, S adj. - θαυ­
μαστός, ή, όν

(de) admirat -  θαυμασ­
τός, ή, όν

adora vb.I, tranz. - λα­
τρεύω; προσκυνέω - ώ; a 
adora împreună cu - συν- 
προσκυνέω - ώ
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adorare s .f - λατρεία, ας 
(ή)

adorator s.m. - λάτρις, 
ιος (ό); λατρευτής, οΰ (ό)

adormi vb.III, intranz. - 
κοιμάω - ώ

adormi mai înainte - προ- 
αναπαύω

aducător (de jertfă sau 
ofrandă) s.m. - άφιερωτης,
οΰ (ό)

aduce vb.III, tranz. - κο­
μίζω, προσφέρω

aduce daruri - καρποφο-
ρέω - ώ; προσάγω; παράγω; 
προσκομίζω

aducere aminte s.f. - ά- 
νάμνησις, εως [ανάμνη­
ση] (ή); μνήμη, ης (ή)

adunare s .f - έκκλησία, 
ας (ή)

adversar, ă adj. - πολέμι­
ος, ία, ιον; ΰπεναντίος, ον

Aer (acoperămîntui cel 
mare) s.n. - άήρ, άέρος 
[αέρας] (ό)

aer s.n. - άήρ, άέρος [αέ­
ρας] (ό)

afară (în afară, în afarfi 
de) adv., loc.adv., loc.prep.
- εκτός, πλήν

afirma vb.I, reflex. - άνα- 
Μκνυμι [άναδακνύω = άνα- 
δείχνω]

afla (la distanţă) vb.I, 
reft. - άπέχω

afla vb.I, tranz. - ευρίσκω

Agneţ s.n. - αμνός, οΰ 
(ό)

aici adv. - ένθάδε; ενταύ­
θα; αίδε .

ajunge (a fi destul) vb. 
III, intranz. - άρκέω - &

ajunge la vb.III, intranz. - 
καταντάω - ώ .
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ajutor s.n. - βοηθός, οΰ 
(ύ- ή) -

alcâttfti vb. IV, tranz. - 
σχηματίζω

alcătuire s.f. - βύνθεσις, 
εως [σύνθεση] (ή)

alegere s.f. - εκλογή, ής 
(ή); la alegere - κα τ’εκλο­
γήν

ales, aleasă adj. - εκλεκ­
τός, ή, όν

(mai) ales loc. adv. - έξ-
αιρέτως .

aliluia interj. - αλλη­
λούια

alipi vb. IV, tranZ. - προσ- 
κολλάω - ώ

altar s.n. - βήμα, ατος 
(τό); θυσιαστήριον, ου (τό)

ameninţa vb.ltj tranz. - 
μηνιω

amestecare s.f. - ΐέναχης, 
εως [ένωση] (ή)

amin interj, - αμήν

aminte (a lua) - προσέχω

aminti vb. IV, reflex, 
tranz. - μιμνήσκω, μνημο­
νεύω

amintire s.f. - άνάμνη- 
σις, εως [ανάμνηση] (ή); 
μνήμη, ης (ή)

amintit veşnic adj. - Αεί­
μνηστος, ον [αείμνηστος, 
η, ο]

amîndoi, două num. col.
- άμφότεροι, <xt, α 

(
amplu, ă adj. - έκτενης,

f
ες

amvon s.n. - άμβων, 
ωνος [άμβωνας] (ό)

an s.n. - έτος, ους (τό)

anafură s.f. ■- άντίδωρον, 
ου (τό)
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ancoră s.f. - άγκυρα, ας 
(ή)

Anna Stf. - Ά ννα  (ή) 
{mama Sfintei Fecioare)

anonim, ă adj. - ανώνυ­
μος, ον [ανώνυμος, η, ο]

antifon s.n. - άντίφωνον, 
ου (τό)

antimis s.n. - άντιμήν- 
σνον, ου (τό)

Antonie s.m.p. - ’Αντώνι­
ος, ου (ό)

anula vb.l, tram.. - αίρω

anunţa μbl, tranz. - αναγ­
γέλλω ' '

anunţa veşti bune vb.l, 
tranz. - εύαγγελίζω

apă s .f  - ΰδωρ, ϋδατος 
(τό)

apă (curs de) s .f - ρείθ­
ρο v, ου (τό)

apă caldă s .f - ζέον, ου 
(to)

apăra vb.l, tranz. - άντι- 
λαμβάνω; διαφυλάττω [δι- 
αφυλάσσω - διαφυλάγω]; 
φυλάττω [φυλάσσω - φυ­
λάγω] *

apărare s.f, - απολογία, 
ας (ή)

apleca vb.l, reflex., tranz.
- κλίνω; ΰποκλινω; υποκλί­
νομαι; a se apleca din 
cauza violenţei - καταρ- 
ρήγνυμι [καταρράσσω]

apoi adv. - έίτα, έπειτα

apolis (bis.) s.n.- άπόλυ- 
σις, εως [άπόλυση] (ή)

apostol s.m. - απόστολος, 
ου (ό)

apostolic, ă adj. - άποσ- 
τολικός,ή,όν

aproape adv. - πλησίον
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apropia vb.I, reflex, - 
προσέρχομαι; προσεγγίζω; 
βαδίζω

aranja vb.I, tranz. - εύτρε- 
πίζω

arăta limpede vb.I, tranz.
- σαφόω - ώ [σαφηνίζω]

arăta vb.I, tranz. - άνα- 
δείκνυμι [άναδεικνύω = ά- 
ναδείχνω]; δείκνυμι [δεικ­
νύω = δείχνω]; ΰποδείκνυ- 
μι; φανερόω - ώ [φανερώ­
νω]

arătat, ă adj. - φανερός, 
ά, όν

arbore s.m. - ξύλον, ου 
(τό); φυτόν, οΰ (τό)

arde vb.ill, tranz- - κατα­
φλέγω, φλέγω

argint s.n., s.m. - άργυ­
ρος, ου (ό); fară de arginţi
- άνάργυρος, ον; neiubire 
de arginţi - άφιλαργορία, 
ας(ή) .

arhanghel s.m. - αρχάγγε­
λος, ou (6); ταξιάρχης, ου 
(ό)

arhidiacon s.m. - αρχιδι­
άκονος, ου (ό)

arhiepiscop s.m. - αρχιε­
πίσκοπος, ου (ό)

arhiereu s.m. - άρχιε- 
ρεύς, εως [άρχιερέας (ό)

aripă s.f. - πτέρυξ, υγος 
[πτέρυγα] (ή); cu şase aripi
- έξαπτέρυγος, ον

armată s.f. - στρατός, οΰ 
(o); στρατιά, άς (ή); στρα- 
τόπεδον, ου (τό)

armonie s.f. - ομόνοια, 
ας (ή)

aromă s.f. - άρωμα, ατος 
(τό); εύωδία, ας (ή)

articulaţie s.f. - αρμός, 
οΰ (ό)

artos s.n. - άρτος, ου (ό)
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arunca vb. I, tranz. - βάλ­
λω 1. (a arunca în afară) - 
εκβάλλω 2. a arunca în *■ 
εμβάλλω 3. a arunca pri­
virea - επιβλέπω 4. a se 
arunca la picioarele cuiva
- προσπίπτω

ascet s.m. - έγκρατευτης, 
οΰ (ό)

asculta vb.I, tranz. - α­
κούω; έπακούω; εισακούω

asemănare (comparaţie) 
s.f., - σύγκρισις, εως [σύγ­
κριση] (ή), fără asemănare
- άσυγκρίτως

asemănare s.f - όμοίω- 
σις, εως [ομοίωση] (ή)

asemănător (în chip ase­
mănător) adv. - ομοίως

asemenea adv. - ωσαύ­
τως

asigura vb.I, tranz. - ασ­
φαλίζω

asigurare s.f. - ασφά­
λεια, ας (ή)

astăzi adv. - σήμερον [σή­
μερα]

astfel adv. - οΰτω, οϋτως

aşa adv. - οϋτω, οΰτως

(tot) aşa loc. adv. - ωσαύ­
τως .

aşa cum loc. conj. - κα­
θώς .

aşa să fie! - αμήν

aşadar adv. - οθεν, τοίνυν

aşeza vb.I - 1. tranz. άνα- 
κλίνω; βάλλω; καθίστημι; 
τοποθετέω - ώ 2. reflex. 
'ίστημι; a fi aşezat - κά- 
θημαι

aşeza înainte (în faţă) - 
πρόκειμαι

aştepta vb.I, tranz. - άπεκ- 
δέχομαι; 2. προσδοκάω - 
ώ
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aşteptare (nădejde) s.f. - 
προσμονή,ής(ή)

Atanasie s.m.ρ. ~ ’Αθανά­
σιος, ου (ό)

ataşa vb.I, tranz. - προσ- 
κολλάω - ώ

atent (a fi) - προσέχω

atenţie s .f  - προσοχή, ής 
(ή)

Athos s. - "Αθως [”Αθω- 
νας] (ό)

atinge vb.III, trflnz. - 
άπτω .

atotputernic j.m. - παν- 
τοκράτωρ, ορος [παντο­
κράτορας] (ό)

atribui vb. IV, tranz. - 
αναφέρω '

atunci adv. - τότε

aurit, ă adj. - διάχρυσος, 
ρν [διάχρυσος, η, o]

autoritate s.f. - αρχή, ής 
(ή); εξουσία, ας (ή)

auzi vb. IV, tranz. - α­
κούω; έπακοΰω, εισακούω

avea vb.II, tranz. - εχω, 
κατέχω

avea (îndurare, milă) vb.
- οίκτείρω [οικτίρω]

avea dorinţă să moară
e

vb.II - θανατάω

avea încredere în vb. -
πείθω

avea parte vb. - τυγχάνω

Axionul s.n. - Μεγαλυ- 
νάριον, ου (τό)

azi adv. - σήμερον [σή­
μερα]
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B

baie s.f. - λουτρόν, οΰ 
(τό)

barbă s .f - πώγων, ωνος
(ό) ;; ’ '

bate în cuie vb.III, tranz.
- προσηλόω - ώ [προσηλώ­
νω]

bărbat s.m. - άνήρ, αν- 
δρός [ανδρας] (ό)

bea vb. II ̂ tranz. - πίνω

bederniţă s .f  - ΰπογονά- 
τιον, ου (τό)

belşug s.n, - προκοπή, 
ής (ή) :

Bethleem s. - Βηθλεέμ
(ή) ’

bine adv. - καλώς [κα­
λά]; a face bine - καλλι- 
έργέω - ώ; άγαθΰνω

bine plăcea vb.îl, intranz.
- εύαρεστέω - ώ

binecuvînta vb.I, tranz. - 
εύλογέω - ώ '

binecuvîntare s .f - εύλο- 
γία, ας (ή) -

binecuvîntat, ă adj. ~ εύ- 
λογητός, ή, όν; ευλογη­
μένος, η, ον

binefacere s .f  - άνταπό- 
δοσις, εως [ανταπόδοση] 
(ή); ευεργεσία, ας (ή)

binefăcător s.m. - ευεργέ­
της, ου (ό)

bine primit, ă adj. - εύ- 
πρόσδεκτος, ον [εύπρόσ- 
δεκτος, η, ο]

bîne spori vb. IV, intranz.
- κατευοδόω - ώ [κατευο­
δώνω]

binevenit, ă adj. - εύπρό- 
σδεκτος, ον [εύπρόσδεκ- 
χος,η, ο]
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binevesti vb. IV, tranz. - 
εύαγγελίζω

binevestitor s.m.. - ευαγ­
γελιστής, ου (ό)

binevoi vb. TV, intranz. - 
εΰδοκέω - ώ; καταδέχομαι

binevoitor, oare adj. - 
εύήκοος, ον; a fi binevo­
itor - άγαθύνω

biruitor (de biruinţă), oare 
adj. - επινίκιος, iov [επι­
νίκιος, ια, ιο]; καλλίνικος, 
ον [καλλίνικος, η, ο]

biserică s.f. - έκκλησία, 
ας (ή); ναός, οΰ (ό)

bisericesc, ească adj. - 
εκκλησιαστικός, ή; όν

blagoslovire s.f. - ευλογί­
α, ας (ή)

, blama vb.I, tranz. - ελέγ­
χω;· -vs : ■

blestem s.n. - κατάρα, 
ας (ή)
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blind, ă adj. - πρφος, ον 
[πράος, α, ον] ■

blîndeţe s.f. - πρςιότης, 
η τ ο ς .  [πραότητα] (ή)

boală s.f. - ασθένεια, ας 
(ή); νόσος, ου (ή)

bogat, ă adj. πλούσιος, 
ία, ιον

bolnav (a fi) - νοσέω - ώ

botez s.n,. - βάπτισμα, 
ατος (τό)

Botezător s.m.p. - Βαπ­
τιστής, οΰ (ό)

brîu s.n. - ζώνη, ης(ή)

bucată ^Η μέρ ίς, μερίδος 
[μερίδα] (ή)

bucura vb ! - 1. reflex. 
άγαλλιαζω; χαίρω Ιχαίρό- 
μαι]; a se bucura mult - 
άγάλλομαι; 2. tranz. θέλγω

bucurie s.f - άγαλλίασις, 
εως [αγαλλίαση] (ή); ά^αλ-
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λίαμα, ατος (τό); ευφρο­
σύνη, ης (ή); τρυφή, ής (ή); 
χαρά, ας (ή)

bun, ă adj. - αγαθός, ή, 
όν; prea bun, ă (foarte 
bun, ă) - πανάγαθος, ον

(cu) bun chip - ευσχή­
μων, ον

bună - cuviinţă s.f. - εύ- 
πρέπεια, ας (ή)

bună - plăcere s.f. -  
εΰαρέστησις, εως [ευαρέσ­
τηση] (ή) ' .

bună întocmire s.f. - ευ­
κρασία, ας (ή)

bună înţelegere s.f. - ομό­
νοια, ας (ή)

bună mireasmă s.f. - ευω­
δία, ας (ή)

bunăstare s.f. - ευστάθεια, 
ας (ή)

bunătate s.f. - άκακία, 
ας (ή); άρετή, ής (ή); άγα-

θότης, ότητος [αγαθότη­
τα] (ή); π ρ ώ τη ς ητος 
[πραότητα] (ή); χρηστό- 
της, ητος (ή)

(de) bunăvoie - εκούσιος, 
α, ον (αφ); έκουσίως (adv.)

burete s.m. - σπόγγος, ου 
(o); a şterge cu buretele - 
σπογγίζω; a şterge hiiie cu 
buretele - ά«οσπογγίζω

buză ţ.f. - χείλος, ους 
(τό) [χείλι]

C

ca conj. - ώς

ca ş i  conj. - *ίνα; &πως; 
$ς

cale s.f. - όίός, οϋ (ή)

cairn, S adj. - ήρεμος, qv 
[ήρεμος, η, ο]
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cameră (nupţială) s.f. - 
νυμφών, ώνος (ό)

canon s.n. - κανών, όνος 
[κανόνας] (ό)

cap s.n. - κεφαλή, ής 
[κεφάλι (τό)] (ή)

Capadocia s.f.p. - Καπ­
παδοκία, ας (ή)

capăt s.n. - τέρμα, ατος 
(τό)

captiv, ă adj. - αιχμάλω­
τος, ον [αιχμάλωτος, η, ο]

caracter (literă) s.n. - 
χαράκτήρ, ήρος [χαρακ­
τήρας! (ό)

caracteristic, ă adj. - χα ­
ρακτηριστικός, ή, όν

care, ce pron.rel. - δς, ή, 
6-; οστις, ήτις, ό, τι

carne s.f. - σαρξ, σαρκός 
[σάρκα] (ή)

casă s.f. - οικος, ου (ό)

castitate s .f  - άγνεία, ας 
(ή) '

catehiza vb.I, tranz. - κα- 
τηχέω - ώ

catehumen s.m. - κατη­
χούμενος, ου (ό)

că conj. - δτι, ώς

căci conj. ,γάρ

cădea vb.II, intranz. - 
πίπτω [πέφτω]; παραπίπτω; 
a cădea la picioarele cuiva
- προσπίπτω; a cădea din 
cauza violenţei - καταρ- 
ρήγνυμι [καταρράσσω]; a 
cădea în greşeală - άσ- 
τοχέω - ώ; a cădea în păcat
- αμαρτάνω [άμαρταίνω]

cădelniţă s.f. - θυμιατη- 
ριον, ου (τό); θυμιατόν, ot> 
(τό)

călători (cu) vb. IV, in­
tranz. -  έποχέομαι [έπο- 
χοΰμαι]
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călători (pe mare) vb. IV, 
intranz. - πλέω; a călători 
pe mare împreună cu cine­
va - συμπλέω

călători (pe uscat) vb. IV, 
intranz. - όδοιπορέω - ώ; a 
călători pe uscat împreună 
cu cineva - συνοδεύω

călăuzi vb. IV, tranz· - 
όδηγέω - ώ [οδηγώ]

- călăuzitor s. in. - οδηγός, 
οΰ (ό)

călca vb.I, intranz., tranz.
- πατέω - ώ; a călca în pi­
cioare - καταπατέω - ώ

căldură (bis.) s.f. - ζέον, 
ου (τό); ζέσις, εως [ζέση] 
(ή)

călduros (cu căldură; în 
chip călduros) adv. - θερ­
μώς

călugăr im . - μοναχός,
Ο ύ  ί ο )  ;

călugăriţă s .f  - μοναχή, 
ής(ή) '

cărbune s.m. - άνθραξ, 
ακος [άνθρακας] (ό)

către prep. - πρός

căuta (cu privirea) vb.I,· 
intranz. - έπιβλέπω

căuta (spre) vb.I, intranz.
- βλέπω

ceafă s .f  - αύχήν, ένος 
[αύχένας] (ό) '

ceas s.n. - ώρα, ας (ή)

ceată s .f  - τάγμα, ατος 
(τό)

celălalt, cealaltă pron. 
dem. - 'έτερος, έρα, ον; 
λοιπός, ή, όν; υπόλοιπος, 
η, ον [ύπόλοιπος, η, ο]

celebra (bis.) vb.I, tranz.
- ΐελέο) - ώ; εορτάζω
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celest, ă adj. - έπου- 
ράνιος, iov [έπουράνιος, 
ια, ιο]; ουράνιος, ία, ιον

central, ă adj. - κεντρι­
κός, ή, όν

cer s.n. - ουρανός, οϋ 
(ό); din cer - άνωθεν; ούρα- 
νόθεν; mai presus de ceruri
- ύπερουράνιος, iov [ΰπερ- 
ουράνιος, ια, ιο]

cerb s.m. - έλαφος, ου 
[ελάφι (to)] (ό, ή)

cerc s.n. - κύκλος, ου (ό)

cerceta (înv., bis.). vb.I, 
tranz. - επισκέπτομαι; έπι- ■ 
βλέπω , .

cercetare (înv., bis.) s.f. - 
έπίσκεψις, εως [επίσκεψη]
(ή) ' ( ·

cere vb.IIl, tranz. - αίτέω
-  ώ

cerere s.f. - 1. αΐτησις, 
εως [αίτηση] (ή); αίτημα,

ατος (τό) 2, αναφορά, ας 
(ή) 3. (rel.) δέησις, εως 
[δέηση] (ή); συναπτή, ής 
(ή) .

ceresc, ească adj. - έπου­
ράνιος, ιον; ουράνιος, ία, 
ιον

cetate s.f. - πόλις, εως 
[πόλη](ή)

Cezarea s.f.p. - Καισά- 
ρεια, ας (ή)

cheltui vb. IV, tranz. - 
δαπανάω - ώ

chema vb.I, tranz. - έπι- 
καλέω - ώ; καλεω - ώ; 
προσκαλέω - ώ; παρακα- 
λεω - ώ

chemat la credinţă adj. - 
κατηχούμενος, η, ον

chinonic s.n. - κοινωνι- 
κόν, οΰ (τό)

chiot s.n. - αλαλαγμός, 
οΰ (τό) ,
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chip s.n. - εΐκών, όνος 
[εικόνα] (ή); πρόσωπον, ου 
(τό)

(în) chip minunat - θαυ- 
μαστώς

Chir s.nip. - Κύρος, ου
(ό ) '

Chirii s.m.p. ~ Κύριλλος,
ου (ό)

ci conj. - άλλα
* ' ·· ·. . '

cina vb.I,intranz., tranz. - 
δειπνέω - ώ

cinci num.card. - πέντε; 
număr de cinci [pentadă] - 
πεντάς, άδος [πεντάδα] (ή)

(al) cincilea, (a) cincea 
num.ord. - πέμπτος, η, ον

cine, ce pron. inter. - τις,
tτι

cineva, ceva pron.nehot.
- τις, τι

cingătoare s.f. - ζώνη, ης
(ή)

cinste s.f. - σεμνότης, 
ητος [σεμνότητα] (ή); τιμή,
ης (ή)

cinstire s.f. - τιμή, ής (ή)

cinstit, ă adj. - έντιμος, 
ον; τίμιος, ία, ιον; σεβάσ­
μιος, ία, ιον; σεμνός, ή, όν; 
foarte cinstit (întru totul 
cinstit) - πάνσεπτος, ον; 
prea cinstit (foarte cinstit)
- πάντιμος, ον

citeţ [înv., bis.] s.m. - 
αναγνώστης, ου (ό)

citi vb. IV, tranz. - ανα­
γιγνώσκω

citire s.f. - άνάγνωσμα,
ατος (τό)

cititor s.m. - αναγνώσ­
της, ου (ό)

cîmp s.n. - αγρός, οϋ (ό)

cînd conj. - οταν
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" cindva adv. - ποτέ

dinţa vb.I. tranz. - &δω;
, άνυμνέω - ώ; προσςίδω; 

ύμνέω - ώ; ψάλλω

cîntare s.f. - έφύμνιον, 
ου (τό); ϋμνος, ου (ό); φδή,
ής(ή)

cintat, ă adj. - αοίδιμος, 
ον

cîntec s.n. - μέλος, μέ­
λους (τό); φδή, ής (ή)

• ν.

cîrmuire s .f - βασίλει­
ον, ου (τό)

Cîştiga vb.I, tranz. - ένα- 
πότίθημι

cit timp ioc. conj. - 'έως

cît, cîtă pron.neh. - όσος, 
n, o

clar adv. - ευκρινώς

clarifica vb.I, tranz. - σα- 
φόω - ώ [σαφηνίζω]

cler s.n. - κλήρος, ου (ό)

clerical, ă adj. - ιερατι­
κός, ή, όν

climă temperată s .f - 
ευκρασία, ας (ή)

clinti vb. IV, tranz■ - 
σαλεύω

coapsă s .f - μηρός, οΰ 
(ό)

coastă s .f  - πλευρά, ας 
(ή)

coborî vb. IV, intranz. , 
tranz. - καταβαίνω [κατε­
βαίνω]; κατέρχομαι; a co­
borî peste - έπέρχομαι

coetem, ă adj. - συνά- 
ναρχος, ον

coliturghisi vb. IV, tranz.
- συλλειτουργεω - ώ

, coliturghisitor s.m. - συλ­
λειτουργός, οΰ (ό)

comandant (suprem) s.m.■ /
- άρχιστράτηγος, ου (ό)
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comoară s .f - θησαυρός,
οϋ (ό)

compasiune s.f. - εύσ- 
πλα(γ)χνία, ας (ή); έλεος, 
ους (to); ελεημοσύνη, ης 
(ή); οίκτιρμός, οϋ (ό)

compătimire s.f. - ελεη­
μοσύνη, ης (ή); συμπά­
θεια, ας (ή)

compătimitor, oare adj. - 
εύσπλα(γ)χνος, ον

completare s.f. - άνα- 
πλήρωσίς, εως [άναπλή- 
ρωση] (ή>

compuneri; s.f. - σύνθε- 
σις, εως [σύνθεση] (ή)

comun, ă adj. - κοινός, 
ή, όν '

comuniune s.f - κοινω­
νία, ας (ή)

concordie s.f. - ομόνοια,
ας (ή)

condac s.n. - κοντάκιον, 
ου (τό)

condamnare s.f. - κατά- 
κρισις, εως [κατάκριση] 
(ή); fără condamnare - ά- 
κατακρίτως

conduce vb.III, tranz. - 
άρχω

conducere s.f. - άρχή, ής 
(ή) ,

considera (drept) (bis.) 
vb.I, tranz. - δικαιόω - ώ 
[δικαιώνω]

considera vrednic vb.I, 
tranz. - καταξιόω - ώ [κα­
ταξιώνω]

Constantinopole s. - Κων- 
σταντινούπολις, εως [Κον- 
σταντινούπολη] (ή)

consubstanţial, ă adj. -■ 
όμοούσιος, ον [όμοούσιος, 
ια, ον]
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conştiinţă s.f. - συνείδη­
σής, εως [συνείδηση] (ή); 
συνειδός, ότος (τό) .

continua vb.I, tranz. - 
συνεχίζω

continuare s.f. - συνέχει­
α, ας (ή)

(în) continuare - εφεξής

continuu, ă adj. - άκα- 
τάπαυστος, ον [άκατά- 
παυστος, η, ο]

contra prep. - αντί ; κατά

contribuabil s.m. - συν­
δρομητής, οϋ (ό)

conveni vb. IV, intranz. - 
συμφέρω -

convertit s.m. - προσήλυ­
τος, ου (ό)

copac s.m. - φυτον, οΰ
(τό)

copie (bis.) s.f. - λόγχη,
ης(ή) .

copil s.m. - παίς, παιδός 
(ό, ή); παιδίον, ου (τό)

cor s.n. - χορός, οΰ (ό)

corespunzător, oare adj.
- άνάλογος, ον [ανάλογος, 
η, ο]

corp s.n. - σώμα, ατος 
(τό)

corupt, ă adj. - αχρείος, 
ον [αχρείος, α, ο]

Cosma s.m.p. - Κοσμάς 
(ό)

cosmos s.n. - σύμπαν, 
αντος (τό)

cotidian, ă adj. - επι­
ούσιος, ον (επιούσιος, ια, 
ιο]; καθημερινός, ή, όν

crea vb.I, tranz. - δημι- 
ουργεω - ώ; πλάσσω [πλά­
θω]

creator s.m. - ποιητής, 
οΰ (ό); πλαστουργός, οΰ 
(ό)
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creatură s .f  - πλάσμα, 
ατος (τό) ,

crede vb.III, inttanz·, 
tranz. - πιστεύω ,,

credincios, oaşă adj. - 
πιστός, ή, όν

credinţă s.f. - πίστις, έως 
[πίστη] (ή)

creştin s.m. - χριστιανός,
οΰ (ό) '

creştinesc, ească adj. : :
χριστιανός, ή, όν

crimă s.f. - έγκλημα, 
ατος (τό)

critica vb.I, tranz. - έλέγ-,

cruce s .f  - σταυρός, οΰ
(ο)· ' .

cruciş (în cruce, în for­
mă de cruce) adv. - σταυρο­
ειδές .

ctitor s.m. - κτήτωρ, 
ορος [κτήτορας I (ό)

cu bun chip - εύσχημων, 
ov

cu prep, - διά; μετά

cucernic, ă adj. - ευλα­
βής, ές .

cuget s.n, - διάνοια, άς 
(ή); λογισμός, οΰ (ό); 
συνείδησις, εως [συνείδη­
ση] (ή)

cugeta vb.I, mtrartz. - 
φρονέω - ώ

culca vb.I, tranz. - άνα- 
κλίνω .

*

culcat, ă (pe spate) adj. - 
ϋπτιος,ία, iov ’

cum (aşa cum, după 
cum, precum) conj. - κα­
θώς

cum adj. , conj. - πώς
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cum se cuvine - πρεπόν- 
τως

cum trebuie - πρεπόντως

cuminţi vb. IV, tranz. - 
συνετίζω

cumpătare s.f. - νήψις, 
εως [νήψη] (ή)

cunoaşte vb.lll, tranz. - 
γιγνώσκω; γνωρίζω; έπιγιγ- 
νώσκω; οιδα {άρχ.)

cunoaştere $./. - γνώσις, 
εως [γνώση] (ή); έπίγνωσις, 
εως [επίγνωση] (ή); cunoaş­
terea Dumnezeirii - θεο­
γνωσία, ας (ή)

cunoscut (a face) - άνα- 
δεικνυμι [άναδεικνύω = 
άναδείχνω]; γνωρίζω

cunoştinţă s.f - έπίγνωσις, 
εως [επίγνωση! (ή)

cunună s .f  - μίτρα, ας 
(ή)

curat, ă (bis,) adj. - άγ- 
νός, ή, όν; άκηρατος, ον; 
άμωμος, ον; αχραντος, ον; 
foarte curat (ά&), prea 
curat (pis.) - πανάμωμος, 
ον; παναμώμητος, ον

curat, ă adj. - καθαρός, 
ά, όν [καθαρός, ή, ό} ■ *

curăţa vb.I, tranz. - καθα­
ρίζω; καθαιρώ; περικα- 
θοάρω

curăţi vb. IV, tranz. - κα­
θαρίζω; περικαθαίρω; a 
curăţi păcatele - ιλάσκο- 
μαι; a curăţi sufleteşte - άγ- 
νίζω, περικαθαίρω .

curăţie (morală) s .f  - 
άγνεία, ας (ή); σεμνότης, 
ητος [σημνότητα] (ή)

curăţire s .f - κάθαρσις, 
εως [κάθαρση] (ή)

curs (de apă) s.n. - ρει- 
θρον, ου (τό)
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cuteza vb. I, tranz. - τολ­
μάω - ώ -rjii

j' - * ' ;  ■ ţ T j* ·  ' ' ■■

cuveni vb. TV, reflex. - 
πρεπεχ

cuvenit, ă adj. - εύθετος, 
ον {εύθετος, η, ο] .

(de mare) cuviinţă -  με­
γαλοπρεπής, ές

(după) cuviinţă toc. adv.
- πρεπόντως

cuvios, cuvioasă adj. - 
δοιος, ία, ιον ■ ■

cuvioşenie s.f.' - όσιύτης, 
ητος [όσιότητα] (ή)

cuvînt s.n. - 1.λόγος, ου 
(ό); Λόγος - Cuvîntul lui 
Dumnezeu, Fiul lui Dum­
nezeu; 2. ρήμα, ατος (τό)

■ . .  .

',·  _ . . 5·1Ί '·, ...............

da vb.l, tranz. - δίδωμι 
[δίδω = δίνω]; μεταδίδωμι;

παρέχω; παρατίθημι; πα- 
ραδνδωμι; χορηγέω - ώ; cel 
care dă - χορηγός, οΰ (o); a 
da înapoi - άνταποδίδωμι; 
a da putere - κραταιόω - 
ιώ

dacă conj: - εάν, ειπερ

Damian s.m.p. - Δαμια­
νός, οΰ (ό)

Daniel s.m.p. - Δανιήλ 
(ό)

dansa vb.l, tranz. - χορεύω

dar conj. - άλλά

dar s.n. - δωρόν, ου (τό); 
δόσις, εως [δόση] (ή); δώ­
ρημα, ατος (τό); χάρισμα, 
ατος (τό)

dare (înv.) s .f  - δόσις, 
εως [δόση] (ή)

dascăl s.m. - δίδασκα- 
λος, ου (ό)

datora vb.l, tranz. - 
όφείλω
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datorie s.f. - όφείλημα, 
ατος (τό)

datorie morală - όφείλη­
μα, ατος (τό)

datorită prep. - ενεκεν, 
ένεκα

datornic s.m. -  όφειλέτης, 
ου (ό)

datornic moral s.m. - 
οφειλέτης, ου (ό)

David s.m.p. - Δαυίδ (ό)

dărui vb. JV, tranz. - ανα­
λαμβάνω; δωρέω - ώ [δω­
ρίζω]; χαρίζω

dătător (persoană care dă) 
s.m. - δοτήρ, δοτηρος [δό­
της] (ό)

dătător de bine s.m. - ευ­
εργέτης, ου (ό) ,

dătător de viaţă - ζωηφο-
ρος, ον ' ’w

dătător s.m. - χορηγός, 
οΰ (ό)

de prep. - άπό; επί; .έκ; 
διά

de (din) ambele părţi loc. 
adv. - εκατέρωθεν

de aceea loc. adv. - δθεν

de aici mai departe loc. 
adv. - εφεξής

de către prep. - έπί

de la prep. - goto; έκ; πα ρ ά

de pe prep. - άπό ‘

deasupra adv. - άνω, επά­
νω

decenţă s.f. - ευπρέπεια, 
ας (ή)

' deci adv. - τοίνυν ■

decît conj. - ή (după un 
comparativ) ,

' Ό  f  î  ^  f- ί  j·"' ·
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dedesubt ădv. - υποκάτω

demn de admiraţie adj. -  
θαυμαστός, ή, όν

demn de milă adj. - ελε­
εινός, ή, όν

demrf, ă adj. - άξιος, ία, 
iov

demnitate s.f. - 1. άξιό- 
της, ητος {άξιότητα] (ή); 
lipsă de demnitate - άναξι- 
ότης, ητος [άναξιότητα] 
(ή); 2. σεμνότης, ητος 
[σεμνότητα] (ή)

deoarece cortj. - γάρ; ότι

deofiinţă adj., - όμοούσι-
ος, ον

deosebit, ă adj. - ίδιος, 
ία, ιον

(în mod) deosebit loc. 
adv. - έξαιρέτως

deparţe (a fi) - απέχω

depărta vb.I, tranz. - άπο- 
διώκω; μακρύνω :

depune vb.III, tranz. - 
άνακλίνω; άποτίθημι; a 
depune în - έναποτίθημι

desăvîrsi vb. IV, tranz. - 
τελειόω - ώ

desăvîrşit, ă adj. - τέλει­
ος, ία, iov

deschide vb.III, tranz. - 
ανοίγω; διανοίγω

descoperi vb, IV, tranz. -
1. άποκαλύπτω; 2. ευρίσκω

descoperire s.f. - άποκά-• /
λυψις, εως [αποκάλυψη] 
(ή) '

desface (a desfăşura) vb. 
III, tranz. - άπλόω - ώ [α­
πλώνω]; έξαπλόω - ώ [έ- 
ξαπλώνω]

desface (în părţile com­
ponente) vb.III, tranz. - δι­
αμελίζω
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desfăşura vb.IIl, tranz. - 
άπλόω - ώ [απλώνω]; έξα- 
πλόω - ώ [έξαπλώνω]

desfăta vb.I, reflex. - 
τέρπω "■

desfătare s.f. - ηδονή, ής 
(ή); τρυφή, ής (ή)

despărţi vb. IV, tranz. - 
διαιρέω - ώ

destul (a fi) - άρκεω- ώ
' **
deşi conj. - καίτοι,

deşira vb.I, tranz. - κατα- 
ρρήγνυμι [καταρράσσω]

deveni vb. * /  - γίγνομαι; 
χρηματίζω

dezaproba vb.I, tranz. - 
άπο δοκιμάζω

dezbina vb.I, tranz. - 
βιαιρέω - ω

dezirabil, ă - έφετός, ή, 
όν

dezlega vb.I, tranz. - απο­
λύω

dezlegare s .f - λύσις, 
εως [λύση] (ή)

dezmembra vb. IV, tranz.
- διαμελίζω; μελίζω .

dezvălui vb. IV, tranz. - 
αποκαλύπτω; φανερόω - ώ 
[φανερώνω] .

dezvăluire s.f. - άποκά- 
λυψις, εως [αποκάλυψη], 
(ή)

dezveli vb. IV, tranz. - ά- 
ποκαλύπτω

diacon s.m. - $ιφςονος,
ου (ό) .

diaconicon s.n. - διακο- 
νικόν, ού (τό)

diaconie s .f  - διακονία, 
ας (ή)

diademă s.f. - μίτρα, ας 
(ή)
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tlicher s.n. - δικηρι |δικε- 
ρι] (τό)

dimineaţă s .f  - πρωί (τό)

Dimitrie s.m.p. - Δημή- 
τριος, ου (ό)

din cauza loc.prep. - ενε- 
κεν, 'ένεκα .

din prep. - έκ; έξ; παρά; 
din nou - αύθις; πάλιν; din 
partea - παρά

dinaintea prep. - πρό

dinăuntru adv. - έσωθεν

(cel, cea) dintîi num. ord.
- πρώτος, η, ον

Diptice s.n.pl, - Δίπτυχα 
(τά)

disc s.n. - δίσκος, ου (ό)

distribui vb. IV, tranz. - 
διανέμω _

distruge vb.III, tranz. - 
άναιρέω - ώ; θραύω; δλλυμι

distrugere s.f. - φθορά, 
ας(ή) ,

divin, ă adj, - θειος, α, 
ον

doar adv. - μόνον .
. · · - · ί· 
dobîndi vb. IV, tranz. -

έναποτίθημι; τυγχάνω

dobîndire s.f. - οΐκεΐωσις, 
εως [οικείωση] (ή)

doctor s.m. - ιατρός, οΰ
(ό) , '

doi num.card. - δύο

(al) doilea, (a) doua num. 
card. - δεύτερος, έρα, ον

doisprezece num.card. - 
δώδεκα

domn s.m. - δεσπότης, 
ου (ό); κύριος, ου (ό)

domni vb. TV, intranz. - 
βασιλεύ©; δεσπόζω

domnie s.f. - βασιλεία, 
ας (ή); δεσποτεία, ας (ή)
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dor s.n. - έπιθυμία, ας 
(ή); πόθος, ου (ό)

dori vb. IV, tranz. - αγα­
πάω - ώ

dorinţă s.f. - βούλησις, 
εως [βούληση] (ή); έπι- 
θυμία, ας (ή); έφετόν, οΰ 
(τό); θέλημα, ατος (τό); 
πόθος, ου (ό)

dorire s .f  - έφετόν, οΰ 
(το) .

dorit, a adj. - εΰπρόσ- 
δεκτος, ον; έφετός, ή, όν

dormi vb. IV, intranz. - 
κοιμάω - ώ

doxologie - δοξολογία, 
ας (ή)

drag, ă adj, - αγαπητός, 
ή, όν; φίλος, η, ον

dragoste s.f. - έρως, ωτος 
[έρωτας] (ό)

drept, dreaptă adj. - 1, 
δίκαιος, αία, ον; a face

drept (a considera drept) -
δικαιόω - ώ; ευθύς, εια, ύ·
2. δεξιός, ά, όν; mina 
dreaptă - δεξιά, άς (ή); 3. 
ορθός, ή, όν

dreptate s .f - δικαιοσύ­
νη, ης (ή); εύθύτης, τητος 
Ιεύθύτητα] (ή); κρίμα, 
ατος(τό) (frtv.)i iyq

drum s.n. - όδός, οΰ (ή)

duce vb.III - I .  tranz. 
κομίζω; φέρω; a duce în 
εισφέρω; a duce la προσ­
άγω; a duce în sus ανα­
φέρω 2. reflex, ανέρχομαι, 
άπέρχομαι 3. a(-şi) duce 
viaţa διάγω, μετέρχομαι

duh s.n. - πνεύμα, ατος 
(τό); Sfintul D uh- τό 'Άγι­
ον Πνεύμα j

duhovnicesc, easeă adj. - 
λογικός, ή, όν; πνευματι­
κός, ή, %  ίΐ
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dulce adj. - γλυκύς, â a , 
ύ [γλυκός, ιά, ό]

duminică s.f. - κυριακή,
ής (ή)

dumnezeiesc, iască adj. - 
θείος, α, ον

Dumnezeu s.m. - θεός, 
οΰ (ό); purtător de Dum­
nezeu - θεοφόρος, ον; cu­
noaşterea Dumnezeirii - 
θεογνωσία, ας (ή)

după prep. - μετά

după aceea toe. adv. - 
εΐ,τα; έπειτα

după ce loc.conj. - έπάν

după cum loc. conj. - 
καθώς; καθόσον

durere s .f - οδύνη, ης 
(ή); fără durere - άνώδυνος,
ο ν

duşman s.m. - εχθρός, οΰ
(ό)

Ε

ea pron. pers. - αΰτή

Ectenia mare s .f  Είρη- 
νικά, <&v(tâ)

ectenie s.f. - έκτενης {ή]Γ

ecumenic, ă adj. - οικου­
μενικός, ή, όν

Eftimie s.m.p. - Εόθύμιος, 
ου(ό)

el pron. pers. - αύτός

elibera vb.I, tranz. - απο­
λύω; λυτρόω - ώ [λυτρώνω]

eiiberator s.m. - λυτρωτής, 
οΰ (ό) .

Elisei s.m.p. - Έλισοαίος,
ου (ό)

elogiu s.n. - έγκώμιον, 
ου (τό)
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enoriaş s.m. - ενορίτης, 
ου(ό)

Ephrata s.f.p. - Έφραθά

epîgonat s.n. - ύπογονά- 
τιον, ου (τό)

episcop s.m. - επίσκοπος, 
ου (ό)

episcopie s.f. - επισκοπή,
ής(ή)

epitrahil s.n. - έπιτραχή- 
λιον, ου (τό)

epitrop j.m. - έπίτροπος,
ου (ό) ,

epocă s .f  - περίοδος, ον 
(ή)

epuiza vb.I, tranz. - δα­
πανάω - ώ

Ermolae s.m. - 'βρμόλαος, 
ου(ό)

escorta vb.I, tranz. - δο- 
ρυφορέω - ώ

, etern, ă adj. - αιώνιος, 
όν [αιώνιος, ια, ίο]

eu pron. pen. - έγώ

* Euharistie s .f - Ευχάρισ­
τ ή  ας (ή)

evanghelic, I  adj. - εύαγ- 
Τ«λικός, ή, όν

Evanghelie s.f. - Εύαγγέ- 
λιον, ου (τό)

Evanghelist s.m. - Ευαγ­
γελιστής, οΰ (ό)

evidenţia vb.I, tranz. - ά- 
ναδείκνυμι [άναδεικνΰω = 
άναδείχνω]

evitare s.f. - αποτροπή,
ής(ή)

evlavie s.f. - εύλάβεια, 
ας (ήί; cu evlavie - ευσε­
βές

evlavios, oasă adj. - ευ­
σεβής, ές; εΰ λαβής, ές

i
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(cu) excepţia loc. prep. - 
πλήν ,

excepţional (în mod ex­
cepţional) adv. - έξαιρέτως

explica vb.I, tranz. - σα- 
φόω - ώ [σαφηνίζω]
ι

extras s.n. - περικοπή,
ής(ή)

,F

face vb.III, intranz. - δη- 
μιουργέω. - ώ; εργάζομαι; 
ποιέω - ώ; πράττω; a se 
face - γίγνομαί; a se face 
(a deveni) - χρηματίζω; a 
face bine - άγαθΰνω; καλ- 
λιεργέω - ώ; a face cunos­
cut - άναδείκνυμι; γνωρί­
ζω; a face drept (bis.) - 
δικαιόω - ώ; a face înţelept
- συνετίζω; a face puter­
nic - κραταιόω - ώ [κρα­
ταιώνω]; a face plăcere -
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εύδοκέω - ώ; a face vred­
nic - άξιόω - ώ [άξιώνω]; a 
face să piară - άναιρέω - 
ώ; δλλυμι; a face să piară 
odată cu - συναπόλλυμι; a 
face să strălucească - έλ- 
λάμπω; a face sa urce - 
άναπεμπω; a face să vadă - 
σοφσώ [σοφω]; a se face 
om - ένανθρωπέω - ώ

faclă s.f. - πυρσός, οΰ (ό)

familiar, ă adj· - οικείος, 
εία, ειον

familiarizare (cu) s.f. - 
οίκείωσις, εως [οικείωση] 
(ή)

faptă s .f  - έργον, ου (τό)

faţă s.f. - πρόσωπον, ου 
(τό); a fi de faţă - πάρειμι; 
περιίστημι

(în) faţa loc. prep. - πρό

(în) faţă loc. adv. - Εμ­
προσθεν
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favorabil (a fi) - ιλάσκο-
μαι; εύϊλατεΰω

făcător de minuni adj. - 
θαυματουργός, όν [θαυμα­
τουργός, η, ό]

făcător de pace s.trt. - εί- 
ρηνοποιός, οΰ (ό)

făcător de rele s.m. -  
κακούργος, Οΰ (ό)

făcător de viaţă adj. - 
ζωοποιός, όν

făcător - s.m. - ποιητης, 
οΰ (ό)

făclie s.f. - λαμπάς, άδός 
[λαμπάδα] (ή)

făgădui vb. IV, tranz. - 
έπαγγέλλομαι

făptură s .f  - κτίσις, εως 
[κτίση] (ή)

fără asemănare (fără de 
asemănare) adv. - άσυγκρι- 
τως

fără condanmare adv. - 
άκατακρίτως

fără de arginţi adj. - ά- 
νάργυρος, ον

fără durere adj. - ανώδυ­
νος, ον

fără glas adj. - άφωνος, 
ον [άφωνος, η, ο]

fără greşeală adv. * άπροσ- 
κόπτως

fără început (fără de 
început) adj. - άναρχος, ον

fără minciună adv. - 
άψευδώς

fără osîndă adv. - dm - 
ταγνώστως; άκατακρίτως

fără păcat (fără de păcat) 
adj. - άμωμος, ον; άμωμη- 
τος, ον; αναμάρτητος, ον

fără pedeapsă adv. - άκα- 
ταγνώστως
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fără prihană (fără de 
prihană) adj. - άμωμος, ον; 
άμώμητος, ον; αναμάρτη­
τος, ον

fără sămînţă adv. - άσ­
πορος

fără schimbare (fără de 
schimbare) adv. - άτρέπτως

fără sfirşit (fără de sfîr- 
şit) adj. - απέραντος, ον

fără sînge (fără vărsare 
de sînge, fără de sînge) 
adj. - αναίμακτος, ον

fără sminteală (fără de 
sminteală) adv. - άπροσ- 
κόπτως

farâ stricăciune adv. - 
άδιαφθόρως; άναλλοιώτως

fără trup (fără de trup) 
adj. - άσώματος, ον

fără voie (fără de voie) 
adj. - ακούσιος, tov

fără zgomot adv.'- άθο-
ρΰβως ..

fărădelege s.f. - ανομία, 
ας (ή)

făuri vb. IV, tranz. - δη- 
μιουργέω - φ; πλάσοω 
[πλάθω]

fecioară s.f. - παρβένος, 
ου (ή); pururea fecioari - 
αειπάρθενος, ου (ή) '

(la) fel loc. adv. - όμ«?ί- 
ως; ωσαύτως

felicita vb.I, tranz. - μα­
καρίζω

felon s. η. - φβλώνιον, ου
(το) .

femeie s.f. - γυνή, ijayitt- 
κός [γυναίκα] (ή); femeie 
păcătoasă (prostituaţi); ■-* 
πόρνη, ης (ή)

ferici vb. IV, tranz. - μα­
καρίζω
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fericit, ă adj. - μακάριος, 
a, ov; preafericită (epitet al 
Sfintei Fecioare) - παμμα­
κάριστος (ή)

fertilitate s.f. - ευφορία,
ας (ή)

fi vb, IV, intranz. - είμί 
[είμαι; irţf. είναι]; γίγνομαί; 
υπάρχω; χρηματίζω; a fî 
aşezat - κάθημαι; a fi atent
- προσέχω; a fî binevoitor
- άγαθύνω; a fl· bolnav - vo- 
σέω - ώ; a fi chemat la 
credinţă - κατηχώ; a fi de 
acord - συμφωνέω - ώ; a fi 
de faţă - πάρειμι; περι- 
ίστημΐ; a fi de folos - συμ­
φέρω; a fi departe - απέχω; 
a fi destul - άρκέω - ώ; a fi 
favorabil - εύίλατεύω; ιλάσ- 
κομαι; a fi flămînd - 
πεινάω [πεινώ]; a fi împre­
ună cu - σΰνειμι; a fi în 
dubiu - άπορέω - ώ; a fi 
îndurător - οίκτείρω; a fi 
însărcinată - κυέω [κυώ]; a

fi însetat - διψάω - ώ [δι­
ψώ]; a fi întins - κάμαι; a 
fi întristat - πενθέω - ώ; a 
fi lipsit de - άπορέω - ώ; a 
fi milos (milostiv) - έλεέω
- έλεώ; ιλάσκομαι; a fi 
necesâr ‘ - πρέπει; a fi pe 
punctul de - μέλλω; a fi 
pierdut - άπόλλυμι [άπολ- 
λΰω]; a fi prezent - πάρει- 
μΐ; σύνειμι; a fi suficient - 
άρκέω - ώ; a fi supărat pe 
cineva - μηνίω; a fi trans­
portat cu - έποχέομαι [επο­
χούμαι]

fiecare prort. nehot. - 
απας, άπασα, άπαν; 'έκασ­
τος, η, ον; fiecare din doi - 
εκάτερος, έρα, ερον

fiindcă conj. - γάρ; δτι

fiinţă s .f  - πλάσμα, ατος 
(τό)

firesc, firească adj. - 
οικείος, εία, ειον
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fiu s.m. - τόκος ου (ό); 
υιός, οϋ (ό)

flămînd (a fi) - πεινάω 
[πεινώ]

flămînzi vb. IV, intram. - 
πεινάω [πεινώ]

floare s.f. - άνθος, ους 
(to)

foarte adv. - πάνυ; σφοδ­
ρά

foc s.η. - πύρ, πυρός (τό)

folos (a fî de) - συμφέρω

folos s. η. - συμφέρον, 
οντος (τό) -

forma vb.I, tram. - σχη­
ματίζω

forţă s.f. - δΰναμις, εως 
[δύναμη] (ή); ισχύς, ύος 
(ή)

fragment s.η. - περικοπή,
ή ς (ή)

frate s.m. - άδελφός, οΰ 
(ό)

frăţie s.f. - αδελφότης, 
ητος [αδελφότητα] (ή)

frăţietate s.f. - αδελφότης 
ητος [αδελφότητα] (ή)

frică s.f. - φόβος, ου (ό)

fringe vb.III, tranz. - 
κλάω - ώ [κλάνω]

fruct s.η. - καρπός, οΰ 
(ό)

frumos, oasă adj. - ωραί­
ος, α, ον

frumuseţe s .f - κάλλος, 
ους (τό); κόσμος, ου (ό); 
ώραιότης, ητος [ωραιότη­
τα] (ή); frumuseţe morală - 
εύπρέπεια, ας (ή)

fugi vb. IV, intram. - 
φεύγω

r
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G

Gavriil s.m.p. - Γαβρνήλ 
(o)

găsi vb. IV, tranz. - 
ευρίσκω; găsi de cuviinţă -
καταδέχομαι

gen s.n. - γένος, ους (τό)

generaţie s.f. - γενεά, άς 
(ή)

genunchi (golul din spa­
tele genunchiului) s.m. - 
ιγνύα, ας (ή) .

Gheorghe s.m.p. - Γεώρ­
γιος, ου (ό)

ghimpe s.m. - ακανθα,
ης (ή)

gingaş, ă adj. - γλυκύς, 
εια, ύ [γλυκός, ιά, ό]

giulgiu s.n. - σινδών, 
όνος (ή); [σινδόνιον (τό)]

gînd s.n. - διάνοια, ας 
(ή); διανόημα, ατος (τό); 
φρήν, φρενός (ή); gînd 
comun - ομόνοια, ας (ή); 
gînd smerit - ταπεινοφρο­
σύνη, ης (ή)

gîndi vb. IV, intranz. - 
φρονέω - ώ

glas s.n. - φωνή, ής (ή); 
glas muzical - ήχος, ου 
(6); fără glas - άφωνος, ον; 
cu glas mare (puternic) - εκ- 
φωνως; cu glas scăzut 
(coborît) - ήρέμα; χαμηλο- 
φώνως '

glăsuit împreună adj. - 
σύμφωνος, ον

glorie s.f. - δόξα, ης (ή)

glorifica vb.I, tranz. - δο- 
ξολογέω - ώ

goarnă s.f. - σάλπιγξ, 
ιγγος [σάλπιγγα] (ή)

grăi vb. IV, tranz. - 
λαλέω - ώ
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greşeală (biSi) s.f. - 
αμαρτία, ας (ή); άμάρτη* 
μα, ατος (τό); παράπτωμα, 
ατος (τό); πλημμέλημα, 
ατος (τό); πταίσμα, ατος 
(to); όφείλημα, ατβς (τό); 
greşeală din neştiinţă - άγ- 
νόημα, ατος (τό)

greşi (bis.) vb. IV, intrata., 
tram. - αμαρτάνω [άμαρ- 
ταίνοΊ] ,

greşit {bis., înv.) s.τη. - 
οφειλέτης, ου (ό) '

Grigorie s.m.p. - Γρηγό- 
ριος, ου (ό)

grijă s .f  - 1. ασφάλεια, 
ας (ή) 2. μέριμνα, ης (ή) 3. 
προσοχή, ής (ή)

groapă (de mormînt) s.f.
- τάφος, ου (ό)

grumaz s. η. - αϋχήν; 
ένος [αυχένας] (ό)

gură s.f. - στόμα, ατος
(τό) ■
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Η

hai! interj. - δεϋτε

haină s.f. - ένδυμα, ατος 
(τό); ίμάτιον, ου (τό); χι- 
τών, ώνος [χιτώνας] (ό)

har s.n. - χάρις, ιτος [χά­
ρη] (ή); χάρισμα, ατος (τό)

heruvim s.m. - χερου­
βείμ (τό)

heruviraic, ă adj. - χε- 
ρουβικός, ή, qv

hiliadă s.f. - χιλιάς, άδος 
[χιλιάδα] (ή)

hirotoni vb. IV, tranz, - 
χειροτονέω - ώ

hiton s.rt. - χιτών, ώνος 
[χιτώνας] (ό)

hrană s,f, -τροφή,ής(ή)
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hrăni vb. IV, tranz. - 
τρέφω

Hrisostomul s.m.p. - Χρυ­
σόστομος, ου (ό)

Hristos s.m.p, - Χριστός, 
οΰ (o); iubiţor de Hristos - 
φιλόχριστος, ον

I

. iad s. η. - φδης,.ου (ό)

iar adv. - πάλιν

iară adv. -ετ ι

iarăşi adv. - αΰθις; ετι; 
πάλιν

iarbă s.f. - χόρτο ς, ου (ό)

iată! interj, - ιδού

icoană s.f. - είκών, όνος 
, [εικόνα] (ή)

ierarh s.m. - ιεράρχης,
ου (ό)

ierodiacon s.m. - ιεροδι­
άκονος, ου (ό)

ieromonah s.m. - ιερομό­
ναχος, ου (ό)

ierta s.f. - άφίημι [αφή­
νω]; εύϊλατεΰω; συγχωρέω
-  ώ

iertare s.f. - άφεσις, εως 
[άφεση] (ή); συγγνώμη, ης 
(ή); συγχώρησις, εως [συγ- 
χώρεση] (ή)

Ierusalim s.p. - Ιερουσα­
λήμ (ή)

. lesei s.m.p. - Ίεσσαί (ό)

iesle s.f. - φάτνη, ης (ή)

ieşi vb. IV, intranz. - έξ- 
έρχομαί; προέρχμαι

Ilia s.m.p. - ’Ηλίας, ου 
(ό)

ilit s.n. - εΐλητόν, οΰ (το)

ilumina vb.l, tranz. - φω- 
ταγωγέω - ώ
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iluminare s.f. - φωτισμός,
οϋ ( ό )  ,

imaculat, ă adj. - αχραν- 
τος, ον; άμώμητος, ον; άγ- 
νός, ή, όν

imaterial, ă adj. - αυλός, 
ον

imediat adv. - αμα; εύθέ- 
ως; εύθύς

imens, ă adj. - αμέτρη­
τος, ον; απέραντος, ον

imn s.n. - ΰμνος* ου (ό)

implora vb.I, tranz. - δυ- 
σωπέω - ώ; ικετεύω ‘

implorare s.f. - δέησις, 
εως [δέηση] (ή); 'ικεσία, ας
(ή) . .

inamic, ă adj. - πολέμιος, 
ία, ιον

incapacitate s.f. - άναξι- 
ότης, τητας [άναξιότητα] 
(ή) <

inciza vb.I, tranz. - ανα­
τέμνω

incizie s.f. - τομή, ής (ή)

incoruptibil, ă adj. - άκη- 
ρατος, ον; incoruptibil adv.
- άδιαφθόρως

indicibil, ă adj. - άφατος, 
ον

indivizibil, ă adj. - αδιαί­
ρετος, ον ;

inexprimabil, ă adj. - 
αφατος, ον

infam, ă adj. - αχρείος, 
ον

infamie s.f. - ανομία, ας 
(ή)

infern s.n. - φδης, ου (ό)

infinit, ă adj. - απέραν­
τος, ον

inimă s .f - καρδία, ας 
(ή); inimă miloasă - σπλάγ- 
χνον, ου (τό)
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iniţială (literă) s .f  - χα- 
ρακτηρ, ήρός [χαρακτή­
ρας] (ό)

inocent, ă adj. - άμωμος, 
ον '

inscripţie s.f. - έπιγραφή, 
ής(ή)

inspira vb.I, tram. - έντί- 
θημι

insulă 5./. - νήσος, ου (ή)
[νησί (τό)]

insulta vb.I, tranz. - ονει­
δίζω

inteligenţă s.f. - διάνοια, 
ας (ή)

inteligibil, ă adj. - νοη­
τός, ή, όν '

interes s.η. - συμφέρον, 
οντος (τό)

(din) interior loc. adv. - 
έσωθεν

(în) interior toc. adv. - 
εντός

interpreta vb.I, tranz. - 
ερμηνεύω

intra vb.I, intranz. - διέρ­
χομαι; εισέρχομαι; εΐσειμι; 
a intra împreună cu - συν- 
εισέρχομαι

intrare s.f. - είσοδος, ου 
(ή)

Γ ·. .

invoca vb.I, tranz. - έπι: 
καλέω - ώ

involuntar, ă adj. - άκού- 
σιος, iov

Ioachim s.m.p. - Ιωακείμ 
(ό)

loan s.m.p. - ’Ιωάννης, 
ου (ό ).

isodicon s.η. - είσοδικόν, 
οΰ (τό)

ispăşi (păcatele) vb. IV - 
ιλάσκομαι
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ispită s.f. - πειρασμός, 
οϋ (ό)

iubi vb. IV, trmz. - άγα- 
πάω - ώ '

iubire de oameni s.f. - 
φιλανθρωπία, ας (ή)

iubire s.f. - ερως, , ωτος 
[έρωτας] (ό)

iubit, ă adj. - αγαπητός, 
ή, όν; φίλος, η, ον

iubitor de Hristos adj. - 
φιλόχριστος, ον

iubitor de milostivire 
adj. - φιλεύσπλαγχνος, ον

iubitor de oameni adj. - 
φιλάνθρωπος, ον

izbăvi vb. IV, tranz. - 
απολύω; λυτρόω - ώ [λυτ­
ρώνω]; ρύω

izbăvire s.f. - λύσις, εως 
[λύση] (ή); σωτηρία, <χς (ή)

izbăvitor s.m. - λυτρω­
τής, οϋ (ό); ρύστης, ου (ό); 
σωτήρ, ήρος [σωτήρας] (ό)

ι
izgoni vb. IV, tranz. - έκ- 

βάλλω 1

izgonire s .f - άποτροπη,
ής(ή)

izvor s.n. - πηγή, ής (ή)

izvorî vb. IV, tranz. - 1. 
εκπορεύομαι 2. πηγάζω 

f

îmbelşugare s.f. - ευφο­
ρία, ας (ή)

îmbolnăvi vb. IV, reflex.
- νοσέω - ώ

îmbrăca vb.I, reflex., 
tranz- * ένδύω; περιβάλλω

îmbrăcăminte s.f. - ένδυ­
μα, ατος (τό)
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îmbrăţişa vb.I, tranz. - 
άσπάζομαι

îmbrăţişare s .f  - ασπασ­
μός, οϋ (ό)

împăca vb.I, tranz. - ειρη­
νεύω

împărat s.m. - βασιλεύς, 
εως [βασιλιάς] (ό)

împărăteasă s.f. - βασί­
λισσα, ης (ή)

împărătesc, ească adj. - 
βασιλικός, ή, όν; δεσποτι- 
κός, ή, όν

împărăţie s .f - βασιλεία, 
ας (ή); βασίλειον, ου (τό); 
δεσποτεία, ας (ή)

împărtăşanie s.f. - μετά- 
ληψις, εως [μετάληψη} (ή); 
Sfinta împărtăşanie - îf 
Θεια Μετάληψη; Τά ”Αχ- 
ραντα Μυστήρια; Ευχα­
ριστία, ας (ή)

împărtăşi vb. IV, reflex., 
tranz. ~ κοινωνέω - ώ; μετ­
έχω; μεταλαμβάνω [μετα­
λαβαίνω]

împărtăşire s .f  - κοινω­
νία, ας (ή); μετουσία, ας 
(ή)

împărţi vb. IV, tranz. - 
διαδίδωμι [διαδίδω]; δια- 
μερίζω; διανέμω

împături vb. IV, tranz. - 
διπλόω - ώ [διπλώνω]

, împlini (ο cerere) vb. IV
- παρέχω

împlini împreună vb. - 
συμπληρόω - ώ

împlinire s.f. - άναπλή- 
ρωσις, εως [άναπλήρωση] 
(ή); έκπλήρωσις, εως [εκ­
πλήρωση] (ή); συμπλήρω- 
σις, εως [συμπλήρωση] (ή)

împodobi vb. IV, tranz. - 
κατακοσμέω - ώ; περιβάλ­
λω; ποικίλλω
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împotriva adv., prep. - 
εναντίον; κατά

împreună adv. - όμοϋ

împreună cu (a fi) - 
σύνειμι

împreună glăsuit, ă adj. ~
σύμφωνος, ον

împreună slujitor s.m. - 
συλλειτουργός, οΰ (ό)

împreună veşnic, ă adj. - 
συνάναρχος, ον

împunge vb.III, tranz. - 
κεντέω - ώ; νΰττω [νΰσσω]

în prep. - εις; έν; επί

în faţa, în faţa loc. adv. şi 
prep. - απέναντι; έμπροσ­
θεν; ενώπιον; προ

în loc de - άντί

înainte adv: - έμπροσθεν; 
ένώπιον; κατενώπιον; mai 
înainte - πριν

înaintea prep. - κατενώ­
πιον; πρό

înaxntemergătorul s.m. - 
Πρόδρομος, ου (ό)

înalt, ă adj. - ύψηλός, ή, 
όν; cel mai înalt - ϋψιστος, 
ίστη, ιστόν

înapoi adv. - όπισθεν

înaripat, ă adj. - πτερω­
τός, ή, όν

înălţa vb.I - 1. tranz. άνα- 
πέμπω; αναφέρω; ύψόω - 
<5 [υψώνω]; έπαίρω 2. 
reflex, άναβαίνω; ανέρχομαι

înălţare s.f. - άνάβασις, 
εως [ανάβαση] (ή); έγερσις, 
εως [έγερση 1‘(ή)

înălţime s.f. - ϋψος; 
ϋψους (τό) -

înăuntru adv. - έντός

încarna vb.I, reflex. - εναν- 
θρωπέω - ώ



DICŢIONAR ROMÂN - GREC

încă adv, - έτι

încătuşat, ă adj. - δέσμι­
ος, ία, iov

începe vb.III, tranz. - 
άρχω [αρχίζω]

început s.n. - αρχή, ής 
(ή); fără început - άναρ­
χος, ον

încet adv. - ήρεμα

încheietură s.f. - αρμός, 
οϋ (ό)

închide vb.III, trattz. - κλεί­
ω [κλείνω]

închina vb.I, reflex. - 
προσκυνέω - ώ

închina împreună cu vb.I, 
reflex. - συμπροσκυνέω - ώ

închinare s.f. - προσκύ- 
νησις, εως [προσκύνηση] 
(ή); προσκύνημα, ατος (τό)

închinăciune s.f. - προσ- 
κύνησις, εως [προσκύνη­

ση] (ή); προσκύνημα, 
ατος, (τό)

închipui vb. IV, tranz. - 
είκοινίζω

încinge vb.III, tranz. - 
περιζώννυμι [περιζώνω]

încînta vb.I, tranz. - 
θέλγω

încît conj. - ώστε

înclina vb.I, reflex., tranz.
- κλίνω; ύποκλίνω; ύπο- 
κλίνομαι

înconjura vb.I, tranz. ~ 
κυκλόω t ώ [κυκλώνω]

înconjura cu escortă vb. 
I, tranz. - δορυφορέω - ώ

încorda vb.I, tranz. - εν­
τείνω

încredere s.f. - παρρησία, 
ας (ή)

(a avea) încredere (în) - 
πείθω
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încredinţa vb.I, tranz. - 
παρακατατίθημαι

încununa vb.I, tranz. - 
στεφανόω - ώ [στεφανώνω]

îndată adv. - άμα; εύθέ- 
οις; ευθύς

îndepărta vb.I - 1. tranz.
- άποδιώκω; άφαιρέω - ώ;' 
άπωθέω - ώ ;  εκβάλλω; μακ­
ρύνω 2. reflex. - άφίστημι

îndeplini vb. IV, tranz. - 
επιτελείο - ώ; έκτελέω - ώ; 
πληρόω - ώ

îndoi vb. IV ~ 1. tranz. 
διπλόω - ώ [διπλώνω] 2. 
reflex, άπορέω - ώ

îndrăgi vb. IV, tranz. - 
αγαπάω - ώ

îndrăzni vb. IV, tranz■ - 
τολμάω - ώ

îndrepta (bis.) vb.I, tranz. 
-δ ικα ιόω -ώ

îndrepta vb.I, tranz. - ά- 
νορθόω - ώ [ανορθώνω]; 
ρυθμίζω; όρθοτομέω - ώ

îndreptător s.m. - οδηγός 
οΰ (ό)

îndreptăţi (bis.) vb. IV, 
tranz. - δικαιόω - ώ

îndruma vb.I, tranz. -
όδηγέω - ώ

îndrumător s.m. - οδηγός, 
οΰ (ό)

îndumnezei vb. IV, tranz.
- θεόω - ώ

îndumnezeitor, oare adj.
- θεουργός, όν

îndura vb.I, intranz., tranz.
- πάσχω; υπομένω

îndurare s.f. - ελεος, ους 
(τό); οίκτιρμός, οΰ (ό); a 
avea îndurare - οΐκτείρω; 
plin de îndurare - οίκτίρ- 
μων, ον
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îndurător, oare adj. - 
οίκτίρμων, ον; a fi îndu­
rător- - οίκτείρω

înfăptuire s.f. - έκπλήρω- 
σις, εως [εκπλήρωση] (ή)

înfăşură vb.I, tranz. - εΐ- 
λέω - ώ

' înfăţişa vbJ, tram. - άκο-
νίζω

înfăţişare (în faţa cuiva) 
s.f. - παράστασις, εως [πα­
ράσταση] (ή)

înfige vb.III, tranz. - πήγ- 
νυμι [ττηγνύω = πήζω] '

înflori vb. IV, intranz. -
έξανθέω - ώ

înfricoşa vb.I, reflex. - 
φρίττω [φρίσοω]

înfricoşător, oare adj. - 
δεινός, ή, όν; φοβερός, ά, 
όν; φρικτός, ή, όν

înfrumuseţa vb.I, tranz. - 
καλλύνω; ποικίλλω

înger s.m. - άγγελος ου 
(ό) ’

îngeresc, ească adj, - άγ- 
γελικός, ή, όν

îngrijire s.f. - περιποίησις, 
εως [περιποίηση] (ή)

îngropa vb.I, tranz. - κη­
δεύω; θάπτω

înjunghia (bis.) vb.I, 
tranz. - θύω .

înjunghiere s.f. - σφαγή,
ής(ή)

înlănţui vb. IV, tranz. - 
πεδάω - ώ .

înmîna vb.I, tranz. - εγ­
χειρίζω

înmormînta vb.I, tranz. - 
θάπτω [θάβω]; κηδεύω

înnoi vb. IV, tranz. - ανα­
καινίζω

înnoitor s.m. - άνακαι- 
νιστής, οΰ (ό)
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însă conj. - αλλά

însărcinată (a fi) vb. - 
κυέω [κυώ]

însemna vb.I, tranz. - 
σημειόω - ώ [σημειώνω]

însetat (a fi) - διψάω - ώ

înspăimîntător, oare adj.
- δεινός, ή, όν

însumi, însuţi, însuşi 
pron. întăr. - εαυτός, ή, ό

întări vb. IV, tranz. - ασ­
φαλίζω; ενισχύω; κραται- 
όω - ώ [κραταιώνω]; στε- 
ρεόω ~ ώ [στερεώνω]; στη­
ρίζω

întărire s.f. - στερέωμα, 
ατος (τό)

întemniţat, ă adj. - δέσμι­
ος, ία, iov ,

întinaciune s.f. - κηλίς, 
Ίδος [κηλίδα] (ή)

întinde (a desfăşura) vb.
III, tranz. - άπλόω - ώ 
[άπλώνω]

întinde vb.III, tranz. - 1. 
έντείνω 2. έξαπλόω - ώ 
[έξαπλώνω]

întins (a fi) - κείμαι

întîi (mai întîi) adv. - 
πρώτον ’

întoarce vb.III, reflex., 
tranz. - άποστρέφω; έπισ- 
τρέφω; κατέρχομαι; στρέφω

întocmi vb. TV, tranz. - 
έςομαλίζω; καταρτίζω

într-adevăr adv. - όντως; 
τοίνυν

întreg, întreagă adj. - o- 
λος, η, ον; σόμπας, πασα, 
παν; întreg (sănătos) - σώ­
ος, σώα, σώον

întreit sfînt, ă adj. - τρισ­
άγιος, ία, iov
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întristat (a fi) - πενθέω -
ώ

întru prep. - έν

întrupa vb.I, reflet. - εναν- 
θρωπέω - ώ; σαρκόω - ώ 
[σαρκώνω]

întuneca vb.I, tranz. - 
σκοτίζω

înţelegător, oare adj. -
νοητός, ή, όν

înţelege vb.IIl, reflex. - 
συμφωνέω - ώ

înţelegere s.f - κατανόη- 
σις, εως [κατανόηση] (ή)

înţelepciune s.f. - σοφία, 
ας (ή); σΰνεσις, εως [σΰ- 
νηση] (ή)

înţelept (a face) - συνε­
τίζω

înţelept, înţeleaptă adj. - 
σοφός, ή, όν

înţelepţi vb. IV, tranz■ - 
συνετίζω

înţepa vb.I, tranz. - κεν- 
τέω - ώ; νύττω [νΰσσω]

învăţa (drept pe cineva) 
vb.I - όρθοτομέω - ώ

învăţa (pe cineva) vb.I, 
tranz. - διδάσκω; παιδεύω; 
συνετίζω

învăţa (pentru sine) vb.I, 
tranz. - μανθάνω [μαθαίνω]

învăţător s.m. - διδάσκα­
λος, ου (o); καθηγητής, οϋ 
(ό)

înveli vb. IV, tranz. - πε­
ριβάλλω

învia vb.I, intranz., tranz.
- άνίστημι; άνασταίνω

înviere s.f. - άνάστασις, 
εως [ανάσταση] (ή); εγερ- 
σις, εως [εγερση] (ή)
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â învrednici vb. IV, tranz. - 
άξιόω - ώ [αξιώνω]; ικα- 
νόω - ώ; *αταξιόω - ώ

J .

jalnic, ă adj. - ελεεινός, 
ή ,όν

jertfă (bis.) s .f  - άναφο- 
ρά, ας (ή); θυσία, ας (ή); 
ιερουργία, ας (ή); Jertfa 
Trupului şi Sîngelui Mîn~ 
tuitorului săvîrşită după 
Dumnezeiasca Liturghie - 
μυσταγωγία, ας (ή)

jertfi (bis.) vb. IV, tranz.
- θύω; ίερουργέω - ώ

jertfitor s.m. - άφιερωτής,
οΰ (ό)

jos adv. - κάτω; cel de 
jos - ό κάτω; de jos, de 
mai jos - κάτωθι

josnic, ă adj. - αχρείος, 
ον

judeca vb.l, tranz. - κρί­
νω; a judeca vrednic - κα- 
ταξιόω - ώ

> #
judecată s .f  - κρίσις, εως 

[κρίση] (ή); κρίμα, ατος 
(τό) (ίπν.) ,

junghia (bis.) vb. TV, 
tranz. - θύω

junghiere (6tv.) s.f. - 
σφαγή, ής (ή)

(în) jur, (în) jurul loc. 
adv., loc. prep. - πέριξ

just, ă adj. - δίκαιος, 
αία, αιον

justificare s.f. - άπολο- 
γία, ας (ή)

L

la prep. - εις; εν; πρός
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la fel loc. adv. - ομοίως

lacrimă s.f. - δάκρυ, υος
(τό) '

lance s.f. - λόγχη, ης (ή)

lateral, ă adj. - πλάγιος, 
ία, ιον

latură s.f. - μέρος, ους 
(τό)

laudă s.f. - άίνησις, εως 
(ή) [αίνος (ό)1

lăcaş s.n. - κατοικητήρι- 
ον, ου (τό)

lămuri vb. IV% tranz. - σα- 
φόω - ώ  [σαφηνίζω]

lăsa vb.I, tranz. - εγκατα­
λείπω; a lăsa la o parte - 
άφίημι; άποτίθημι

lăuda vb.I, tranz. - αίνέω
- ώ; άνυμνέω - ώ; εΰφημέω
-  ώ

lăudat, ă adj. - αοίδιμος, 
ον

lăudat foarte, lăudat mult 
adj. - πανεύφημος, ον

lectură s.f. - ανάγνωσμα, 
ατος (τό)

lega vb.I, tranz, - πεδάω 
[πεδω]; συνδέω

legat, ă adj. - δέσμιος, 
ία, ιον

lege s.f. - νόμος, ου (6); 
(re/.) διαθήκη, ης (ή)

legiune s.f. - τάγμα, ατος
(τό) '

lemn s.n. - ξύλον, ου 
(τό) '

lent adv. - άργως [αργά]

lepăda vb.I, tranz. - άπο­
τίθημι; άποδοκιμάζω; άπω- 
θέω - ώ

libera vb.I, tranz. - απο­
λύω

limpede adj. - καθαρός, 
ά, όν
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limpede adv. - εύκρινώς

linişte s.f. - γαλήνη, ης 
(ή)

liniştit, ă adj. - ήρεμος, 
ον; ήσυχος, ον *

lipi vb. IV, tranz. -  προσ- 
κολλάω - ώ

lipsă de demnitate s .f - 
άναξιότης, τητος [άναξιό- 
τητα] (ή)

. lipsă de răutate s.f. - 
ακακία, ας (ή)

lipsă ,de vrednicie s.f. - 
άναξιότης, τητος [άναξιό- 
τητα] (ή)_ ν

lipsit de (a fi) - άπορέω -
ώ

liturghie s.f. - λειτουργία,
ας (ή)

liturghisi vb. IV, tranz■ - 
ιερουργεί» - ώ; λειτουργέω 

ώ

liturgic, ă adj. - λειτουρ- (
γικός, ή, όν

loc s.n. - θέσις, εως 
[θέση] (ή); τόπος, ου (ό); în 
tot locul - απανταχού

locaş s.n. - καίοικητήρι- 
ov, ου (τό); σκήνωμα, ατος 
(τό)

locui vb. IV, intranz. - 
κατοικέω - ώ; οίκέω [οίκω]; 
a locui în străinătate - πα- 
ροικεω - ώ; παρεπιδημέω - 
ώ

locuinţă s.f. - κατοικητή- 
ριον, ου (τό); παστώς, άδος 
[παστάδα] (ή); σκήνωμα, 
ατος (τό)

lua vb.I, ţranz. - 1. αιρω; 
καθαιρέω - ώ; άναίρω 2. 
λαμβάνω; a lua asupra sa - 
αναλαμβάνω

lua aminte - προσέχω

lucra vb.I, intranz., tranz-
- έργάζομαι



DICŢIONAR ROMÂN - GREC

lucrare s.f. - εργον, ου 
(τό)

lucru s. η. - εργον, ου 
(τό)

luminare s.f. - λαμπάς, 
άδος [λαμπάδα] (ή) .

lume s.f. - κόσμος, ου 
(ό); οικουμένη, ης (ή); care 
aparţine lumii, al lumii - 
οικουμενικός, ή, όν; lumea 
de jos - φδης, ου (ό)

lumesc, ească adj. - βιο­
τικός, ή, όν [βιωΐικός, ή, 
όν]

lumina vb.I, tranz. - έλ- 
λάμπω; φωτίζω; φωταγω- 
γεω - ώ

luminare s.f. - φωτισμός,
οΰ (ό)

lumină s.f. - φως, φωτός 
(τό); a revărsa lumină - 
φωτίζω

luminos, oasă adj. - πο­
λύφωτος, ον

lung, ă adj. - έκτενης, ές

lungime s.f. - μακρότης, / 
τητος [μακρότητα] (ή)

lupta vb.I, reflex., intram.
- αγωνίζομαι

lupta (pentru) vb.I, intranz.
- ύπεραθλέω - ώ

Μ

magnific, ă adj. - μ£γα- 
λοπρεπης, ές

mai mult adv. - μάλλον

maică s .f  - μήτηρ, μητ- 
ρός [μητέρα] (ή)

mamă s.f. - μήτηρ, μητ- 
ρός [μητέρα] (ή)

mare adj. - μέγας, μεγάλη, 
μέγα [μεγάλος η, ο]
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mărire (bis.) s.f. - δόξα,mare s.f. - θάλασσα, ης
(ή)

margine s.f. - φα, φας
(ή)

marginea (hainei) s.f. - 
κράσπεδον, ου (τό)

Maria s.f.p. - Μαρία, ας 
(ή) .

martir s.m. - μάρτυς, υρος 
[μάρτυρας] (ό)

masă s.f. - τράπεζα, ης 
(ή) . · 1

mădular s. η. - μέλος, μέ­
λους (τό)

mănăstire s.f. - μονή, ής
(ή) ,

măreţ, eaţă adj. - μεγαλο­
πρεπής, ές; μετάρσιος, ον; 
παμμέγιστος, ον

mări (bis.) vb. IV, tranz. - 
δοξολογέω - ώ; δοξάζω; 
μεγαλύνω; a mări împreu­
nă cu - συνδοξάζω

ης(ή)

mărit, ă (bis.) adj. - έν­
δοξος, ov

mărturie s.f. - μαρτυρία, 
ας (ή)

mărturisi vb. IV, tranz. - 
έξομολογέω - ώ; μαρτυρέω
- ώ; όμολογέω - ώ

mărturisire s.f. - μαρτυ­
ρία, ας(ή) ·

mărturisitor s.m. - όμο- 
λογητής οΰ (ό)

măruntaie (organe inter­
ne) s.f.pi. - σπλάγχνον, ου 
(τό)

mătanie [metanie] s.f. - 
μετάνοια, ας (ή)

medic s.m. - ιατρός, οΰ 
(ό)

melodie s.f. - μέλος, μέ­
λους (τό)
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melodios adv. - έμμελως

membru (al corpului) 
s.n. - μέλος, μέλους (τό)

mereu adv. - πάντοτε, 
πάντα ’

merge vb.III, tranz. - 
ανέρχομαι; απέρχομαι; βα­
δίζω; πορεύομαι; a merge 
în faţă (înaintea) cuiva - 
προπορεύομαι

mers s.n. - βήμα, ατος 
(τό)

(de) miazănoapte - βό­
ρειος, εία, ειον .

*
(de) miazăzi - νότιος, ία, 

iov

mic, ă adj. - μικρός, ά, 
όν

micşora vb.l, tranz. - 
άφαιρέω - ώ

miel s.m. - αμνός, οΰ (ό)

Mihail s.m.p. - Μιχαήλ 
(ό)

milă s.f. - εΰσπλα(γ)χνία, 
ας (ή); ελεος, ους (τό); ελε­
ημοσύνη, ης (ή); οίντιρ- 
μός, οΰ (ό); συμπάθεια, ας 
(ή); σπλάγχνον, ου (τό); a 
avea milă - οίκτείρω

milos, oasă adj. - έλεή- 
μων, ον; a fi milos - έλεέω
- ώ [έλεώ]; ιλάσκομαι

milostiv, ă adj, - εΰσ- 
πλα(γ)χνος, ον; έλεήμων, 
ον; ΐλεως, εων; οίκτίρμων, 
ον; a fi milostiv - έλεέω - 
ώ; ιλάσκομαι; mult milos­
tiv (foarte milostiv, cu mul­
tă milă, preamilostiv) - πο­
λυέλεος, ον

milostivire s.f. - εύσ- 
πλα(γ)χνία, ας (ή); συμπά­
θεια, ας ’(ή); iubitor (te 
milostivire - φιλεύσπλαγ- 
χνος, ον
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milui vb. IV, tranz. - έλε- 
έω - έλεώ

minciună s .f - ψεΰδος, 
ους (τό); fară minciună - 
άψευδώς

minte s .f  - διάνοια, ας 
(ή); φρήν, φρενός ης (ή); 
νους, νοΰ (ό); πνεΰμα, 
ατος (τό)

minţi vb. IV, tranz. - 
ψεύδω

minunat adv. - θαυμασ- 
τώς

minunat, ă adj. - θαυμά­
σιος, ία, ιον; ώραΐος, α, ον

minunăţie s.f. - κάλλος, 
ους (τό)

minune s.f. - θαυμάσιον, 
ου (τό); făcător de minuni
- θαυματουργός, όν

mir s.η. - μύρον, ου (τό)

jnire s.m. - νυμφίος, ου 
(ό)

mireasă s.f. - νύμφη, ης 
(ή) [νύφη]

mireasmă s.f. - άρωμα, 
ατος (τό); mireasmă plăcu­
tă - ευωδία, ας (ή)

Mirele (cetate în Licia) - 
Μύρα (τά)

miriadă (zece mii) s.f. - 
μυριάς, άδος [μυριάδα] (ή)

miros s.n. - οσμή, ής (ή)

misionar s.m. - άπόστο- 
λος, ου (ό)

mistic, ă adj. - μυστικός, 
ή, όν

mişca vb.I, tranz. - κινέω
-  ώ

mişca (din loc) vb.I, 
tranz. - σαλεύω

mitră (bis.) s .f  - μίτρα, 
ας (ή)

mîhnire s.f. - θλιψις, εως 
[θλίψη] (ή)
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mînă s.f. - χειρ, χειρός 
(ή) [χέρι (τό)]; mina dreap­
tă - δεξιά; mîna stingă - 
αριστερά

mînca vb.I, tranz. - 
έσθίω

mînecuţă s.f. - έπιμάνι-
κον, ου (τό) ' ‘

mîngîia vb.I, tranz. - πα- 
ρακαλέω - ώ

mîngîiere s.f. - παραμυ­
θία, ας (ή)

mînia vb.I, reflex., tranz.
- μηνίω; οργίζω

mînîe s.f. - οργή, ής (ή)

mîntui vb. IV, tranz. - 
σώζω; λυτρόω - ώ [λυτ­
ρώνω]

mîntuire s.f. - σωτηρία, 
ας (ή); σωτήριον, ου (τό)

mîntuitor s.m. λυτρω- 
της, οϋ (ό); σωτήρ, ήρος 
[σωτήρας] (ό)

Mîntuitorul (Hristos) s.m.
- Λ’υτρωτής; Σωτήρ [Σωτή-
ρας]

moarte s.f. - θάνατος, ου 
(ό); φθορά, ας (ή); fără de 
moarte - αθάνατος, ον

moderaţie s.f. - νήψις, 
εως [νήψη] (ή)

modest, ă adj. - εύσχή- 
μων, ον

modestie s.f. - ταπεινο- 
φροσΰνη, ης (ή)

modifica vb.I, tranz. - , 
άλ-λοιόω - ώ [άλλοιώνω]

Moise s.m.p. - Μωυσής 
(ό) '

monah s.m. - μοναχός, 
οΰ (ό)

monahie s.f. - μοναχή,
ής(ή) Χ

mormînt s.n. - μνήμα, 
ατος (τό); τάφος, ου (ό)
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■ mort, moartă adj. - νε­
κρός, ά, όν

moşteni vb. TV, tranz. - 
κληρονομέω - ώ

moştenire s.f. - κληρονο­
μιά, ας (ή)

mucenic s.m. - μάρτυς, 
υρος [μάρτυρας] (ό)

mult adv. - σφόδρα

mult, ă adj. - πολύς, πολ­
λή, πολύ

rnult lăudat, ă adj. - 
πανεύφημος, ον

mult milostiv, ă adj. - 
πολυέλεος, ον

* ' .
mulţime s .f  - πλήθος, 

ους (τό)

mulţumi vb. IV, intranz. - 
εύαρεστέω - ώ; εύχαρισχέω
- ώ

mulţumire s.f. - ευχα­
ριστία, ας (ή); cu mulţu­
mire - ευχαρίστως

muncă s .f  - εργον, ου 
(τό)

munci vb. IV, intranz., 
tranz. - εργάζομαι; κάμνω 
[κάνω]

munte s. η. - όρος, όρους 
(το);- Şfintul Munte - τό 
"Άγιον *Όρος; Άθως [’Άθω- 
νας] '

murdărie s.f - μολυσμός, 
οΰ (ό); ρύπος, ου (ό)

muri vb. IV, intram. - 
αποθνήσκω; άπόλλυμι[ά- 
πολλύω]; θνήσκω; θανα- 
τάω; κοιμάω; a muri mai 
înainte - προαναπαύω

mut, ă adj. - άφωνος, ον 
[άφωνος, η, o]
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N

nabederniţă s.f. - ύπογο- 
νάτιον, ου (to) ‘

naşte vb.IIl, tranz. - γεν­
. νάω - ώ; κυέω [κυώ]; τίκτω

naştere din nou (a doua 
naştere) s.f. - παλιγγενεσία, 
ας (ή)

naţiune s.f. - έθνος, όυς 
(τό) ·

naviga vb.I, tranz. - 
πλέω; a naviga împreună 
cu - συμπλέω

nădăjdui vb. IV, intranz-, 
tranz. - ελπίζω; a nădăjdui 
în - πείθω

nădejde s .f - ελπίς, ίδος 
[έλπίδα] (ή); προσμονή, ής 
(ή)

Născătoare de Dumnezeu 
s.f. - Θεοτόκος, ου (ή)

neacoperit de ruşine - 
άνεπαίσχυντος, ον

neam s.n. - γένος, ους 
(τό); γενεά, άς (ή>; έθνος, 
ους (τό)

nearătat, ă adj.: - άφα* 
νής,ές

neasemănat, ă adj. - άνεί- 
καστος, ον

neatins, ă adj. - άκατά- 
ληπτος, ον

necaz s.n. - θλίψις, εως 
[θλίψη] (ή)

necesar (a fi) - πρεηει

necesitate s.f. - 1. ανάγ­
κη, ης (ή); 2. χρεία, ας (ή)

necondamnat, ă adj. - 
άκατάκριτος, ον

necredincios, oasă adj. - 
ασεβής, ές [άσεβος, η, ο]
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necunoaştere s.f. - άγνό- 
ημα, ατος (to); άγνοια, ας 
(ή)

necunoscut (în chip necu­
noscut) adv. - ξένως

(de) necuprins adj. - απε­
ρίγραπτος, ον

(de) necuprins (cu gîn- 
dul) - άπερινόητος, ον

necurătie.i./. - μολυσμός,
οΰ (ό)

nedemn, ă adj. - ανάξι­
ος, iov

(de) nedescris adj. - απε­
ρίγραπτος, ον

nedreptate s .f  - άδικία,
ας,(ή) *

nedreptăţi vb. IV, tranz. - 
άδικέω - ώ

(de) neexplicat adj. - α­
περίγραπτος, ον

nefăţamic, ă adj. - ανυ­
πόκριτος, ον

negrăit, ă adj. - ανέκ­
φραστος, ov

(de) negrăit adj. - άφα­
τος, ov

neintenţionat, ă adj. - 
ακούσιας, iov

neiubire de arginţi s.f. - 
άφιλαργυρία, ας (ή)

neîmpărţit, ă adj. - άδι- 
αίρετος, ov

neîncetat, ă adj. - άκα- 
τάπαυστος, ον

neînserat, ă adj. - άνέσ- 
περος, ον

neîntrerupt, ă adj. - ακα- 
τάπαυστος, ον

(de) neînţeles (cu mintea)
- ακατάληπτος, ov

nelegiuire s.f. - άνομία,
ας (ή)
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nemărginit, ă adj. - απέ­
ραντος, ον

nemăsurat, ă adj. - αμέ­
τρητος, ον

nemincinos, oasă adj. - 
αψευδής, ές; în chip ne­
mincinos - άψευδως

nemurire s.f. - αθανασία, 
ας (ή)

nemuritor, oare adj. - 
αθάνατος, ον

nenorocire s.f. - περίσ- 
τασις, εως [περίσταση] (ή)

neosîndit (înv.) adv. - ά­
κατακρίτως I

neosîndit, ă adj. - άκα­
τάκριτος, ον

nepedepsit, ă adj. - άκα­
τάκριτος, ον .

nepieritor, oare adj. - άτ 
θάνατος, ον

nepîngărit, ă adj. - αχ- 
ραντος, ον

nepriceput, ă adj. - άνά- 
ξιος, ιον

neprihănire s.f. - αγνεία, 
ας (ή)

neputinţă s.f. - άσθένεια, 
ας (ή)

nerăutate s.f. - ακακία, 
ας (ή)

nesilit, ă adj. - εκούσιος, 
ον ’

nesîngeros, oasă adj. - 
αναίμακτος, ον

(de) nespus - ανέκφρασ­
τος, ον

(de) nespus, care nu poa­
te fi spus - άρρητος ον

nestricăcios, oasă adj. - 
άκήρατος, ον

nestricăciune s'.f. - αφθαρ­
σία, ας (ή)
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neştiinţă s.f. - άγνόημα, 
ατος (τό); άγνοια, ας (ή)

netrebnic, ă adj. - αχρεί­
ος, ον

netulburat, ă adj. - ήσυ­
χος, ον

nevătămat, ă adj. - σώος, 
σώα, σώον

nevăzut, ă adj. - άόρα- 
τος, ον; αφανής, ές

nevăzut (în chip nevăzut) 
adv. - άοράτως

nevinovat, ă (bis.) adj. - 
αμωμος, ον; άθφος, ον; 
άνένοχος, ο ν ;. άχραντος 
ον; prea nevinovat, foarte 
nevinovat - πανάχραντος, 
ον; nevinovat (cu nevino­
văţie) adv. - άνενόχως

(cu) nevinovăţie (întru 
nevinovăţie) adv. - άνενό-'
χως

nevoie s.f. -1. ανάγκη, 
ης (ή); 2. χρεία, ας (ή); 
nevoie (nenorocire) - πε- 
ρίστασις, εως [περίσταση] 
(ή)

nevrednic, ă adj. - ανάξι­
ος, iov

nevrednicie s.f. - «ναξι- 
ότης, ητος [άναξιότητα] 
(ή)

nici adv.,conj. - μηδε; 
οΰτε

niciodată adv. - μηδέποτε

Nicolae s.m.p. * Νικόλα­
ος, ου (ό)

nimeni, nimic pren. neg.
- ούδείς, οϋδεμία, οΰδέν

nimici vb. IV, tranz. - 
άναιρέω - ώ; θραύω; συν­
τρίβω

noapte s .f  - νύξ, νυκτός 
[νύχτα] (ή)
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nordic, ă adj. - βόρειος, 
εία,.ειον

(al) nostru, (a) noastră 
pron. pos. - ήμέτερος, a, ov

nota vb.l, tranz. - σημει- 
όω - ώ [σημειώνω]

nou, nouă adj. - καινός, 
η, όν; νέος, α, ον -

nouă num. card, - έννέα

(al) nouălea, (a) noua num. 
ord. - ένατος,η, ον

nu adv. - μή; ού; ούκ;
ούχ; ούχί ■ ,

numai adv. -  μόνον

numaidecît adv. - ευθύς,
ευθέως

număra împreună cu vb.
1, tranz. - συγκαταριθμέω. -
ώ

nume s.n. - όνομα, ατος
(τό)

■
numi, vb. IV, tranz. - 

άποκαλέω - ώ; καλέω - ώ; 
ονομάζω

Ο

oaie s.f. - πρόβατον, ου 
(τό)

oaste s .f * στρατιά, άς 
(ή); στρατός, οϋ (ό)

obiect (liturgic) s.n. - 
σκεύος, ους (τό)

obişnuit (în chip obişnu­
it) adv. - συνήθως

obişnuit, ă adj. - οικείος, 
εία, ειον; συνήθης, ες

oblic, ă adj. - πλάγιος, 
ία, iov

obştesc, ească adj. - κοι­
νός, ή, όν

ocări vb. IV, tranz. - όνει- 
δίζω ·
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ochi s.m. - οφθαλμός, οΰ 
(o); cu mulţi ochi - πολυ- 
όμματος, ον ..

ocroti vb. IV, tranz. - δια- 
φυλάττω [διαφυλάσσω -  
διαφυλάγω]

ocrotire s.f. - προστα­
σία, ας (ή) .

odihnă s.f. - άνάπαυσις, 
εως [ανάπαυση] (ή)

odihni vb. IV, intranz 
reflex. - αναπαύω; a Se odih­
ni în moarte - κείμαι

odinioară adv. - ποτέ; πριν

oferi vb. IV, tranz. - μετα- 
δίδωμι; προσφέρω; παρέχω; 
παρατίθημι; προσκομίζω

ofrandă s.f. - αναφορά,
άς (ή)

ogor s./i. - άγρός,οΰ (ό)

om s.m. - άνθρωπος, ου 
(ό); a se face om - έναν-

θρωπέω - ώ; iubitor de oa­
meni - φιλάνθρωπος, ον

omorî vb.I, tranz. - όλ- 
λυμι

omorî împreună cu vb. - 
συναπόλλυμι

Onufrie s.m.p.. - ’Ονού- 
φριος, ου (ό)

operă s.f. -έργον, ου (τα)

oportun, ă adj. - εύθετος, 
ον ,

(al) optulea, (a) opta 
num. ord. - όγδοος, η, ον

orar (veşmînt diaconesc) 
s.n. - στολή, ής (ή); ώράρι- 
ον, ου (τό)

oraş s.n. - πόλις, εως 
[πόλη] (ή)

oră s .f  - ώρα, ας (ή)

orb, oarbă adj. - τυφλός, 
ή ,όν
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I

ordine s.f. - τάξις, εως 
[τάξη] (ή); în ordine - εύ- 
χάκτως

ordona vb.I, tranz. - εύ- 
τρεπίζω

ordonat adv. - εύτάκτως

orfan, ă adj. - ορφανός, 
η,-όν

ori conj. - rj

oricine, orice pron. ne- 
hot. - πας, πάσα, παν

oricînd adv. - πάντοτε,
πάντα

' f
orizontal* adv. - όριζον- 

τίως

ortodox, ă adj. - όρθόδο- 
ξος, ον

osana interj. - ώσαννά

osîndă (înv.) s .f  - κα- 
τάκριμα, ατος (to); fără 
osîndă adv. - άκατακρίτως;

άκαταγνώστως; fără osîn- 
dă adj. - άκατάκριτος, όν

osîndi vb. IV, tranz. - 
έλέγχω

ostaş s.m. - στρατιώτης,
ου (ό)

osteni vb. IV, reflex. - 
κάμνω [κάνω]; κοπιάω 
[κοπιώ]

Ρ

pace s.f. - ειρήνη, ης (ή); 
a aduce (face) pace - ειρη­
νεύω; făcător de pace - εί- 
ρηνοποιός, οΰ (o); de pace
- ειρηνικός, ή, όν

palat s.η. - παλάτιον, ου 
(τό)

palmă s.f. - παλάμη, ης 
(ή)
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panegiric s.n. - έγκώμιον, 
ου (το)

Paracletul s.m. - Παρά­
κλητος, ου (ό)

paradis s.n. - παράδεισος,
ου (ό)

parfum s.n. - άρωμα, 
ατος (τό)

parohie s.f. - ένορία, ας
(ή)

parte s.f. - μέρος, ους 
(τό); μέρις, μερίδος [μερί­
δα] (ή)

participare s.f - μετουσία, 
ας (ή)

pas s.m. - βήμα, ατος
(τό)

pasaj s.n. - περικοπή, ής
(ή)

paşnic, ă adj. - ειρηνι­
κός, ή, όν; ήσυχος ον

Paşte s.p. - Πάσχα (τό)

pată s .f  - κηλίς, ιδος 
[κηλίδα] (ή)

patimă s.f. - πάθος ους 
(τό)

patriarh s.m. - πατριάρ- 
χηςου (ό )

patrie s .f  ~ πατρίς ίδος 
[πατρίδα] (ή)

patru num. card. - τέσσα- 
ρες, α [τέσσερα]

(al) patrulea, (a) patra 
num. ord. - τέταρτος, άρτη, 
ον

Pavel s.m.p .  -  Παύλος, 
ου (ό)

pază s.f. - περιποίησις 
εως [περιποίηση] (ή)

paznic s.m. - φύλαξ, φΰ- 
λακος [φύλακας] (ό)

păcat s.n. - άμαρτία, ας 
(ή); αμάρτημα, ατος (τό); 

•păcat din neştiinţă (necu­
noaştere) - άγνόημα, ατος
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(τό); a cădea în păcat - 
αμαρτάνω [άμαρτοάνω]; fă­
ră (de) păcat - άμωμος, ον; 
άμώμητος, ον; αναμάρτη­
τος, ον

păcătos, oasă adj. - αμαρ­
τωλός, όν

păcătui vb. IV, intranz· - 
άμαρτάνω [άμαρταίνω]

pămînt s.n. - 1. γη, γης 
(ή); 2. (ţărînă) - χοός - 
χοΰς, χοϋ (ό) [χώμα, ατος 
(τό)]

pămîntesc, ească adj. - ε­
πίγειος, ον

părăsi vb. IV, tranz. - εγ­
καταλείπω

părinte (bis.) s.m. - πατήρ, 
πατρός. [πατέρας] (o); δεσ­
πότης, ου (ό); părinte dum­
nezeiesc - θεοπάτωρ, ορος 
(ό)

părintesc, ească adj. - 
πατρικός, ή, όν

părtaş s.m. - κοινωνός, 
οΰ(ό )'

păstra (înv. - a apăra, a 
respecta) vb.I, tram. - φυ- 
λάττω [φυλάσσω]

păstra (un ritual, un obi­
cei, o tradiţie) - κρατέω - 
ώ

păşi vb. IV, intranz. -τια- 
τέω -ώ ; βαδίζω :

pătimi vb. IV, intranz. - 
πάσχω '

pătrunde vb.lll, intranz. - 
ε’ίσειμι '

păzi (înv., bis.) vb. IV, 
tranz. - διαφυλάττω [δια- 
φυλάσσω = διαφυλάγω]; 
φυλάττω [φυλάσσω -  φυ­
λάγω]

păzi vb. IV, tranz. - φρου- 
ρέω - ώ

păzire s.f. - περιποίησις, 
εως [περιποίηση] (ή)
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păzitor s. m. - φυλάς, φύ- 
λακος [φύλακας] (ό)

pe ρχψ. - διά; εις; εν; 
επί; έπάνω

pecete s.f. - σφραγίς, 
ιδος [σφραγίδα] (ή) .

pecetlui vb.IV, tranz. - 
σφραγίζω

pedeapsă s.f. - κατάκρι- 
μα, ατος (to); fără pe­
deapsă adv. - άκατακρίτως 
άκαταγνώστως; fără pe­
deapsă adj. - άκατάκριτος, 
ον

pentadă (număr de cinci) 
s.f. - πεντάς,. άδος [πεντά­
δα] (ή)

pentru, prep. - διά; ενε- 
κεν; ένεκα; πρός; υπέρ

pentru aceasta - δθεν

pentru ca (să) loc. conj:. - 
οπως

perceptibil, ă adj. - αίσ- 
θητήριος ία, iov

; perdea s.f: - καταπέτασ^ 
! μα, ατος (τό)

pericol s. η. - κίνδυνος, 
; ου (ό)

pericopă &/. - περικοπή,
ής(ή)

perioadă &/. - περίοδος, 
ου (ή)

perpetuu, ă adj. - άΐδιος,
α ,ον

; persoană s.f. - πρόσω- 
πον, ου'(το)

peste prqti - έπάνω

peste tot loc. adv. - άπαν- 
ταχοΰ; πανταχοΰ.

peşteră s.f: - σπηλαία, 
ου.(τό)

petrece (timpul, viaţa) 
vb.III, tranz. - διάγω; μετ­
έρχομαι
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Petru s.m.p. - Πέτρος, ου 
(ό)

picior s.η. - ποΰς, ποδός 
(ό) [ποδί (τό)]

piedică */, - πρόσκομμα, 
ατος (τό) .

pieice s.f. - φθορά, ας (ή).

pierde (înv.) - άπόλλυμι 
[άπολλΰω]

pierdut (a fi) - άπόλλυμι 
[άπολλΰω]

pieri (înv.) vb. IV, 
intranz. - ά,στοχέα) - <B; 
άπόλλυμι [άπολλΰω]

pierzător de suflete adj. - 
ψυχοφθόρος, ον

pietate s.f. - εΰλάβεια, 
ας (ή); όσιότης, ητος [όσι- 
ότητα] (ή) ■

Pilatus Pontius s.m.p. - 
Πιλάτος Πόντιος, ου (ό)

pios, oasă adj. - ευλα­
βής ές

pironi vb, W, tranz. - 
προσηλόω; - ώ [προσηλώ­
νω]

pîine i . /  - άρτος, ου (ό)

pînă la prep. - μέχρι

pîntece s.η. - γαστηρ, 
γαστρός [γαστέρα] (ή)

plan s. η, - οικονομία, ας 
(ή)

plantă s.f. -, φυτόν, οΰ 
(τό)

plată. ί,/. - μισθός, οΰ (ό)

_ plăcere s.f. - ήδονή, ης 
(ή)

pleca vb.I - 1. intram·. ά- 
νέρχομαι; απέρχομαι 2. 
tranz. a pleca (capul) - υπο­
κλίνομαι

plenitudine s .f  - πλήρω­
μα, ατος (τό)
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plin, ă adj - πλήρης, ες

plin de viaţă - ζωηρός, ά,
όν ' '

plini vb. IV, tranz. - πλη- 
ρόω - ώ

plinire (înv.) s.f. - έκ- 
πλήρωσις, εως [έκπλήρο 
ση] (ή)

plinire s .f - πλήρωμα, 
ατος (τό)

plînge vb.III, intranz. - 
πενθέω - ώ

poartă s.f. - πύλη, ης (ή)

pocăinţă s.f. - μετάνοια, 
ας (ή)

podoabă (morală) s.f. - 
ευπρέπεια, ας (ή)

podoabă s.f. - κόσμος, 
ου (ό); ώραιότης, ητος [ω­
ραιότητα] (ή)

poftă s.f. - έπιθυμία, ας 
(ή)

pogorî vb. IV, reflex. - κα­
τέρχομαι .

pom s.m. - ξύλον, ου 
(τό)

pomană s .f  - ελεημοσύ­
νη, ης(ή) .

pomeni vb. IV, tranz. ■- 
μιμνήσκω

pomenire s .f - άνάμνη- 
σις, εως [ανάμνηση] (ή); 
μνήμη, ης (ή)

pomenit pururea (veşnic) 
adj. - αείμνηστος, ον

popor s.m. - έθνος, ους 
(τό); λαός, ου (ό)

poruncă s .f - έντολή, ής 
(ή) *

potir -s.n. - ποτήριον, ου 
[ποτήρι] (τό)

potoli vb. IV, tranz. - συ­
νετίζω
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potrivi vb. IV, tranz. - 
ρυθμίζω

potrivit,· ă adj. - ανάλο­
γος, ον [ανάλογος, η, o]; 
εύθετος, ον

potrivnic, ă adj. - πολέ­
μιος, α, ον; ύπεναντίος, ov

povăţui vb. IV, trţtnz. - 
όδηγέω - ώ

povesti vb. IV, tranz. - 
διηγέομαι = διεγοϋμαι

poziţie s.f. - θέσις, εως 
^θέση](ή)

praznic s.n. - εορτή, ής
(ή).

prea binecuvîntat, ă adj.
- ύπερευλογημενος, η, ον

. · f »

prea bun, ă adj. -■ πανά­
γαθος, ov

prea cinstit, ă adj. - πάν- 
τιμος, ον

prea curat, ă adj. - πανά­
μωμος, ον; παναμώμετος, 
ov ■

prea fericit, ă adj. - παμ­
μακάριστος, ov

prea lăudat, ă adj. - πα- 
νεΰφημος, ον

preamări vb. IV, tranz. - 
δοξάζω; a preamări la rîn- 
dul sau - άντιδοξάζω; a 
preamări împreună cu ci­
neva - συνδοξάζω

prea milostiv, ă adj. - πο­
λυέλεος, ov

prea nevinovat, ă adj, - 
πανάχραντος, ον; πανα­
μώμητος, ov

prea sfînt, ă adj. - πανά­
γιος, ία, iov .

preaslăvi vb. IV, tranz. - 
δοξάζω; a preaslăvi la 
rîndul său - άντιδοξάζω; â 

t preaslăvi împreună cu ci- * 
neva - συνδοξάζω .
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precum conj. - καθώς; 
καθόσον; καθάπερ; ώσεί

preda (a înmîna) vb.I, 
tram  - εγχειρίζω; παραδί- 
δωμι

preda vb.I, tranz, - παρα- 
δίδωμι

predica vb.h tram. - δι­
δάσκω; κηρυχτώ [κηρΰσ?- 
σω}

predicator s.m. - κηρυξ, 
υκος [κηρυκάς] (ό)

predică' s.f. - κήρυγμά 
ατος(το) '

preface vb.III, reflex., 
tranz. - μεταβάλλω

pregăti vb.I, tranz. ~ εύτρε- 
πίζω; ετοιμάζω; καταρτίζω

pregătire s.f. - ετοιμα­
σία, ας (ή)

pregătire (a Sfintelor Da-
• run) s.f. - προετοιμασία,

ας (ή); πρόθεσις, εως [πρό- 
θεση](ή)

preot s.m. - ίερεύς, έως 
, [ιερέαςί (ό); λειτουργός οΰ.
: (ό); πρεσβΰτερος, ου (ό)ί
; preoţesc, ească adj. - ϊε- 

ρατικός, ή, όν

: preoţie s.f. - ιερατεία, ας 
I (ή); ίερωσύνη^ ης (ή); 
ί πρεσβυτέριον, ου (to)

: preoţime s .f  - ιερατεία, 
ας (ή); πρεσβυτέριον, ου 
(τό)

prescură s.f. - προσφο­
ρά, ας (ή)

(mai) presus de ceruri - 
ΰπερουράνιος, ιον

pretinde (fnv.) vb.III, tranz.
- άξιόω ώ [αξιώνω]

pretutindeni adv. - παν- 
ταχοΰ; απανταχού

prezent (a fi) - πάρειμι; 
* ,συνειμι
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(in) prezent loc. adv, - νυν

prezentare (în faţa cuiva) 
s.f. - παράστασις, εως [πα­
ράσταση] (ή)

pricepere s.f. - σύνεσις, 
εως [σύνεση] (ή)

prigoni vb. IV, tranz. - δι­
ώκω

prihană (înv.) s.f. ~ αμαρ­
τία, ας (ή); fără de prihană
- αμωμος, ον; άμώμητος, 
ον; αναμάρτητος, ον

primejdie s .f  - κίνδυνος, 
ου (ό)

pruni vb. IV, tranz. - δέ­
χομαι; λαμβάνω; προσδέ- 
χομαι; παραλαμβάνω; τυγ­
χάνω; ύποδέχομαι

primul., a num. ord. - 
πρώτος, η, ον

prin prep. - διά

prin urmare - δθεν

principal, ă adj. - κύρι­
ος, ία, iov

privi vb. IV, tranz. - βλέ­
πω; επιβλέπω; έφοράω - ώ; 
θεάομαι; a privi de 
aproape - έπισκοπέω - ώ

prizonier, eră adj. - αιχ­
μάλωτος, ον

profesor s,m. - καθηγη- 
,της, ού (ό)

profet s.m, ~ προφήτης,
ού (ό)

promite vb.III, tranz. - ε­
παγγέλλομαι

propovădui vb. IV, tranz. 
-κηρύττω [κηρύσσω]

propovăduire s.f. - κή­
ρυγμα, ατος (τό)

propovăduitor s.m. - κη- 
ρυξ, υκος [κηρυκας] (ό)

propriu, ie adj. - ίδιος, 
iot, iov
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proroc s.m. - προφήτης,
OU (0) .

proscomidiar s.n. - πρό- 
θεσις, εως [πρόθεση] (ή)

proscomidie s.f. - πρόθε- 
σις, εως [πρόθεση] (ή)

proslăvi vb, iy,, tranz. - 
ψάλλω _

prospera vb. IV, intranz.
- κατευοδόω - ώ [κατευο- 
δω-νω]

prostituată s.f. - πόρνη,
ης(ή) '

* protomartir (primul mar­
tir, primul mucenic) s.m. ~ 
πρωτομάρτυς, υρος [πρω­
τομάρτυρας] (ό)

proveni (din) vb. IV, 
intranz. - εκπορεύομαι

prozelit s.m. - προσήλυ­
τος, ου (ό)

prunc s.m. - παιδίον, ου 
(τό)

psalm s.m. - ψαλμός, οΰ 
(ό)

psalmodia vb.I, tranz. - 
ψάλλω

pune vb.III, tranz. - άνα- 
φέρω, βάλλω, έπιτίθημι, 
ίστάω - ώ, τίθημι, τοποθε- 
τέω - ώ; a pune deoparte - 
άποτίθημι; a pune în - 
εμβάλλω, έντίθημι; a pune 
înainte - πρόκειμαι, προτί- 
θημι; a pune în jur - περι- 
τίθημι

pune cortul - σκηνόω - ώ

punere înainte (bis.) - 
πρόθεσις, εως [πρόθεση] 
(ή)

pur, ă (sufleteşte) adj. - 
άγνός, ή, όν

purcede vb.lll, intranz. - 
εκπορεύομαι

purifica vb.I, tranz. - άγ- 
νίζω; καθαρίζω; καθαίρω; 
περικαθαίρω
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purificare s.f. - κάθαρ- 
σις, εως [κάθαρση] (ή)

puritate s.f. - άγνεία, ας 
(ή)

purta vb.l, tranz. - κομί­
ζω; φέρω

purtător de Dumnezeu -
■? θεοφόρος, ον

pururea amintit (pome­
nit) adj. - αείμνηστος, ον

pururea fecioară - αει­
πάρθενος, ου (ή) ■

pururea fericit, ă adj. - 
άειμακάριστ-ς, ον

pururea, de-a pururi adv.
j t ■ .. '- αει ■*

pustnic s.m. - έγκρατευ- 
της, οΰ (ό)

putere (conducătoare) 
s.f. - άρχή, ής (ή); έξου- 

. σία, ας (ή); κράτος, οΰς 
(τό)

putere (rel.) s.f. - άρετη,
ης (ή)

putere s .f ~ δύναμις, εως 
[δύναμη] (ή); δυναστεία, / 
ας (ή); ισχύς, ύος (ή)* ■ ■ 

puternic adv. - σφόδρα

puternic, ă adj. - δυνα­
τός, ή, όν; ισχυρός, ά,. όν; 
κραταιός, ά, όν; a face pu­
ternic - κραταιόω - ώ [κρα­
ταιώνω] '

R

rai s.rt. - παράδεισος, ου
(ό)

rang s.n. - τάξις, εως 
[τάξη] (ή)

rapid adv. - ευθέως

raţiune s .f  - διάνοια, ας 
(ή)
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răbda vb.I, tranz. - υπο­
μένω

răbdător îndelung adj. - 
μακρόθυμος, ον

rărunchi (rinichi) s.m.pl'.
- νεφρός, οΰ (ό)

răsări vb. JV, iritrartz. - ά- 
νατέλλω

răsărit s. η. - άνατολή,ίις
(ή) '

răscumpăra vb.I, tranz. - 
εξαγοράζω

răspîndi vb. TV, tranz. - 
διαδίδωμι [διαδίδω]'

răsplată s.f. - μισθός, οΰ
(ό)

răsplăti vb. IV, tranz. - άν- 
ταποδίδωμι ,

răsplătire s.f. - άνταπό- i  
δοσις, εως [ανταπόδοση] 
(ή)

răspuns (bis., înv.) s.»; - 
άπολογία, ας (ή)

răstigni vi. TV, tranz. - 
προσηλόω - ώ [προσηλώ­
νω]; σταυρόω - ώ [σταυ­
ρώνω]

răsuflare s.f. - αναπνοή,
ής (ή)

rătăci (bis. înv.) vb. IV, 
intram., reflex. - άστοχέβ) - 
ώ

rău, rea adj. - πονηρός 
ά, όν

readuce (la viaţă) vb.III, 
tranz. - άνασταίνω

real (în chip real) adv. - 
έκτύπώς; όντως

rechemare s.f. - άνάκλη- 
σις, εως [ανάκληση] (ή)

refugiu s.η. - καταφυγή,
ης(ή)

regal, ă adj. - βασιλικός 
ή, όν
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regat s.n. - βασιλεία, ας 
(ή); βασίλειον, ου (τό) __

rege s.m. - βασιλεύς, έως 
[βασιλιάς] («)

Tegesc, ească adj. - βα­
σιλικός, ή, σν '

regină - βασίλισσα, 
ης(ή)

regret s.n. - μετάνοια, ας
(ή)

remarcat (a face) - άνα- 
δείκνυμι [άναδεικνύω = ά- 
ναδείχνω]

renaştere s.f. - παλιγγε­
νεσία, ας (ή)

Tetiumit, ă adj. - ένδο­
ξος, ον

repartiza vb.I, tranz. -έξ- 
ομαλίζω

repeta vb.I, tranz. - επα­
ναλαμβάνω

reproşa vb.I, tranz. - Bhţ- 
χω

respinge vb.III, tram. - 
άποδιώκω; άποδοκιμάζω; 
άπωθέω - ώ

respiraţie s.f. -  αναπνοή,
<ΐς (ή) "

restaurator s.m. - ανα­
καινιστής, οΰ (ο)

restitui vb. IV, tranz. - άν- 
ταποδίδωμι

retrage vb.III, reflex. - 
προέρχομαι

revărsa vb.I, tranz., re­
flex. - εκχέω [έκχύνω]; a 
revărsa lumină - φωτίζω

reveni vb. IV, intrariz. - 
κατέρχομαι

ridica vb.I, tranz. - 1. 
αίρω 2. a înălţa - ύψόω - 
ώ [υψώνω]; 3. a ridica din 
nou (a îndrepta) - άνορ- 
θόω - ώ [άνορθώνω]
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rit (ritual) s.n. - τάξις, 
εως {τάξη] (ή)

rînd s.n. - τάξις, εως 
[τάξη] (ή); rînd de carte - 
στίχος, ου (ό)

(pe) rînd loc. adv. - εναλ­
λάξ

rînduială s .f  - οικονο­
μία, ας (ή); τάξις, εως 
[τάξη] (ή); διάταξις, εως 
[διάταξη] (ή); rînduiala 
unei slujbe religioase - ά- 
κολουθία, ας (ή); rînduiala 
pregătirii Sfintelor Daruri
- πρόθεσις, εως [πρόθεση] 
(ή)

rîu s.n. -  ρειθρον, ου (τό)

rob s.m. - δούλος* ου (ά)
- »

robie s .f  - αιχμαλωσία, 
ας (ή); δουλεία, ας (ή)

robit, ă adj. - αιχμάλω­
τος, ον

rod s.n. - καρπός, ού (ό)

roditor, oare adj. - πλού­
σιος, ία, ιον

rodnicie s .f  - εύφορία, 
ας (ή)

rosti (cu glas tare) vb.
IV, tranz. - έκφωνέω - ώ

rostire (cu glas tare) s .f
- έκφώνησις, εως [εκφώνη­
ση] (ή)

rostogoli vb. IV, tranz. - 
ειλέω - ώ

ruga vb.I - 1. tranz. δέο­
μαι; δυσωπέω - ώ; πρεσ­
βεύω 2. reflex, εύχομαι; 
έπεύχομαι; a se ruga îm­
preună cu - συνεύχομαι

rugă s .f - δέησις, εως 
[δέηση] (ή)

rugăciune s.f. - δέησις, 
εως [δέηση] (ή); ευχή, ής 
(ή); ικεσία, ας (ή); λιτή, ής 
(ή); πρεσβεία, ας (ή); προσ­
ευχή, ής (ή)
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rugăminte s.f. - πρεσ­
βεία, ας (ή)

rugător s.m. - πρέσβυς, 
εως (ό)

rupe vb.IIl, tranz. - κα- 
ταρρήγνυμι [καταρράσ- 
σω]; κλάω [κλάνω]

ruşine (neacoperit de) 
adj. - άνεπαίσχυντος, ον

s

sabie s.f. - ρομφαία,’ας 
(ή)

sacrificiu (bis.) s.η. - θυ­
σία, ας (ή)

sacru, ă adj. - ιερός* ά, 
όν; δσιος, ία, ioV

salva vb.I, tranz. - ρύω; 
σώζω

salvare s.f. - σωτηρία, ας 
(ή); σωτήριον, ου (τό)

salvator s.m. - ρύστης, 
ου (ό); σωτηρ, ήρος [σωτέ- 
ρας] (ό); λυτρωτής, οϋ (ό)

satisface vb.IIl, intranz. - 
εΰαρεστέω - ώ

sau conj. - ή

Sava s.m.p. - Σάββας (ό)

Savaot s.m.p. - Σαβαώθ
(ό)

să conj. -ΐνα ; δπως; ώς

să nu - μηκέτι

sădi vb. IV, tranz. - φυ­
τεύω

sălăşlui vb. IV, reflex. - 
έπισκηνόω - ώ; σκηνόω - 
ώ

sălăşluire s .f - σκήνω­
μα, ατος (τό)

sămînţă s.f. - σπόρος, ου 
(ό); fără sămînţă - άσπό-
ρως
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sănătate s .f  -  υγεία, ας 
(ή) 4 - . I

sărac, â adj. - άνάργυ- 
ρος, ον; πτωχός, ή, όν

sărbătoare s.f. - εορτή, ί
(ή) j

sărbători vb. IV, ţrwtz. - s 
έορτάζω

sărut s.n. - ασπασμός, 
οΰ (ό); φίλημα, ατος (τό)

săruta vb.I, tranz. - άσ- 
πάζομαι ,

sărutare s.f. - ασπασμός, 
οΰ (ό); φίλημα, ατος (τό)

sătura vb.I, reflex., tranz.
- χορτάζω [χορταίνω]

săvîrşi νΛ. IV, tranz. - έτα-.: 
τελέω - ΰ>; έκτελέω - ώ; 
πράττω; a săvîrşi ο slujbă 
religioasă - λειτουργέω - ώ

săvîrşire s.f. ~ συμπλή- 
ρωσις, εως [συμπλήρωση] 
(ή) .

scaun s.n. - καθέδρα, ας 
(ή>; scaun arhieresc - θρό­
νος, ου (ό)

scădea vb.III, tranz. - ά- 
φοορέω - ώ

scăpare s.f. - καταφυγή,
ής(ή)

schimba vb.I, reflex„ 
tranz. - μεταβάλλω

schimba vb.I, tranz. -  άλ- 
λοιόω - ώ [αλλοιώνω]

schimbare s.f. - τροπή, 
ης (ή); fără schimbare - ά- 
τρέπτως .

(cu) schimbul loc. adv. - 
εναλλάξ

sclav s.m. - δοΰλος, ου 
(ό)

sclavie s.f. - δουλεία, ας 
(ή )

scoate vb.III, tranz. - oft- 
ρω; άφαιρέω - ώ; ρΰω
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sculare s.f. - εγερσις, εως
[εγερση] (ή) _

scump, ă adj. - αγαπη­
τός, ή, όν

seară s.f. - εσπέρα, ας 
(ή); neînserat, ă, care nu 
înserează niciodată, care 
nu se întunecă niciodată - *
ανέσπερος, ον

secol s.n. -  αιών, ώνος 
[αιώνας] (o)

seminţie s.f. ·- γένος, ους 
(τό)

semn s.n. - σημάον, ου 
(τό); τύπος, όυ (ό)

seninătate s.f. - γαλήνη,
ης(ή)

senzaţie s.f. - άίσθησις, 
εώς [αίσθηση] (ή)

serafim s.m. - σεραφείμ 
(τό) *

' sete s.f. - δίψα, ης (ή); a 
fî însetat, a-i fi sete ■<­
διψάω -  ώ

sfărîma vb.I, tranz. - δια­
μελίζω; θραύω; μελίζω; 
συντρίβω

sfinţenie s.f. - άγίασμα, 
ατος (to); όσιότης, ητος 
[όσιότητα] (ή)

sfinţi vb. IV, tranz. - αγι­
άζω

sfinţire s ,f  - άγιασμός,
ου (ό)

sfită s .f  - φελώνιον, ου 
(τό)

sfînt, ă adj. - άγιος, ία, 
toy; ιερός, ά, όν; άκη- 
ρατος, ον; prea sfînt, 
foarte sfînt - πανάγιος, ία, 
iov; de trei ori sfînt - τρισ­
άγιος, ία, iov

sfîrşi vb. IV, tranz. - 1. τε- 
λεω - ώ 2. a cheltui - δαπα­
νάω - ώ
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sfîrşit {bis.) s.n. - άπό- 
\υσις, εως [απόλυση] (ή)

sfîrşit s.n. - τέλος; ους. 
(το); τέρμα, ατος (τό); fără 
de sfîrşit - απέραντος, ον

(în) şfîrşit - τελευταιον

siguranţă s.f. - ασφάλεια,
ας (ή)

simbol s.n. - σύμβολον, 
ου (τό)

simboliza vb.l, tranz. - 
συμβολίζω

* simplu, ă adj. - άπλός, ή, 
όν ‘

sing s.n. - άίσθησις, εως 
[αίσθηση] (ή)

sincer, ă adj. - ευθύς, âa ,
rυ

sinceritate s .f - εύθύτης, 
τητος [ευθύτητα] (ή); παρ­
ρησία, ας(ή) ,

singur, ă adj. - μόνος, η, 
ον ’

Sion s.p. - Σιών (ή)

sîh s.m. - γαστήρ, γαστρός 
[γαστέρα] (ή); a ţine la sîn
- κυέω [κυώ]

sînge s.n. - αίμα, ατος 
(τό); care suferă de cur­
gere de sînge - αίμόρρους, 
ουν; fără vărsare de sînge, 
fără de sînge - αναίμακ­
τος, ον

slavă s .f  - δόξα, ης (ή)

slăvi vb. IV, tranz. - 
άνυμνέω - ώ; δοξάζω; δο- 
ξολογέω - ώ; a slăvi împre­
ună cu - συν δοξάζω; a slă­
vi la rîndul său - άντιδο- 
ξάζω

slăvit, ă adj. - ένδοξος, 
ον

slăbiciune s.f. - ασθένεια,
ας (ή)
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slugă s .f  - δούλος, ου
(ό)

slujbă s .f  - διακονία, ας 
(ή); slujbă religioasă - α­
κολουθία, ας (ή); λειτουρ­
γία, ας (ή); λατρεία, ας (ή)

sluji vb. IV, tranz., 
intranz. - διακονέω - ώ; 
λειτουργέω - ώ; a sluji lui 
Dumnezeu - λατρεύω; a 
sluji împreună - συλλει- 
τουργεω - ώ

slujire s .f  - διακονία, ας 
(ή)

slujitor s.m. - 1. διάκονος, 
ου (ό) 2. λειτουργός, οϋ 
(ό); împreună slujitor - 
συλλειτουργός, οΰ (ό)

smerenie s.f. - ταπείνω- 
<ης, εως [ταπείνωση] (ή); 
ταπεινοφροσύνη, ης (ή)

smerit, ă adj. - ταπεινός, 
ή, όν; gînd smerit - ταπει­
νοφροσύνη, ης (ή)

sminteală s .f - πρόσκομ­
μα, ατος (τό); fără smintea­
lă - άπροσκόπτως

sobornicesc, ească adj. - 
καθολικός, ή, όν

sol s.m. - πρέσβυς, εως 
(ό)

soldat s.m. - στρατιώτης, 
ου (6) -

solie s.f. - πρεσβεία, ας 
(ή)

sosi vb. IV, intranz. - έρ­
χομαι; παραγίγνομαί; προσ­
έρχομαι .

sosire s .f  - ελευσις, εως 
[έλευση] (ή); παρουσία, ας 
(ή)

(în) spate loc. adv. - 
όπισθεν

spăla vb.I, reflex., tranz.
- 1. νίπτω 2. a spăla bine - 
άποπλΰνω 3. (bis. ) a spăla 
de păcate - καθαιρώ
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spera vb.I, tranz. - ελ­
πίζω

speranţă s.f. - ελπίς, ίδος 
[έλπίδα] (ή); προσμονή, ής 
(ή)

spin s.m. - άκανθα, ης 
(ή)

spirit s. η, - πνεύμα, ατος 
(τό) .

I

splendoare s.f. - λαμπρό- 
της, ητος [λαμπρότητα] (ή)

spor s.n. - προκοπή, ής 
(ή)

spovedi vb. IV, reflex,,
. tranz. - έξομολογέω - ώ

spre prep - είς; πρός

sprijini vb. IV, tranz. 
αναλαμβάνω; ενισχύω

spune vb.IIl, tranz. - διη- 
γέομαι [διηγούμαι]; επιλέ­
γω; έκφωνέω - ώ; έπω; λέγω

«
sta vb.I, intranz. - 'ίστημΐ; 

a sta departe - άφίστημι; a 
sta de faţă, a. sta înaintea 
cuiva - παρίστημι; περιίσ- 
τημι

stabilitate s.f - ευστάθεια, 
ας (ή)

statornicie s.f. - ευστάθεια 
ας (ή)

stăpîn s.m. - δεσπότης, 
ου (ό); κύριος, ου (ό)

stăpînă s.f. - δέσποινα,
ης (ή)

stăpîni vb.. IV, tranz, - 
άρχω; βασιλεύω; δεσπόζω

stăpînire s .f  - δεσποτεία, 
ας (ή); κράτος, ους (τό)

stăruitor, oare adj. - εκ­
τενής, ές

stea s .f  - άστήρ, έρος 
[άστέρας (ό); αστέρι (τό)];

steluţă s.f. - άστερίσκος, 
ου (ό)
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stih s.n. - στίχος, ου (ό)

stihar s.n. - στιχάριον,
ου (τό)

stîng, ă adj. - αριστερός, 
ά, όν; mîna stingă - αρισ­
τερά, ας (ή)

stolă s .f - στολή, ής (ή)

strană (cîntăreţii de la stra­
nă) s .f  - χορός, οΰ (ό) ,

străin s.m. - προσήλυ­
τος, ου (ό)

străluci vb. IV, intram. - 
έκλάμπω; έλλάμπω; έπισ- 
κοπέω - ώ; φωτίζω

.strălucire s.f. - λαμπρό- 
της, ητος [λαμπρότητα] (ή)

strălucitor, oare adj. - 
λαμπρός, ά, όν

strămoş s.m. - προπάτωρ, 
ορος [προπάτορας] (ό)

stricăciune s.f. - άλλοίω- 
σις, εως [άλλοίωση] (ή);

διαφθορά, ας (ή); φθορά, 
ας (ή); iară stricăciune adv.
- αναλλοίωτος; άδιαφθό- 
ρως '

striga vb.I, tranz. - βοάω
- ώ; κραυγάζω; κράζω

strigăt (de bucurie) s.n. - 
άλαλαγμός, οΰ (ό)

strivi vb. IV, trartz. - συν­
τρίβω

structură s.f. - σύνθεσις, 
εως [σύνθεση] (ή)

sub - 1. prep. κάτω; ΰπό
2. adv. υποκάτω

sublim, ă adj. - μετάρ- 
σιος, ον

_ sudic, ă adj. - νότιος, ία, 
ιον

suferi vb. IV, intranz., 
tranz. - πάσχω; υπομένω

suficient (a fi) - άρκέω -
ώ  ,

ι
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suflare s.f. - αναπνοή,
ης(ή)

suflet s.n. - ψυχή, ής (ή); 
pierzător de suflete - ψυ- 
χοφθόρος, ον

sufletesc, ească adj. - 
ψυχικός, ή, όν

suire s .f - άνάβασις, 
εως [ανάβαση] (ή)

supărat pe cineva (a fi) - 
μηνίω

supraveghea vb.l, tranz. - 
επιβλέπω

sus adv. - άνω; έπάνω; 
de sus - άνωθεν

S

(cu) şase aripi - έξαπτέ- 
ρυγος, ον

(al) şaselea, (a) şasea 
num. ord. - 'έκτος, η, ον

(al) şaptelea, (a) şaptea 
num. ord, - έβδομος, η, ον

şaptezeci num. card. - έβ- 
δομήκοντα [έβδομήντα]

şedea vb.ll, intranz. - κά- 
θημαι; καθέζομαί; a şedea 
împreună cu - συγκάθημαι

şi ca/y . - καί

şoptit Oii şoaptă) adv. - 
χαμηλοφώνως

Ştefan s.m.p. - Στέφανος, 
ου (6)

şterge (bine cu buretele) 
vb.IIÎ, tranz. - άποσπογγίζω

şterge (cu buretele) vb. 
III, tranz■ - σπογγίζω

şterge (păcatele) vb.III, 
tranz■ - άφαιρέω - ώ

şti vb. IV, tranz. - γίγ- 
νώσκω; οίδα (αρχ.)

ştiinţă s .f  - γνώσις, εως 
[γνώση] (ή ) '
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(de) ştiut - ίστέον

T

tabără (militară) s.f.. - 
στρατόπεδον, ου (τό)

taină s.f. - μυστήριον, ου
(τό)

tainic (în chip tainic, în 
taină) adv. - μυστικώς; ξέ- 
νως

tainic, ă (de taină) adj. - 
μυστικός, ή, όν

tandru, ă adj. - γλυκύς, 
εια, ύ [γλυκός, ιά, ό]

tare adj. - Ισχυρός, ά, όν

tată s.m. - πατήρ, πατρός 
[πατέρας] (6); Πατήρ - Dum­
nezeu Tatăl

tavă s.f. - δίσκος, ου (ό)

taxiarhie (unitate milita­
ră) s.f. - ταξιαρχία, ας (ή)

tăia (în lung) vb.I, tranz.
- ανατέμνω .

tăiere s.f. - τομή, ής (ή)
. # 

tăietură s.f. - τομή, ής
(ή)

tălmăci vb. IV, tranz. - Ερ­
μηνεύω '

tămădui vb. IV, tranz. - 
ΐάομαι [Ιώμαι]

tămăduire s.f. - ιασις, 
εως [ίαση] (ή)

tămîia vb.I, tranz. - θυμι­
άζω; θυμιάω [θυμιώ]

tămîie s .f  - θυμίαμα, 
ατος (τό)

tărie s.f. - δύναμις, εως 
[δύναμη] (ή); ίσχύς, ύος

(ή) ·,ο>-■■ λν

(al) tău, (a) ta pron. pos.
- σός,σή,σόν , ̂  ·
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teafăr, ,ă adj. - σώος, 
σώα, σώον

teamă,*./. - φόβος, ου (ο)

teme vb.III, reflex. - φο- 
βέ< 9  - ώ [φοβούμαι]

temperatură moderată 
s.f. - ευκρασία, ας (ή)

tentaţie s.f. - πειρασμός,
οΰ (ό) . .

teolog s.m. - θεολόγος,
ου (ό)

testament s.n. - διαθήκη,
ης (η)

lezaur ş.n. ·* θησαυρός,
οϋ(ύ), ,·. :

Theodor s.m. - Θεόδω­
ρος, ου (ό) ,

... ticăloşi, oasă adj. - άμαρ- - 
τωλός, όν /

timp s.n. - καιρός, οΰ (ό)

tinereţe s.f. - νεότης, 
τητος [νεότητα] (ή) ' " j

tipic (rînduială a slujbe­
lor bisericeşti; carte care 
cuprinde aceste rînduieli) - 
τυπικόν, οΰ (τό)

tiranie s.f. - τυραννίς, 
ίδος [τυραννίδα] (ή)

titlu s.n. - επιγραφή, ής 
(ή); titlul capitolului - έπι- 
κεφαλίς, ίδος [επικεφαλί­
δα] (ή)

tiv s.n. - κράσπεδον, ου 
(to)

tîlhar s.m. - ληστής, οΰ 
(ό)

(cu) toate acestea loc. 
conj. - ομως

(cu) toate că, loc. conj. - 
καίτοι *

torţă s.f. πυρσός, οΰ (ό)

tot aşa .loc, αφ>. - ωσαύ­
τως

tot, toată adj. - 1. άπας, 
δπασα, άπαν; πας, πάσα,
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παν 2. ολος, η, ον 3. σύμ- 
πας, πασα, παν; peste tot - 
απανταχού; πανταχοΰ

totdeauna adv. - πάντοτε, 
πάντα

totuşi conj. - δμως

trage (din) vb.lll,. reflex.
- εκπορεύομαι

trage (din) vb.lll, tranz. - 
ρύω

transforma vb.I, reflex., 
tranz. - μεταβάλλω

transportat cu (a fi) - bto- 
χέομαι [εποχούμαι]

trăda vb.I, tranz. - παρα- 
δίδώμι

trăi vb. IV, intranz. - δι­
άγω; ζάω

trăi (zile multe, viaţă lun­
gă) vb. IV - μακροημερεύω

trebuie unipers., impers. - 
πρέπει

trebuinţă s .f  - χρεία, ας
(ή)

trece vb.lll, intranz. - δι­
έρχομαι; a trece cu vede­
rea - παροράω

trei mim. card. ~ τρεις, 
τρία; de trei ori num. adv. - 
τρις; de trei ori sfînt - 
τρισάγιος, ία, iov

(al) treilea, (a) treia num. 
ord. - τρίτος, η, ον

treime s.f. - τριάς, άδος 
[τριάδα] (ή); Sfînta Treirhe
- ή 'Αγία Τριάς

tresălta (de bucurie) vb.I, 
intranz. - σκιρτάω - ώ v

tresări vb. IV, intranz. - 
σκιρτάω - ώ ’

tricher s.n. - τρικηριον, 
ου [τρικέρι] (to)

trimite vb.lll, tranz. - έξ- 
αποστέλλω; πέμπω; a trimi­
te în sus - άναπέμπω; a tri­
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trupesc, ească adj. - σαρ­
κικός, ή, όν

trupeşte (cu trupul) adv.
- σωματικώς

tu pron. pers. - συ

tunde vb.IIJ, tranz. - κείρω

turmă s.f. - ποίμνη, ης 
(ή)

T

mite în jos - καταπέμπω; a 
trimite în schimb - άντικα- 
ταπέμπω v .

Trisaghiori s.n. - Τρισά­
γιο v, ου (τό)

tristeţe s.f. - θλιψις, εως 
[θλίψη] (ή)

• : ' ■* ϊ -4 ; ■ «

triumfător, oare adj. - επι­
νίκιος, ιον; καλλίνικος, ον

trompetă s .f  - σάλπιγξ, 
ιγγος [σάλπιγγα] (ή) *

tron s.n. - θρόνος, ου (ό)

tropar (pentru sărbătoa­
rea zilei) &«*: ·- άπολυτίκιον,
ου (ό)

trudi vb. JV, intranz. - 
•κάμνω [κάνω}; κοπιάω 
[κοπιώ]

. 'j
trup s.n. - σάρξ, σαρκός 

[σάρκα] (ή); σώμα, ατος 
(τό); iară de trup - άσώμα- 
τος, ον

ţară s . f -  χώρα, ας (ή)

ţărînă s.f. - χοός - χοΰς, 
χοϋ [χώμα, ατος (τό)] (ό) .

ţine vb.IIl, tranz. - κατέ­
χω; κρατέω - ώ

ţintui vb. TV, tranz. - συγ- 
καθηλόω-ώ .

ţipa vb.I, intranz. - βοάω
- ώ
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u '

ucenic s.m. - μαθητης, 
οΰ (ό)

uita (a vedea) vb.I, 
reflex. - βλέπω

uita (a nu-şi aminti) vb.I, 
tranz, - έπιλανθάνω

ultimul, a adj. - έσχατος, 
άτη, ον; τελευταίος, αία, 
αιον

umăr s.m. - ώμος, ου (ό)

umbla vb.I, intranz. - βα­
δίζω; πορεύομαι

umbră s.f. - σκιά, άς (ή)

umbri vb. IV, tranz. - επι­
σκιάζω

umilinţă s .f  - κατάνυξις, 
εως [κατάνυξη] (ή)

umple vb.IU, tranz. - έμ- 
πίπλημι; πληρόω- ώ; πίμ- 
πλημι

uni vb. IV - 1. tranz. 
ενόω - ώ [ενώνω] 2. reflex. 
συμφωνέω - ώ

unifica vb.I. tranz, ένά- 
ω - ώ [ενώνω]

unire s.f. - ενωσις, εως 
[ένωση] (ή); ένότης, τητος 
[ενότητα] (ή)

unitate s.f. - ένότης, 
τητος [ενότητα] (ή)

. univers s.n. - οικουμένη, 
ης (ή); σύμπαν, αντος (τό)

universal, ,%;adj. - καθο­
λικός, ή, όν

unu, una num. card. - ής 
[ένας], μία, 'έν [*ένα]

unul din doi pron. nehot.
- 'έτερος, έρα, ον ...

unul-născut, ă adj. - μο­
νογενής, ές



DlCflONAR ROMÂN - GREC.

urca vb.I, intranz - ανέρ­
χομαι, άνάβαίνω; a face 
să urce - άναπέμπω

urcare s.f. - άνάβασις, 
εως [ανάβαση] (ή)

uriaş, ă adj. - αμέτρητος, 
ον; παμμέγιστος, ον

urma vb.I, tranz. - συνε­
χίζω; a urma (ţine) un ritu­
al - κρατέω - ώ

urmare s .f  - συνέχεια,
ας (ή)

(prin) urmare loc. adv. - 
δθεν .

(cel din) urmă - έσχατος, 
άτη, ον; τελευτοίίος, αία, 
αΐον

(în) urmă loc. adv. - 
όπισθεν

.(pe) uraiă (la urmă) loc. 
adv. - έίτα; έπειτα; τελευ- 
ταιον ν

următor, oare adj. - έξης; 
επόμενος, η, ον

uscat s.n. - ξηρά, ας (ή)

uşă s .f  - θύρα, ας (ή); 
πύλη, ης (ή); Uşile împără­
teşti - αί Ώραΐαι Πυλαι

uşor (în chip uşor) adv. - 
εύχερώς; άργως [άργά]

uşor de înţeles adj. - 
νοητός, ή, όν

uşurinţă s .f  - εύχέρείά, 
ας (ή); cu uşurinţă - εύχε- 
ρώς

V

vameş s.m. - τελώνης, ου 
(ό)

vas (liturgic) s.n. - σκεύ­
ος, σκεύους (τό) . ;  ,
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Vasile s.m.p. - Βασίλειος, 
ου (o); Vasile cel Mare - 
Βασίλειος ο Μεγας

vădit, ă adj. - φανερός, 
ά, όν .

văduvă s.f. - χήρα, ας
(η)

vărsa vb.l, reflex., tranz.
- εκχέω [εκχύνω]

văzduh s.n. - αήρ, άέρος 
[αέρας] (ό)

văzut, ă adj. - ορατός, ή, 
όν

veac s.n. - αιών, ώνος 
[αιώνας] (ό)

vedea vb.II, tranz. - βλέ­
πω; θεάομαι; καθοράω - ώ; 
όράω [όρώ]

venerabil, ă adj. - σεβάσ­
μιος, ία, ιον

venerat, ă adj. - σεβάσμι­
ος, ία, ιον; τίμηος, ία, ιον;

prea venerat, foarte vene­
rat - πάνσεπτος, ον

veni vb. IV, intrant - έρ­
χομαι; παραγίνομαι; προσ­
έρχομαι; veniţi! interj. - 
δεΰτε iiS}

veni peste vb. IV, intram.
- επέρχομαι

venire s.f. - ελευσις, εως 
[έλευση] (ή); παρουσία, ας

(ή) .ν^κ | '■

vers s.n. - στίχος, ού (ό)Ί

verset s.n. - στίχος, ου '

(°) · * q f w r * > .  ' : ■>

vesdi vb. IV, reflex. - τέρ­
πω Γ

veselie s f . } - ευφροσύνη,
ης (ή)

vesti vb. IV, tranz.  ̂ ά- 
ναγϊέλώ

vestit, ă adj. - ένδοξος,
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veşmînt s . n - ένδυμα, 
ατος (τό); ίμάτιον, ου (τό)

veşnic, ă - 1. adj. αθά­
νατος, ον; αιώνιος, ον 
[αιώνιος, ια, ioJ; άιδιος, α, 
ον 2. adv. άεί 3. veşnic 
amintit (pomenit) adj. - 
αείμνηστος, ον

viaţă s.f. - βίος, ου (ό); 
ξωη, ής (ή); πολιτεία, ας 
(ή); care priveşte viaţa 
βιοτικός, ή, όν [βιωτικός, 
ή, όν]; dătător de viaţă - 
ζωηφόρος, ον; făcător de 
viaţă - ζωοποιός, όν; plin 
de viaţă - ζωηρός, ά, όν; a 
avea viaţă lungă - μακρο­
ημερεύω

viclean, ă adj. - πονη­
ρός, ά, όν

victorios, oasă adj. - καλ­
λίνικος, ον; επινίκιος, iov

vie s ./· - άμπελος, ου (ό) 
[άμπέλι (τό)]

vieţui vb. IV, intranz. - 
διάγω

vieţuire s .f - πολιτεία,
ας (ή)

viitor s.n. - μέλλον, ον- 
τος (τό)

vin s.n. - οίνος, ου (ό); 
vinul Sfintei Liturghii - 
νάμα, ατος (τό)

vină s.f. - αμαρτία, ας 
(ή); άμάρ£ημα, ατος (τό); 
πταίσμα, ατος (τό)

vinde (a trăda) vb.lll, 
tranz. - παραδίδωμι .

vindeca vb.I, reflex., 
tranz. - άναλαμβάνω; ido- 
μαι [ίώμαι]

vindecare s.f. ~ Ίασις, 
εως Γίαση] (ή)

virtute s .f  - άρετή, ής 
(ή)

vistier s.m. - θησαυρός, 
οΰ (ό)
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vistierie s.f. - θησαυρός,
οΰ (ό)

viţel s.m. - μόσχος, ου 
(ά)

vizibil, ă adj. - ορατός, 
ή, όν; φανερός, ά, όν

vizita vb.I, tranz. - επισ­
κέπτομαι

vizitare s .f  - έπίσκεψις, 
εως [επίσκεψη] (ή)

vizită s.f. - έπίσκεψις, 
εως (επίσκεψη] (ή)

vînt s.n. -  αήρ, άέρος 
[αέρας] (ό) '

voce s .f - φωνή, ής (ή); 
cu voce tare - έκφώνως

voi vb. IV, tranz. - βούλο­
μαι

voie s.f. - βούλησις, εως 
[βούληση] (η); θέλημα, 
ατος (τό); de bunăvoie, cu 
voie - εκούσιος, ία, iov

voievod (mai marele vo­
ievod) s.m. - αρχιστράτη­
γος, ου (ό)

voinţă s.f. - βούλησις, 
εως [βούληση] (ή); θέλημα, 
ατος (τό)

voluntar, ă adj. - εκούσι­
ος, α, ον

vorbă s.f. - λόγος, ου (ό)

vorbi vb. IV, tranz. - λα- 
λέω - ώ

vrăjmaş - 1. s.m. εχθρός, 
οΰ (ό) 2. adj. πολέμιος, ία, 
ιον

vrea vb.II, tranz. - βούλο­
μαι

vrednic, ă adj. - άξιος, 
ία, ιον; a face vrednic - 
άξιόω - ώ [άξιώνω]; a so­
coti vrednic - ίκανόω - ώ; 
καταξιόω - ώ; vrednic de 
milă (de plîns) - ελεεινός, 
ή, όν
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vrednicie s .f  - άξιότης, 
τητος; lipsă de vrednicie - 
άναξιότης, τητος [άναξιό- 
τητα] (ή); cu vrednicie - 
άξίως; έπαςίως

, vreme s.f. - καιρός, οΰ 
(ό)

vrere s.f. - βούλησις, 
εοις [βούληση] (ή); θέλη­
μα, ατος (τό) ,

vultur s.m. - άετός, οΰ 
(ό) '

»

ζ

zăcea vb.II, intram. - 
κείμαι

zdrobi vb. IV, tranz. - 
συντρίβω

' zdrobire s.f. - συντριβή,
ής(ή) '

zgomot s.n. - θόρυβος, 
ου (o); fără zgomot - άθο- 
ρύβως

zi s.f. - ήμέρα, ας [μέ­
ρα] (ή); de toate zilele, de 
fiecare zi - επιούσιος, ioV; 
καθημερινός, ή, όν; care 
durează trei zile, care este 
din ziua a treia - τριήμε­
ρος, ov

zice vb.III, tranz. - επι­
λέγω; έκφωνέω - ώ; έπω; 
λέγω

zidi vb. IV, tranz. - κτί­
ζω; πλάσσω [πλάθω]

zidire s.f. - κτίσις, εως 
[κτίση] (ή)

zilnic, ă adj. - επιούσιος, 
ιον; καθημερινός, ή, όν
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